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THE idea of an edition of the three ‘ Cyprian Orations’ 
of Isocrates suggested itself during a prolonged course of 
reading among the Attic Orators in search of suitable 
books for class reading. Of late years the study of the 
Attic Orators by all but the most advanced students has 
been usually confined to Demosthenes and a few of the 
more interesting speeches of Lysias. But on reading 
Isocrates one cannot help being struck by the purity of 
his language, the richness of his vocabulary, and the 
simplicity of his constructions, while his style, through 
his imitator Cicero, has had considerable influence on 
the formation of modern prose style. He provides read- 
ing which is easier than Thucydides and more difficult 
than Xenophon, thus supplying a serious want. If one 
studies the bibliography of Isocrates, it is clear that at 
one time he was a favourite and standard author in the 
schools of this country,! but of recent years he has been 
less in favour, the Panegyricus being the only speech 
which is at all often read. These three speeches have 
been chosen for several reasons; they are simple and 
straightforward in construction; they do not involve any 
wide knowledge of ancient history: they are entirely 
free from the legal technical terms usually found in 
the Attic Orators; lastly, they are closely connected 
together, dealing with the fortunes of a single family. 

1 See Sandys, ad Demon. et Paneg., note on p. viii. 
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These speeches are unedited in English, except that 
a few chapters from the Zvagoras and Nzcocles are con- 
tained in Jebb’s Selections from the Attic Orators, and 
that Mr. H. Clarke published an edition of the Evagoras 
in 1885, which follows in the main the German edition 
of Schneider. 

My object in the writing of the notes has been two- 
fold: firstly, to supply sufficient help to enable boys in 
the upper forms of a Public School, or a pass student 
at a University to read the text with comparative 
ease; and secondly, to make the notes a medium 
for teaching the meanings and connexions of words. 
The latter seems to be one of the most important func- 
tions which the teaching of Greek can perform, and 
which can justify its retention as a school subject. There 
is no other language of which the vocabulary is so rich 
or in which words have so many shades of meaning. An 
appreciation of the subtlety of the Greek language has 
a real educational value in these days, when there is a 
growing tendency to use language in a loose and slip- 
shod manner. So many students of Greek, even after 
several years of study, fail to reach a stage at which 
they have any real grasp of its vocabulary; they read 
a greater or less number of Greek authors, looking out 
the words which they do not know every time that they 
occur and selecting each time the most suitable word 
which the lexicon offers, without seeking for any reason 
for their choice, and immediately forgetting the meaning 
of the word. The only way to improve this state of 
affairs is to stimulate an interest in the words which 
occur in a text by connecting them with one another, 
and by collecting the various meanings of individual 


PREFACE 5 


words and tracing their mutual connexion. If these 
objects can be carried out, some knowledge of the 
vocabulary of the language may be gained and a con- 
sequent facility in reading it, and the learning of Greek 
may have an educational value in teaching precision in 
the use of language. 

While of course assuming the possession of one of the 
numerous Greek Grammars now in use, I have given no 
reference to any, but, where necessary, have commented 
on and illustrated any grammatical points which arise. 

It is obvious that any one who undertakes an edition 
of any work of the Attic Orators must be under deep 
obligations (particularly in the writing of introductory 
matter) to the late Sir Richard Jebb’s Aztic Orators and 
to the A/tische Beredsamkett of the late Prof. F. Blass. 
The other books which have been useful will be found in 
the Bibliography (p. 28). 

In conclusion I have to express my warmest thanks to 
my colleague Mr. J. H. Sleeman, who has read through 
this book both in MS. and in proof and made a number 
of valuable suggestions, and to the reader and staff of 
the Press, whose accuracy and acumen are beyond all 
praise, 

EDWARD S. FORSTER. 


THE UNIVERSITY, 
SHEFFIELD. 
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INTRODUCTION 


I. LIFE AND TEACHING OF ISOCRATES. 


Life of Tsocrates.—Isocrates, the fourth of the ten 
Attic Orators, was born in 436 B.C. and died in 338 B.C. 
He thus lived through the century which saw the gradual 
downfall of Athens. Born in the era of Pericles he 
almost lived to see the accession of Alexander the Great. 
He witnessed the subjugation of Athens under the 
dominion of Sparta and the conquest of Greece by 
Philip of Macedon. His father, Theodorus, appears 
to have been in comfortable circumstances, his wealth 
being derived from a manufactory of flutes. He was 
rich enough to perform the office of choregus, that is, to 
provide the cost of the production of a play. He gave 
his son a good education,' and, as he grew older, Isocrates 
studied under the most famous ‘ Sophists’ of the day, 
such as Gorgias, the Sicilian rhetorician, and Prodicus of 
Ceos, whose insistence on grammatical studies probably 
helped in the formation of his style. He was also 
acquainted, at any rate, with Socrates: In the Phaedrus 
of Plato? Phaedrus speaks of him as a friend of the 
philosopher, whereupon Socrates prophesies that the 
oratory of Isocrates will make his predecessors seem 
like children, and perhaps he will rise to still higher 
things in the region of philosophy. The date at which 


1 Antidosis, 161, + Pp. 278 E-279 B. 
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the Phaedrus was written is uncertain, but it seems 
probable that it was composed about twenty years after 
the dialogue which it professes to record, which must 
have taken place about 410 B.C., when Isocrates was a 
young man of about twenty-four years. It is therefore 
difficult to decide whether Plato is seriously prophesying 
of Isocrates’ future or implying ironically that he has 
hardly fulfilled the promise of his youth. As we shall 
see, the ‘philosophy’ of Isocrates differed materially 
from the Socratic significance of the word. It seems, 
therefore, only safe to conclude from the passage in the 
Phaedrus that Isocrates undoubtedly had at one time 
some connexion with the Socratic circle. 

His studies were intended, no doubt, rather as a 
general education suitable to a young man in comfortable 
circumstances than as a special training for a professional 
career. But the disastrous course of the Peloponnesian 
War and the commercial ruin of Athens involved many 
of her citizens in calamity and Isocrates among them. 
The Athenians had little use for the flutes which he 
manufactured, and his slaves probably deserted to the 
Spartans at Decelea. Isocrates was thus thrown upon 
his own resources. His want of nerve and the weakness 
of his voice were a bar to the adoption of a public career. 
He seems, however, to have spoken in the defence of 
Theramenes in 404 B.C. It may have been after this 
event that he left Athens and migrated to Chios, where 
he met with some success as a teacher of rhetoric. Some 
authorities, however, place his residence at Chios about 
ten years later. 

After the restoration of the Athenian democracy in 
403 B.C., Isocrates was living in Athens and following the 
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profession of a Aoyoypados, writing speeches for delivery 
by litigants in the law courts. Six of such speeches 
have come down to us and belong to the period 403 to 
393 B.C. But speech-writing for others was not an 
occupation in which Isocrates could take any pride, and 
he never refers to his practice of it. His true career 
began about 392 B.C., when he opened a school in 
Athens, which was destined to attract a numerous and 
distinguished body of students. It is probable that at 
first his pupils were mainly Athenians, but the publica- 
tion of the Panegyricus in 380 B.C. brought him a wider 
reputation, and pupils flocked from all parts of the 
Greek world. They included the historians Ephorus 
and Theopompus, the orators Hyperides, Isaeus and 
Lycurgus, Timotheus, the son of Conon, and probably 
also Nicocles, afterwards king of Salamis in Cyprus. 

Henceforward, Isocrates devoted himself to two forms 
of activity, those of an educator and a publicist. These 
can be best treated of in connexion with his actual 
writings (see below). 

His death occurred in 338 B.C. at the ripe age of 98. 
Tradition relates that he died of voluntary starvation 
four days after the battle of Chaeronea.! It seems, 
however, hardly likely that this can be true, if, as is now 
generally supposed, the letter? written to Philip of 
Macedonia immediately after Chaeronea is genuine. 
In this letter he urges Philip to take up the cause of 


1 Cf, Milton, Sonnet to the Lady Margaret Ley, 


As that dishonest victory 
At Chaeronea, fatal to liberty, 
Kill’d with report that old man eloquent. 
2 Ep. ix. 
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Greece against Persia—advice which was prophetic of 
the expedition carried out by Alexander, Philip’s son, on 
a far more splendid and ambitious scale than Isocrates 
himself could have conceived, and with more far-reaching 
effects on the world’s history. It is probable that 
Isocrates died a natural death. It is possible that his 
friends desired that his name should go down to posterity 
as one who took his own life through grief at the disaster 
of his country rather than as one who wished to come to 
terms with the conqueror of Hellas, and so invented the 
story of his voluntary suicide. 

We have evidence that over sixty works were attri- 
buted to Isocrates in antiquity. Twenty-one speeches 
and nine letters have come down to us. The speeches 
fall into three classes :— 

(1) FORENSIC SPEECHES, written for delivery by 
others, of which mention has already been made. 

(2) POLITICAL SPEECHES. 

(3) SCHOLASTIC AND EDUCATIONAL WORKS. 

Political Writings.—His political writings are rather 
of the nature of pamphlets than speeches, for they were 
neither spoken nor intended to be spoken. Never- 
theless, they exercised considerable influence on the 
Athenian and Hellenic world of his day. The earliest 
of the political writings which has come down to us is 
also the most famous—the Paxegyricus, in which he 
urges Athens and Sparta in 380 B.C. to lay aside their 
fatal animosity and band together against the common 
enemy, Persia. He seems to have thought that by so 
doing the Greeks might be welded into a united nation 
and so work out their own salvation. In the P/ataicus 
(about 373 B.C.) he puts into the mouth of a citizen of 
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Plataea a plea addressed to Athens, begging that Plataea, 
which had been destroyed by Thebes, might be restored. 
In the Arvchidamus, which is supposed to be delivered 
by Archidamus before the Spartan Assembly, he urges 
the Spartans not to allow the abandonment of Messene, 
which the Thebans demanded as a condition of peace. 
His next two political speeches were addressed to the 
Athenians about 355 B.C. In the Aveopagiticus he urges 
the restoration to the court of the Areopagus of its 
former supervision over the morality of the city. In the 
Peace he advises his fellow-citizens to make peace with 
their revolted allies, Chios, Rhodes and Ceos, Finally, 
in the Przlippus he returns to the theme of the Panegy- 
ricus, and in the year 346 B.C. again urges a crusade 
against Persia, to be undertaken this time under the 
leadership of Philip of Macedon. 

Educational Ideas His educational and scholastic 
writings are closely connected with the work of his 
school. Two works have come down to us which are 
really more of the nature of essays on education than 
speeches, that Against the Sophists and that Ox the 
Antidosis. The former, which was probably written 
about 391 B.C. or a little earlier, is directed against the 
practices of the popular educators of the day. In the 
form in which it has come down to us it is incomplete at 
the end. The speech Ox the Antidosis professes to have 
been delivered in a lawsuit against a certain Lysimachus,! 

1 Dated by Jebb 366 B.c., by Blass 356 B.c. 

2 Lysimachus is probably a fictitious name for Megacleides, who in 
355 B.c., when ordered to perform the duty of trierarch, had challenged 
Isocrates in accordance with Athenian law, which allowed any one called 


upon to undertake a public service (Ae:roupyia) to challenge any citizen 
who he thought could better afford to bear it, either to take his place 
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but in this work, written towards the end of his life 
(354 B.C.), Isocrates takes the opportunity of vindicating 
his career and enunciating his views on education. The 
speech Against the Sophists, as we have it, is mainly 
destructive criticism of contemporary educators; in the 
speech Ox the Antidosis he defines his own ‘theory of 
culture’ (fiAocodia). While he calls himself a ‘ sophist’ 
in the best sense of the word, he separates himself from 
the “common herd of Sophists’.1_ These, he says, either 
pretend to impart universal knowledge for a small fee, 
or else are mere teachers of practical rhetoric who 
instruct their pupils in speaking with effect, thus making 
successful oratory the one and only end of education.? 
That with which he finds most fault in the Sophists is 
the narrow view which they take of education. In his 
view, ‘ Philosophy ’, the true culture, is to the mind what 
gymnastic is to the body.* Athletic instructors, by 
teaching the rudiments of gymnastic, do not make great 
athletes ; so the educator cannot turn out well-educated 
men mechanically. Isocrates therefore insisted that 
natural ability counts for much, and he also demanded 
diligence and application from his pupils ; they must not 
merely listen to the enunciation of principles, but also carry 
them out in practice. Also he urged the adoption of 
broader views and Panhellenic rather than local ideals, and 
proposed for the consideration of his pupils themes of 
wider interest than the barren disputations on mythical 
subjects and the petty details of legal pleading which the 


or to consent to an exchange of property (dvridoais). Isocrates, we are told, 
was unsuccessful in his suit and had to undertake the office of trierarch 
and fit out a trireme for the service of the state at his own expense, 

1 dyedator copicrat (Panath, 18), 

2 Against the Sophists, 1-13. 8 Antidos. 183. 
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Sophists favoured. The end of his philosophy isa practical 
one—right action. The wise man is he who has been so 
educated that he will know how to act under any given 
combination of circumstances.! There is no absolute 
science of Virtue or Justice, but ‘ philosophy ’, the right 
system of education, will lead a man to deal rightly with 
circumstances as they arise. It was, he urged, the un- 
practical character of the sophistic education which had 
led the youth of Athens to spend their time either on 
fruitless disquisitions, which had no bearing upon life, or 
else in unprofitable and harmful amusements * ; education 
must give a practical direction to men’s activities. This 
insistence on the practical side of education was perhaps 
the most important contribution which Isocrates made to 
the science of education. 

His success as an educator can be measured by the 
number and exalted position of his pupils and their 
success in after-life. Cicero ® compares his school to the 
Trojan horse, from which none but heroes came forth. 

The scholastic and educational works of Isocrates fall 
into two classes : 

(1) EPIDEICTIC DISCOURSES or DECLAMATIONS. 

(2) HORTATORY SPEECHES. 

Scholastic Writings—Of the declamations, four have 
come down to us. Two of them are concerned with 
mythological subjects, the Helen and the Auszris. 
Isocrates, as we have seen, condemned the elaborate 
discourses on mythological topics, which were so dear 
to the heart of the Sophist. In these two discourses he 
takes two such subjects and shows that even they can be 


1 Antidos. 271 ; cp. ad Nic. 51. 
* Antidos. 286, 287. 5 de Oratore, ii. 94. 
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turned to good account, if they are used to convey some 
political or ethical teaching which has a general interest 
and practical bearing. Thus in the Helen he discourses 
at considerable length on the reforms of Theseus, while 
in the Busiris he discusses the institutions of Egypt. 
The third of the Epideictic discourses is the Evagoras, 
one of the Cyprian Orations contained in this selection, 
the discussion of which can be postponed for the moment. 
The last is the Paxathenaicus, a work of his extreme old 
age, which consists in the main of a panegyric of Athens 
prefaced by a defence of the writer’s philosophy and 
teaching. 

The Hortatory Speeches attributed to Isocrates are 
three in number. The first is that addressed to 
Demonicus, the genuineness of which has been a matter 
of considerable controversy, with which we cannot deal 
here. The other two, the ad Nicoclem and Nicocles, or 
the Cyprians, are included in this selection and will be 
dealt with in their proper place. 


Il. THE CYPRIAN ORATIONS., 


The Evagoras—The Encomium on Evagoras was 
composed for a festival held to commemorate that king 
by his son and successor Nicocles. Evagoras was king 
of the Cyprian kingdom of Salamis.'. He claimed 


1 The town of Salamis was situated in the east of Cyprus, a few miles 
north of the modern Famagusta. The story of an early Greek colony, 
traditionally ascribed to Teucer, seems to have some basis in fact. 
Considerable traces of a ‘Mycenaean’ settlement have been discovered 
at Enkomi, rather more than a mile to the south-west of the later town, 
which must have been situated on the sea-coast at a point where Greek, 
Hellenistic and Roman remains have been discovered (Brit. Mus. 
Excav. in Cyprus, pp. t ff.) 
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descent from the hero Teucer, who, according to tradi- 
tion, had left his native land of Aegina and founded 
a kingdom in Cyprus, to which he gave the name of 
Salamis, calling it after the island in the Saronic Gulf 
which formed part of the kingdom of his family. 

The Greek kings of Salamis—Though Evagoras 
claimed descent from the old Greek kings of Salamis, 
the dynasty of the Teucridae had not reigned contin- 
uously, but their kingdom had for some time been under 
the dominion of the Phoenicians, who had always 
possessed settlements in the island. In fact, the early 
history of Cyprus was a continual struggle between the 
Greek and Phoenician elements. The near contact with 
the East and the distance which separated Cyprus from 
the main centres of Greek civilization favoured the growth 
of Phoenician influence. The scarcity of evidence makes 
it difficult to arrive with any certainty at the exact facts 
about the Phoenician occupation of Salamis. It is 
evident that Isocrates imagined that the Greek Dynasty 
was dispossessed at a comparatively early date.’ 

Salamis in the sixth and fifth Centuries.—Our 
evidence about the kings of Salamis in the sixth and 
fifth centuries B.C. is partly literary and partly numis- 
matic.2, Herodotus gives the names of several kings. 
Shortly after 530 B.Cc., when Pheretime, mother of 
Arcesilaus III of Cyrene, fled to Cyprus, Euelthon 
was king. At the time of the Ionian Revolt the king 
of Salamis was Gorgos, who, according to Herodotus, 


1 Evag. 19 kata pev apxas Ke. 

2 See Brit. Mus. Cat. of Coins of Cyprus, pp. 1xxxii ff. 
’ Herodot. iv. 162, 

* Id. v. 104. 
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was son of Chersis, son of Siromus?, son of Euelthon ; 
for a brief period during his reign his brother Onesilus 
seized the throne, but was afterwards expelled from it. 
A large class of coins, the earliest which can be attri- 
buted to Salamis, bears the name of Euelthon; some of 
them may have been struck during the reigns of his suc- 
cessors who may have placed the name of their forefather 
on their coins.2- The Greek inscriptions on the coins of 
this class seem to make it certain that a Greek dynasty 
was ruling in Salamis from about 560 to 460 B.c. The 
next name which can be read with certainty on Sala- 
minian coins is that of Nicodamus, also clearly a Greek 
king, who, however, is not known from literary evidence. 
His date is conjectured to be about 460 to 450 B.c.° It 
thus seems clear that kings of the Greek dynasty of the 
Teucridae were ruling as late as about the middle of the 
fifth century. The next group of coins‘ bears the in- 
scription of Euanthes, also clearly a Greek name. We 
have seen that Isocrates implies that the Greek dynasty 
was expelled some time before the birth of Evagoras, 
and we shall see that there is reason to suppose that 
Evagoras seized the throne about 411 B.C. It has, 
therefore, been conjectured that the coinage of Euanthes 
was issued during the exile of the Greek princes. Even 
so the forty years which intervene between about 450 B.C. 
(the end of the reign of Nicodamus) and 411 B.C. (the 
beginning of the reign of Evagoras) seem hardly long 
enough to allow for the Phoenician usurper to have 


1 Mr. G. F. Hill (B. M. Cat. of Coins of Cyprus, p. Ixxxviii) thinks that 
the name of Siromus may have been interpolated, and that he was a Tyrian, 
perhaps Hiram, king of Tyre in the third quarter of the sixth century. 

2 Six, Rev. Num., 1883, p. 265. 3 B. M. Cat., p. 52. 

4 Jb. p, 53, where they are dated circa 450 B.C. 
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founded a dynasty which lasted long enough for Evagoras 
to have been born during the reign of one of his 
‘descendants It seems, therefore, probable that the 
chronology of Isocrates is at fault, and that, possibly to 
enhance the achievement of Evagoras in recovering the 
kingdom, he has exaggerated the period during which 
the Phoenician dynasty ruled at Salamis. 

The dynasty of the Phoenician usurper, as Isocrates 
tells us, ‘ barbarized’ Salamis by pursuing a vehemently 
anti-Hellenic policy. Finally, Abdymon of Citium ” 
rose against the Phoenician ruler and expelled him, and 
at the same time drove out Evagoras, the descendant of 
the old Greek kings, from the island, because he feared 
his growing influence and obvious ability which made 
him a formidable rival. Evagoras fled to Cilicia, but 
soon afterwards returning and overcoming the usurper 
seized the throne, and thus re-established the dynasty of 
the Teucridae. The date of his accession cannot be later 
than 411 B.C., since in that year Andocides visited 
Cyprus * and found him upon the throne; further, he 
must have had time to consolidate his position before 
the year 405 B.C., when he harboured the Athenian 
admiral Conon after the battle of Aegospotami. 

Rule of Evagoras—The main facts of the life of 
Evagoras are contained in the Hvagoras of Isocrates. 
He-quickly established his power and made Salamis an 
outpost of Hellenism in the far eastern Mediterranean. 
He encouraged the settlement of Greeks in his kingdom, 


' Evag. 21 rav éexydvev trav éxeivou tiv apxiv éxdvTav Ebvaydpas 
yiyveTat. 
* Theopompus, /y. tor (in Hellen, Oxyrh., ed, Grenfell and Hunt), 
$ [Lysias | 12 Andocidem, 28. 
B2 
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and was an ardent admirer of Greek culture and litera- 
ture. The influence of this Hellenic revival is reflected 
in the improved style of his coinage.t He was a trusted 
ally of Athens, and a close friend of Conon, whom he 
assisted materially at the battle of Cnidus. He was 
made a citizen of Athens, and his statue was set up with 
that of Conon in the Ceramicus at Athens. About 
390 B.C. he seems to have turned his attention to 
enlarging his dominions in Cyprus; the result was that 
Soli, Amathus, and Citium appealed to Persia for assis- 
tance. A war with the Great King ensued in which 
Evagoras was at first successful. It is possible that he 
even added Amathus to his kingdom, for there is some 
ground for supposing that he issued coins of that town.’ 
His power at sea was such that he extended his influence 
over the coasts of Phoenicia. Finally, however, the 
power of Persia was too strong for him, and he was 
defeated and shut up in Salamis, though he continued 
to resist until about 380 B.C., when he recognized 
Artaxerxes as his overlord. He died in 374 or 373 
B.C.2 Isocrates never states the manner of his death, 
and gives the impression that he died in his bed. 
If, however, we are to believe Theopompus,* he was 
murdered under discreditable circumstances by a eunuch 
named Thrasydaeus. 

It is impossible exactly to fix the date of the 
Evagoras®; but it was probably delivered some few 
years after the death of the subject of the Encomium. 


IPB. Cat apac. 2 Jb, p. Xxvii. 

3 Diodorus xv, 74. 4 loc. cit. 

> Blass dates it about 370 B.c.; Jebb thinks that it is probably as late 
as 365 B.Cc., possibly later. 
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Thead Nicoclem and the Nicocles.—It seems not unlikely 
that Nicocles, the son and successor of Evagoras, was 
a pupil of Isocrates, and attended his school at Athens." 
The connexion between Isocrates and the royal house of 
Salamis was established through the close friendship of 
Isocrates with the family of Conon and his son Timotheus. 
The speech ad Nicoclem is an exhortation addressed to 
the young monarch soon after his accession, so that its 
date must be soon after 374 B.C., and therefore earlier 
than that of the Evagoras. It sets forth the duties of 
a monarch towards his subjects. The speech entitled 
Nicocles, or the Cyprians is a companion speech put into 
the mouth of Nicocles, who addresses the. citizens of 
Salamis on the duties of subjects towards their rulers. 
The implication? that his subjects have already had 
experience of his rule seems to show that the date of 
this speech is some years later than that of the ad 
Nicoclem. It is uncertain when the reign of Nicocles 
came to an end: Judeich® thinks that it probably 
coincided with the suppression of the revolt of the 
Satraps, about 361 B.c. He certainly died some time 
before the speech Ox the Antidosis (353 B.C.) was 
written. Jebb dates the speech between 372 and 
365 B.C. 


Liles g-ha SIEVGE, OF | PSOGCRATES: 


Fis language.—The writings of Isocrates occupy an 
important place in the history of prose style, and 
exercised a profound influence on succeeding writers and 
orators. His language is the purest Attic, and he 


1 Cp. Antidos. 30. 2,1. G. 63: 
3 Kleinas, Stud., p. 133. 4 See Antidos, 67. 
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realizes what words may and may not be used by 
a prose writer. In an interesting passage in the 
Evagoras' he states clearly the distinction between 
the language permitted to a prose writer and the wider 
range of vocabulary which is allowed to a poet. He 
almost literally carries out the principles there laid down 
as to the avoidance of uncommon words and expressions 
and violent metaphors. 

Flis prose style.—In his view the prose writer must 
rely for his effect on the skilful arrangement of words 
and clauses. The chief contribution which Isocrates 
made to the evolution of prose style was a development 
of the rhetorical teaching of the Sicilian School, in par- 
ticular that of Gorgias of Leontini. Cicero? says that 
Isocrates was the first to realize that in prose as in verse 
a certain measure and rhythm must be observed. Every 
word must be in its right place and every clause must 
have its proper position and stand in due relation to the 
other clauses in the sentence. Isocrates could manage 
the period as few Greek writers succeeded in doing. In 
reading a long sentence of Isocrates we are struck by 
the fact that, however intricate it may seem, it runs 
smoothly, and its structure is perfectly clear. This 
smoothness is largely caused by his systematic avoidance 
of Azatus, which leads him never to allow a word ending 
with a vowel to be followed by a word beginning with 
a vowel.® His arrangement of sentences and clauses and 
words in clauses is the result of conscious artifice. This 
can be most easily illustrated in the ‘Cyprian Orations’ 


1 §§ g-11. 2 Brutus, 34. 
* For the few circumstances under which Isocrates permits /zatus see 
Index II under that heading. 
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from the speech ad Nicoclem, where many of the sen- 
tences take the form of short and pithy maxims. He 
will often balance two clauses almost exactly one against 
another by the device called by rhetorical writers 
maptowots.t Similarly in a single sentence he will 
balance individual words against one another. Another 
characteristic device, which is said to have been a 
favourite figure in the school of Gorgias, is that called 
rapopotwots, ‘parallelism in sound.’ Of this ‘figure’ 
there are several varieties, the most striking of which is 
~ an almost complete correspondence between two words.” 
Another favourite figure is that called dyuevvpia or ‘ play 
upon words’.t The conscious artifices which Isocrates 
employs, though at times they may seem laboured, cer- 
tainly often add to the clearness of his style. One 
criticism which may be levelled against him is that he 
is too apt to use the same expressions and phrases over 
and over again; he even repeats in later speeches whole 
passages which have already occurred in earlier speeches, 

Isocrates, though classed among the Attic Orators, 
was not so much an orator as a literary artist.. In the 
words of Sir Richard Jebb, ‘ He was the first Greek who 
gave a really artistic finish to literary rhetorical prose.’ 
While his political doctrines, such as those, for example, 
which he seeks to inculcate in the Panegyricus, were 


1e.g. ad N. 25 pavdous Hyov pi) ToOvs ouppEepdvTws WrTwpEvous GAG 
Tovs pera BAaBns mTepiyyvopéevous. peyaddppovas vouile pry Tors peiCw 
mreptBaddAopévous KTE, 

2 e.g. ad N. 50 Tov obx a Tay TOAA@Y GAAA TOAABY BacirevoVTA, a 
good example also of chiasmus. 

S e.g. ad N. 26 xrnoapévous . . . xpnoapevous, where see note. 

4 For examples in these speeches see Index II under ‘ play upon 
words’. 
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soon forgotten, the influence which he exercised on 
Greek and afterwards on Latin prose style was all 
powerful. In particular Cicero, the first Latin stylist in 
prose, owed much to him, and acknowledged the debt ; 
and it is upon Cicero’s writings that modern prose style 
has, to a great extent, been modelled. 


IV. THE MANUSCRIPTS OF THE CYPRIAN ORATIONS.! 


Drerup enumerates 121 MSS. of Isocrates. Of these 
four are of importance for the text of the ‘Cyprian 


Orations’ :— 

I. CODEX URBINAS (I) in the Vatican Library (No. 111), of the 
end of the ninth or beginning of the tenth century. It contains 
all three Cyprian Orations, and is by far the most important MS. of 
Isocrates. ‘Codicem Isocratis Urbinatem I omnium, qui ex anti- 
quitate servati sunt, librorum manu scriptorum prope optimum esse 
inter uiros doctos nunc certe constat’ (Drerup, p. Ixv). The text 
of Isocrates rests firmly on the sure foundation of this famous MS. 
There are corrections by five hands (T,, P,, &c.) in the text in minus- 
cules and corrections in uncials by one hand in the margin. 

2, CODEX VATICANUS (A) in the Vatican Library (No. 65) dated 
in the subscription 1063. It contains all three Cyprian Orations. 

3. CODEX LAURENTIANUS (6) in the Laurentian Library at 
Florence (No. Ixxxvii, 14), of the thirteenth century. It contains 
the Zvagoras only of the Cyprian Orations. 

4. CODEX PARISINUS (II) in the Public Library at Paris 
(No. 2932), of the fifteenth century. It contains the ad Nicoclem 
and the Vicoc/es. 


Portions of the ad Nicoclem are also found in two 
papyri, neither of which, however, is of any importance. 
(a) PAPYRUS MASSILIENSIS in the Borely Museum at Marseilles, 
containing the ad Wicoclem down to § 30 pera déous yryvopévas. It 


1 On the whole subject of the MSS. of Isocrates see E. Drerup, 
pp. iv ff., where a full account is given from which these particulars 
are taken, 
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is probably of the fourth or fifth century A.D. Drerup (p. c.) charac- 
terizes it as ‘recentissimum et librarii incuria corruptissimum’. 

(6) PAPYRUS RAINERI (No. 502), of the fourth century A.D. It 
contains an insignificant fragment of ad (Vic. § 2. 


VW. “foe TEXT OF THIS EDITION. 


In the present edition no attempt has been made to 
give a full critical apparatus, for which reference must be 
made to the editions of Blass and Drerup. As the 
edition of Blass (Teubner, 1904) is that in most common 
use, it has been thought well to give a list of those 
passages where a reading has been adopted which differs 
from that text. These differences will be found in most 
cases to be due to a more complete reliance on the read- 
ings of the Codex Urbinas (I) as against the combined 
authority of the other MSS. The text here given 
generally agrees with that of the monumental edition of 
Drerup, but the more important of the readings which 
differ from those of Blass had in the majority of cases 
been decided upon some time ago, before Drerup’s 
edition came into my hands. In a few cases, where the 
reading of Blass has been retained, other readings have 
also been noted. It has not been thought necessary to 
indicate differences of punctuation. 


Evagoras. 
Principal Authorities: MSS.—T © A. 


5 ouvetddo.T: eiddo.T, 6 A, Blass, 
15 eed Sé MSS. (see note): eed) te Blass. 
17 tovrev ': rovrow I; 6 A, Blass. 
21 ovrw b€ kai: ottw dé O A, Blass. 
22 rhs S€ popns dravras tovs ayavas T: rhs de pons rovs 
(Acacapuevous Tos) ayavas Blass. 
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23 €répos T': érépos riciy TA, Blass. 

32 mpos dmavras rovs €xOpots MSS.: mpds dmavtas [rods éxOpovs] 
Blass. 

33 KaTaXeirouuT: Katadiroyu © A, Blass. 

36 mepryeyernpevor T: repvyevdpevor © A, Blass. 

AI trepBaddépevos T; trepBaddpevos A, Blass. 

Kaas I’: 6poiws kadk@s A: bpotws Blass. 

42 eimpayias T: evmpayiats Kat kaprepias ©, Blass. 

46 rupavuikéds © A, Stobaeus, Blass (see note): peyadoppor I, 
Drerup. 

49 tiv vacov MSS., bracketed by Orelli, Schneider, Drerup : 
see note. 

50 povorkyy Kat wept Thy AAAny T': povorkiy Kal tov rept THY aAAv 
I, 6 A, Blass. 

52 dvotuxynodons tis médcews YT, A, Drerup: Svotvxnoas tijs 
rodeos T: Svotvxnoas Blass. 

56 ris madkaas I: rhs re wadaas T, © A, Blass. 

rovro mapacydrtos T': roitd te mapacxdvtos Blass: avrov te 

mapacxévros I; © A, Schneider (see note). 

57 karnpydcavto lA, Drerup (see note): kareipydcavro YT, ©, Blass. 

67 dueroy T, Drerup (see note): ayixrov T, 0 A, Blass. 

69 yropunyv TO A: Siavocay margin of T in uncials, Blass. 

70 and 72 yeyernpevor T: mpoyeyevnuevoy T, © A, Blass. 

72 ovdev I, Blass (see note): ovdeva T margin, T, © A, Drerup. 

73 €&npyaodpny Drerup (cp. § 57): xaretpyacdpny MSS., Blass. 

74 e&evexOivai @ Blass (see note): é&evex@jnvac MSS. 

75 Kal yeypappevors T: Kai trois yeypaupevors © A, Blass. 

80 Aéeyew T: cal Kéeyery © A, Blass. 

81 ék Aws TI: amo Atés © A, Blass. 


ad Nucoclem. 


Principal Authorities: MSS.—r ATI (and © for 
quotations from the speech Ox the Antidosis); Papyrus 
Massiliensis. 

2 tivav amexopevos T: tivev epywv amexdpmevos ATI, pap.: Tivev 
[€pyer] amexopevos Blass, 
dtockoins Blass: Stocks T, pap. 


THE TEXT OF THIS EDITION 


Io otas dy I: olas wep av ATI, pap., Blass. 
Il Baothedor TAT: Baowevovor I margin in uncials, Blass. 
13 dyevorny T Blass: dvrayonoriy ATI, pap., Drerup. 
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19 bracketed by Benseler, Versmeeten, and Drerup, omitted by 


© (in Antidos.), see Appendix I. 
20 Tipa—21 Bacidevdvtey eoti bracketed as above. 


20 dpyais tov diiav T: dpxais [roy itor] Blass: dpxais tov 


Tys@v A, pap. 
aAnOeiars avrais ', Blass: a\ynOeordras A II, pap. 
22 Néyous 7) TAT, pap.: Adyous padXov 7) Ts, Blass. 
draot.—23 dpapravopevey bracketed as above. 
24 otras bpikec—25 entxetpoow bracketed as above. 
25 pede ALL: péANorT’, Blass (see note). 
26 Kai véuice—arvyjs bracketed as above. 
27 axpiBeis—rpdEoow bracketed as above. 
28 dékove—déywow bracketed as above. 


29 pndepiav—add’ bracketed as above (but not by Benseler). 


30 vdpuite—orovdatov bracketed as above. 
31 BaowdcisT: Baordéas A ILO, Blass. 

32 tpipa—35 Bovdevoer bracketed as above. 
35 and 36 Baowreis T: Baowhéus AT, Blass. 
36 Kaos reOvavar T: teOvdvar kadds O, Blass. 
37 Thy penny: pynpnv AIO, Blass. 


39 mepi puxpov axpiBos T (in Degen) 0, Drerup: dxpiBas mepl 


puxpov I ATI, Blass (see note). 
pnde tols— émotapevous bracketed as above. 


Xp® Tois elpnuevots—tovrwr placed here in the MSS.: Blass 
places them after aéiov (end of § 38) on the ground that they stand 


there in © (quotation in Avfidos.). 
41 rav emirndevpdroy 1: bracketed by Blass (see note). 
45 Opeupdroy I, Blass (see note): pa@nparov AT. 
47 Anpodvras I: NoSopodtyras ATI, Blass. 
50 Bacidevovra I’; byra tipavvoy A, Blass. 
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Nicocles aut Cypriz. 
Principal Authorities: MSS.—T ATI (§ 5 6 ravrav—S g 
voov €xor'ras quoted in Antidos. 253-7: MSS. T ©). 


2 6¢ oy Blass: ped’ Sy T, Drerup: &yv AT. 
5 tav a\iov (aay MSS.: rav (ooy TO in Antidos., Blass. 
7 kal TOv Kad@y Kai Toy aicxpov MSS., Blass: kat rév alaxpav 
kal rv kadoy TO (in Antidos.), Drerup. 
18 gudotiuias MSS.: Pidrovetkias Stobaeus : didovexias Blass. 
22 péjva ex cit. Coray, Blass : opOjvac MSS. (see note). 
24 wokwT Blass: wédw tev ’AOnvaioy ATI. 
33 mavraxyn TA: mayraxod I, Blass. 
38 Baowdeis Drerup: Bacideas MSS. (cp. ad Nic. 31, 35, 36). 
43 Thy de Sikaooiyny kat coppooivyny Ts Kat tiv coppoovyny Kal Thy 
Sixacoovwny AIL: thy dé Stxacoovyyy kai riv coppootyny Blass, 
45 mrelora ll: padiora ATI, Blass. 
46 kai rots pera T: rovs kat pera AT, Blass. 
55 mpaorepous': mpdovs ATI, Blass. 
56. eOeor I: Oeou AT, Blass. 
ev Tais Umep I: ev re rais tmép ATI, Blass. 
57 mevOapxew I: BaoikeverOa ATI, Blass. 
58 dtxadraroy ': BeBauraroy ATI, Blass. 
morevovras I's mustevoavtas ATI, Blass. 
59 tamdeiora T': wheiora ATI, Blass. 
60 ovomep dy kai MSS.: ovorep dy [kai] Blass. 
ota mepi T: oid rep T, ATL: oid wep wept Blass. 
61 7 ev Drerup: pev I: 7 Blass (see note). 


VI. BIBLIOGRAPHY. 


The following books have been found most useful in 
the preparation of this edition :— 


J. G. Baiter and H. Sauppe, Ovatores Attic (Turici: impensis 
S. Hoehrii, 1839). 

W. S. Dobson, Oratores Attic’ Vol. 111, Isocratis quae exstant 
omnia. (London: J.F. Dove, 1828.) [Variorum edition contain- 
ing the notes of Jerome Wolf, Auger, Lange, and Coray, and the 
Adversaria of Dobree. ] 
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1906.) 
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(fan Demonikos], Euagoras, Areopagitikos), dritte Auflage. 
(Leipzig : Teubner, 1888.) 

H. Clarke, Zvagorvas. (London: Swan Sonnenschein, 1885.) 

P. Versmeeten, /socratis Admonttio ad Nicoclem. (Lugd. Bat. : 
E. J. Brill, 1890.) 

J.E. Sandys, /socrates, ad Demonicum et Panegyricus. (London, 
Oxford, and Cambridge: Rivingtons, 1868.) 

S. Preuss, Zndex Isocrateus. (Leipzig: Teubner, 1904.) 

J. H. Freese, Zhe Orations of Isocrates translated, Vol. |. 
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1 Quotations from this translation in the notes are indicated by (F.). 
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‘Opav, & Nikdkdets, TGVTA TE TOY Tahov Tod TaTpos 189 
ov povoy TS TAHOE: Kal TS KaArEL TOV EmUpEpopevov adda 
kal xopots Kal povotki Kal yuuviKois ayGouw, eT. O€ Tpos 

/ fod \ / c / © / b) > 
TovTois immwy TE Kal TpLnpwY Gptddats, Kat AElTovT ovdE- 
pilav tev ToLovtav trepBodyv, Hynodynv Evayopay, et tis 
€aTl atoOyots Tots TeTeAEUTNKOGL Tepl THY EvOadEe yuyvo- 
WEVOV, EVILEVOS eV ATOdeXETIGL Kal Tavira, Kat xaipew b 
Op@GvTa THY TE TEpL avTOV emEAELaV Kal THY oY Meyado- 

/ \ > x v , / ww x a MA 
TpeTmelav, TOAV O ay ETL TAELW Xap ExEW 7 TOS adAoLs 
dmacw, ek Tis duvnOein Tept TGV emiTNdErvpdTwY avTOU Kal 

lat / EI ig lal n 3 7 / € / 
Tov Kiwdtvonv alws dieAOciv TOV exeivo TETPAyLEVOV* Evp)- 
goer yap Tous diAoripous Kal peyadoWdxovs TOV avopOv ov 

/ 5 \ lal / 3 al / > 1) \ 
MOvov GvTl TOV ToLOUTwY eTraLVveloOaL Bovdopmevovs, GAN’ avTL C 

Ny ena / Tar ¢ ! Ss \ 
Tod (hv amoOvncKEW EVKOAMS atpovjevovs, Kal WaAAOV TeEpL 

a xX na n 

ths dd€ns 7) TO Biov cnovddovras, kal TavTa ToLodyTAS, 
Omws GOdvarov Thy TEept ad’TGv prynyny KaTadetpovow. at 
wey ody damdvat TOV pev ToLovTwY ovdev e€epyaovTaL, TOD 
d€ mAOUTOV onpeEtdv cio’ Ob O€ TEpl THY ovVoLKIY Kal TAs 
A b) 4 + c X > / XS ec lad c X 
dAdas Gywvias ovres, of mev TAS Ouvapels TAS AUTGV, OL OE 
x / >) / la) > \ b] / / 
Tus Téexvas emiderEdpevol, opas adrovs evTmoTépovs KaTe- A 
atnoay: 6 b& Adyos, ei KaA@s SiEAPor Tas Exeivou mpagets, 
detuvynortoy av tiv aperiv Tv Evaydpoy mapa Tacw avOpe- 
TOUS TOWNTELED, 

’ od \ ba ‘ \ + b) al \ BM Be eon 

Expiv ev ovv Kal Tous G\Aovs ETalvety Tous Eh avToY 
v a 
dvipas ayabovs yeyevnpevovs, of re dvvdpyevor Ta TOV 
” A lal | , / \ / 
G\Awv Epya Koopeiy EV TUVELOOTL TOLOVpEVOL TOUS Aoyous I9O 


Ig0a 
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Tats adnOeias ExpOvTo TEpl avTay, ol TE VEwTEpOL dtAoTL- 
MoTepws SLeKELVTO TOS THY apeTHY, ElOdTES OTL TOUTwY €v- 
AoynoovTat padAov Ov av apyetvous opas avtovs Tapacywcu. 
viv 6& Tis odk Gy Abvprjceser, Gray 6pG Tos meV TEpl TA 
Tpwika kal Tovs em€ékewa yevopevovs tuvoupevovs Kal Tpay- 
w@dovpevous, avTov 6€ TpoELon, pnd av tmrEepBardrAn Ta 
poor SOUS» POELO TS yor ae Pp iy s 
exelvay apeTdas, mndeToTE TOLOvTMY erraivwv A€LwOncopeEVor}; 
/ ’ 4 c / & a / >} \ , 
TOUTWY 6 aiTLos 0 POovos, TOTO povov ayabov TpoTECTLY, 
6TL péyloroy Kakov Tois éxovoly éoTrw. ovTw yap Tes 
dvokdhws TepvKacw, oO TO.ov dy elAoyoupPEVOV AKOVoLED, 
Q \ @ 
ods ovk toaow ef yeydovacw, 7) TovTOUs, bf av Ev TETOV- 
Adres avrol tvyxdvovow. ov pay dovdevTéoy Tovs vodv 
€XOVTas TOs OUTwW KaKGs Ppovodaw, GAA TGV eV TOLOUTwY 
> / \ ? 7 >! / b) / Nery \ 
GueAnteov, Tovs 6 dAdAovs eOicréov aKovew, TEpl OV Kal 
Aéyew Oixaidy €oTw, GAAws 7 errELd7) Kal Tas EemOOcELS 
topev ylyvoyevas Kal TOv TexVOV Kal TOY G\wY aTayTwHV 
> \ \ 2 J las la 3 DS \ \ 
ov 61a TovS eupevovTas Tois KabeoT@oWw aAAA 61a TovS 
emavopOotvras Kal ToAwGvTas del TL KWWeiv TOV py KAAOS 
EXOVT OV. 
Oida pev ody Ori xademov EoTiy 6 meEhAAw TrOLEiV, GVOpOS 
apeTnY 1a Adywr eyKmpidcew. onwetoy 6€ peyloToV' TeEpl 
X\ ~ / a \ a !2 a 
wey yap dAAwy ToAAGVY Kal TavTodaT@Y AEyew TOAL@oW 
c \ \ / A \ XX an p: > ‘ 
ol wept THY piAocodiay OvTEs, TEPL bE TOV TOLOUTwWY OVOELS 
an 5 a 
TOTOT avTav cvyypapew emeXelpnoev. Kal TOAARY avTots 
a na / 
€xo oTvyyVOpNV. Tols pev yap Totals TOAAOL d€dovTaL 
Kogpol Kal yap TAnoidovras Tovs Oeods Tots avOperois 
oldv T avrots moujoar Kal diadeyopevovs Kal cvvaywvico~ 
, Bok a N N , n N , 
pevous ois Gv BovdnOdo1, Kal TEpt TOVTWY OnA@GAL pq |LOVOY 
Tots TeTAypevoLs OVOMaTW, GAG TA ev E€vous, TA OE KaWWOLS, 
Ta 6€ peTadopais, Kal pndev TapadiTety GAAG Tac Tots 
yy na &: / o \ \ \ , 
eldeot StaTrouKtAa, THY Tolnow' Tots b€ TEpt TOUS AOYyoUS 
ION ” an / 2. 2) ia / \ a > / 
ovdey eect. TOV TOLOVTMV, GAN ATOTOMMS KAL TOV OVOMATwV 
a lal a Al : a \ SON 
TOls TOAITLKOls MovoY Kal TOY EvOvUNMaTwY ToOis TEplL aUTas 
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Tas mpagers dvayKaidy eore xpyoOa. Tpos d€ Tovrors ot IQI 


XX ‘ I} MM « an ed fal € > ) \ = 
Mey peTa peTpwv Kal pvdpOv AnavTa ToLovow, ol 6 ovdEVvos 
TovTwY Kowwvodc.w: & Tooatrny éxeL XapW oT av Kal 

a / \ o b} / ” a o , nan n 
TH AeLer Kal roils évOvpypacw €xn KaKOs, Guws avtats Tats 
evpv0utas kal Tals cvppeTpiars Woxaywyoda. Tovs 4kovovTas. 

a na Xx n 
yvoin & dy tus exelOev riv dtvauw atte iy yap Tis TOV 
TOMMATwOV TOV EvdOKLOVYTOY TA MeV OYOpaTa Kai Tas d.a- 


potas katadinn, TO d& pérpoy diarvon, paryjcerar Tord D 


/ ied , oe a By \ > a a 
Katadeeotepa THs SdEns is vov Exowev Tepl aiTav. dpws 
d€ Kaizep Tocobroy TAEoVEKTOVETNS THS TOLTEws, OVK OKYN- 

/ > 2) , rad , b 7. > \ a / 
Téov GAN aroTeipatéov TGV Adywv EoTiv, Ei Kal TOUTO dvV1/- 
govTat, Tovs ayabovds dvdpas evAoyelv pndey xXElpov TOV EV 


a > lal \ n / 
Tais @dais Kal Tots peéTpos EyKmpiaovTor. 


IIp@rov pev odv rept ths ptoews ths Evaydpov, Kat © 


fi > 5 , ’ X x /, ~ 
Tivov iv amdyovos, el Kat TOAAOL TpoETioTAaYTAaL, OOKEL jLoL 
/ peat cal yA e a ‘ Se pew ¢/, 
TpeTEW Kae TOV GAAM@V EVEKA dueAOety TEpL avTa@v, iva 
mavrTes €loGow Ott KadAloTMY aiTe Kal peyloToV Tapadel- 
/ / ION / CaN b) 7 
ypatwv KaraderpOevTwy ovdev KaTAadEETTEPOY AVTOV EKELVYwWV 
mapéoxev. Opodoyetrar pev yap Tovs amd Atos edyeverta- 
Tous TOV HuLOewy Eivat, ToUTwY 8 adtdv ovK EoTLY boTLS 
> x 5) / / b) >S XS la x by 
ovk av Aiakioas mpoxpiverev* ev ev yap Tols GAAoLs yeveow 
Coe, \ 4 € , \ aS , 
evpnoowev TOUS ev UTEpBadAovTas, TOs b€ KaTAadEETTEPOLS 
an \ 
dvras, obTo. & dmavtes dvopactéraro Tv Kal’ avrovs yeyo- 


~ ss XS > \ c \ X y nN Xx 
14 vacw. Todro pev yap Alaxds 6 Atos pev Exyovos, TOU de 
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yévous Tod TevkpioGv mpdyovos, Torotroy dujveyxev Hore 
, ’ cal , lal ad \ lal ’ / 
yevopevov adxpov ev tots "EhAnot cat ToAAGY avOpoTwr 
diapOapevtwv, ered) TO péyeOos Tis cvpupopas vwTep- 
éBaddrev, AOov of mpoectates TGV TOAEWY iKeTEvorTES 
avrov, vowiGovres bua THs ovyyevetas Kal THs edoEBElas Tis 
éxe(vou Taxior dv evpécOa Tapa TOV Oedv TGV TapovTHY 
a b) 2 / \ \ , e b] / 
Kak@v ataddayny. owbévres d€ Kal TUXOVTES GV edEnOnoar, 
c % >) ’ 4 /, \ lal c / e 
tepov ev Alyivyn xareotnoavto Kowov Tov E)Anjver, ovTep 


3 ~ 3 / ‘\ > / ‘ a5 tal , \ , I 2 
EKELVOS ETFOLI]T ATO THV EVX7)V. KQL KAT €KELVOV TE TOV XPOVOL, 9 
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€ws av pet’ avOpoTov, peta kadAlorns ov Sons SveTeAeoev: 
emrevd1) O€ preTHAAaLEe TO Biov, A€yerar Tapa TAovVTwrL Kai 
, / >s ” 4 3 / 7 xX 
Képyn peyloras Tias Exwv Tapedpeverv exetvols. TovTOV bE 
~ > id } ? 
maides Hoay TeAapaov kal IInded’s, dv 6 pev Etepos jeO 
‘H / 2K / , >) 4 
pakAé€ovs emt AaouedovTa otpatevoduevos aploTeiwy 
’ , \ > ” a / a \ 4, 
n€1G0n, UInrebs 8 ev te TH paxn TH mpds Kevtavpovs 
b) uA ‘ X\ \ + 4 > / 
apistevoas Kal KaTa TOAAOUS GAAoOvs KLWdbvOUS EvVdOKILNTAS 
t a / \ XN 9 / , \ , 
Oeridi TH Nypews, Ovynros ov abavarn, cvv@K)TE, Kal Movov 
TovTov pact Tov Tpoyeyernuevav b7O Oedv ev Tots yapmols 
ig / > fa) 4 Sie / lal \ wy 
tpevaoy acOjvat. rTovTwy 6° Exarepov, TeAauavos wev Atas 
kat Tedxpos eyeverOnv, Indews & ?AyxiAdeds, of péeyiotov 
kal cadbéotarov €deyxov Cdoway THs abtGy aperhs’ ov yap 
év Tals abtév TéAEoL povoy eTpOTEVTAY, OVO ev TOLs TOTFOLS 
b} e / 2 XX / al d 3. \ AN 
év ols KaT@Kouv, GAG oTpatetas Tots “EAAnow emt Tous 
/ / \ na \ c U b) / 
BapBapovs yevopuerns, kat TOAAGY pev ExaTepwv aOporaber- 
> \ eX lal ’ na o) / 3 4, 
TwV, ovdevos O€ TOV OVOLATTaV aTOAEL@POEVTOS, EV TOUTOLS 
Tots Kwwdvvois "AyiAAeds pev amdavtwv Sujveyxer, Alas 6€ 
per €xeivoy Apiotevoe, Tedkpos O& THs TE TOUTWY ovyyeVElas 
CA \ fal LA > \ / , 3 XN 
dios Kat TOv GAdwy ovdevds YXEipwv yevdpevos, EmrELOH 
Tpotay ovvetethev, adixdpuevos eis Kirpoy Sadapiva rte 
LY a n 
KAT@OKLTEV, OUOLUMOVY TOLTas THs TpoTEpoy av’T@ Tarpidos 
ovons, Kal TO yevos TO viv BaciArctov KareAiTED. 
bs \ > b) b) ° > , \ a , € / 
Ta pev otv e& apyts Evaydpa rapa tv tpoydverv wnap- 
€avra TnAtkadra TO péyeOds eotw. TodToy O€ TOY TpoTOV 
THs TOAEwS KaToLKLGOelons KaTa pev apxas ol yeyovoTes 
amd Tevkpov tiv Bacirciay etxov, xpdve & tortepov adrxo- 
pov Ti) cixov, xpdvy 8 borep 
>) De , X\ ‘ \ ‘ ec \ cal 4 
pevos ek Powixns avip pvydas Kat TiaTevdels UTO Tod TUTE 
/ \ / / XN 3 / x” 
BaotrevorTos kal weyadas duvacoteias AaB@v ov Xap ETXE 
7 3] X \ \ , NN \ € / 
TOUTWY, GAAG KaKos pev yevoyevos TEpt TOV bTodeEduEvor, 
dewods O€ Tpds TO TAEOVEKTH OAL, TOV eV EvepyeTnV e€EBarer, 
2 EAN Xx X 4 / ° an X lal 
autos 6€ THv Bacielay KaTéoxev. amioT@Y OE ToOls TeE- 
/ A , °. lal / ‘ 
Tmpayyevots Kal BovdAdpevos Aodad@s KaTackevacacbar Ta 
\ ae id , bp] / \ \ Las 7 
Tept abroy Thy Te TOAW e€eBapBdapwoe Kal TV viToY OAV 
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na rat / td A x \ na 
Bactret TS peydrAw KaTedovAwoev. ovTwW O€ Kal TOV TpAy- 
pdtwv Kabectatwrv Kal TOV éxydvar TOV éxelvou THY apxyV 
,’ , > , / \ e x X , 4 xX 
éxdvrwv Evaydpas ylyverau rept ob Tas pev pyyas Kai Tas 
pavreias Kal Tas Owes Tas ev Tols tmvois yevouevas, @& 
@ , » s \ BY a of € a 
év perCoves dy dhavein yeyovas 7) Kat’ dvOpwror, aipodpa 
a , , lal a / , > A a 
Tapadineiv, ok amoTav Tois A€eyouevows, GAN iva Taor 
/ na 
Tromow davepoy bt. TocovTov b€w TAaTdpEvos Eimety TL 
an , Qn 
Tept TOV exelvw TETpaypEvar, HoTE Kal TOV UrapxOvTwY 
’ - XX a \ eo > / X , / A ‘\ 
apinut Ta Tovadra, Tept Ov OAlyo. TWES EnloTaVTaL Kal p21) 
mavres of woNtrat ovvicacw. capEouar 6 é€x TOV duodoyov- 
pevwov héyew Tepl avTod. 
a / 
Ilats peév yap av éoxe KddXos kal popnv Kat cwppoodvyyy, 
an n / a 
iimep TOv GyabGy TpeTwd€éatara Tots THALKOUTOLS EoTiV. Kal 
wv (2 n 
TovTwy paptupas ay Tis ToUjoaTo, THS pev Tapoovtvys 
\ / a n na XX / e 
TOUS TvupTraLdevOEVTAS TOV TOAITOY, TOU O€ KaAAOUS GTaVTas 
n , nan e lal n 
tovs lddvras, THs b€ pobpns To's ayovas ev ols Exetvos TOY 
HAtKkwwTOv expatiotevoev. avdpl 6& yevouevm taitd TE 
mdvra cvvnvéjOn Kat mpos Tovro.s avopla mpooeyéveTo Kal 
, + £. \ a 9’ >] /, ,’ ’ (4 c / 
copia kai dikatoovyy, Kal TabT ov pews OV WaTEP ETEPOLS, 
, oD GL > cal , c / lal X A ral 
GAN’ Exacrov avTav eis vTEepBoAnv? TowovTov yap Kat Tats 
Tob o@patos Kal Tals THs Wuxjs apetais dujveyxev dol, 
€ , X , A c nm c , 4 , / 
émére pev avtov dpOev ot Tére BaotevorTeEs, ExANTTETOAL 
\ oa \ n > Lon € / ’ Cod b 
kal poBetobar TEpl THS apx7s, yyoUpEVOUS OVX oloV T ElVaL 
Tov To.odTov Tv vow ev idudtov peper Siayayety, OTdTE 
& eis tovs tpdmovs amoBréWeav, ottw ocpddpa ToTEvEL 
Gor, el Kat tis GAAos ToAper t avrovs e& 1 
F pan Tepl adrovs eapapravew, 
4 ’ , id ras v , \ nn 
vowicey Evayopav avrois éoecbar Bonfov. Kat Tooovror 
Tis d0€ns TapadAatrovans ovdeTepov TOvTwY eWetcOnoar’ 
Mv XN . /, xX / 4 A >) / ,’ / 
ovre yap ldwrTns ay bueréAeoey ovTE TEpt exelvous €&7- 
>) ‘ 4 is / A , mn , 
paprev, GAA ToocavTnV O daiwwv ETXEV aUTOU Tpovo.ar, 
Smms Kalas Anperar THY Baoweiav, BoP boa pev 
dvaykaiov iv TapackevacOjvar dv doeBeias, Tatra pev 
e Mv , e , or , Ss c / \ vA 
erepos empagev, €€ Ov 0 oidy 7 HV doiws Kal diKalws 
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n ~ >} / ’ , / oe ‘\ las 
AaBety riv apxynv, Evayopa dueptaAaker. els yap trav dvva- 
aTevovTwy emiBovretvoas Tov TE TUpavyoy améKTELVE Kal 

tal > , b] r¢ c / > J 
ovdlAapetvy Evayopay énexeipnoer, iyovpevos od SvrvjoerOat 

lal , al / 
KaTacyely THY apxyv, ei pi) KaKelvoy exTod@v ToinoaiTo. 
duadvyav 6€ Tov Kivdvvor Kai cwbels els SdAovs THs KiAtkias 
ov THY adiTHVY yvounv Ecxe Tols Tals ToLatTrais cvudopats 

/ € S \ A oN b) / > 
TEPLTLTTOVTLW. Ol fev yap GAAOL, Kav €K TUpavYidos eK- 
Téswot, ua Tas Tapovoas TUXas TaTEWoTEepas Tas \oyis 
x b) ~ > ay a / 5 
Exovol? exelvos 6 €ls TOTOvTOY peyadodpootyns 7OeEV 
(od \ SA /, > te y 3 XN /, > 
@oTe Tov GAAov Xpovoy tdL@oTns Vv, ETELO7) Pevyew jvay- 

lal fi la X 
KaoOn, Tvpavveiv o7On deiv. Kal Tovs pev TAdvOvs Tos 
\ \ \ Se / an X\ / \ 
pvyadiKovs Kat TO Ou ETEpwv Cyreiv THY KAaOodov Kal Oepa- 
4 c a / ¢ vas \ X\ “4 >) / 

TEVEW QUTOD XElpouvs UTEpEtder, AaBaY SE TavTHY Ahopyny, 

ef X \ > lal , ’ LZ \ XX 

NVTEP Xpr TOUS EvoeBety BovdAopevovs, aytverbat Kal pi) 
aA a 

TpoTepovs bTapXeEw, Kal TpoEACpLEVOS 7) KATOPIGGTas TYpavVEtY 

x ~ 

7) Stawaptay anobavety, Tapakad€oas avOpeTovs, ws ot TOvS 

metorous €yovTEs, TEP TEVTNKOVTA, META TOVTWY TapeE- 

/ tal SS / <4 \ , Te: 
oKevaceto TovetcOar THY KaOodov. O0ev Kal parior ay Tis 

\ NS / \ >) s \ ‘ , a = \ lal 
kal THY pvow Ti exeivou Kal THY Oday Hv Elxe Tapa Tots 
” , / \ cal ‘ / 
ahAots Oewproerev* pedAovTos yap TAEty pETA TOTOUTWY 
emt THALKavTnY mpaéw TO peyeOos Kal TavTwy Tov SeWwov 

7 y~ Ante eS} tal , , BA na 
TAnolov OVTMY OUT EkEivos NOVUNnTEV OTE TOY TapakAn- 

o n > 
Oévtwr ovdels aTooThvat TOV KWitvev Hélwoer, GAN ot pev 
a a u / lal 
worep 06 cvvaxodovbodyTes GmavTes evepeway TOs wpo- 
x na a 
Aoynpevors, 6 O WoTEp 1) oTpaTOmEbov ExwY KpelTTOV TOV 
= t x \ \ , cf / XN 
AVTLTAAWY 7) TPOELOWS TO TUUBNOOMEVOY OUTW OLEKELTO THD 

Z Lal 29. ca ” >) X\ ‘ ’ X an 
yvopnv. Ooidov 0 ek TOV Epywr" aToBas yap els THY ViTOV 

> € , a / b) \ x \ Q Poiana eee J 
OvX NyNTaTO SEiv Xwplov Exuvpov KaTadaBav Kal TO TGy ev 
aopadeia Kataothoas Tepideiv, et TWES at’T@ TOV TOAITOV 

/ p) >] > , ef Ly / o X\ 
BonOyjcovoew: addX’ evOds, BoTeEp Eixe, Ta’TNS THS VUKTOS 
dueA@y Tod Telxouvs mvAlOa Kat Tatty Tos pe adTod d:.a- 
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, ‘\ cal ” »' \ , ‘ ° / 
oBovs Tovs TOV G\AwY Kal Tas TapakeAEvoELs TAS EKEivoU 
/ lal / a / > 3 a a ‘ \ 
TL det A€yovTa dtaTpiBew; yevouevwy 0 a’T@ TOV EV TEL 
TOV TUpavvoy avTaywvioTaY, TéV 6 GAAwv TOALTGY OeaTar, 
a / aA X 
—deddTes yap TOD mev TIY Apyxiv, TOD be THY apeTIVY Hov- 195 
32 Xtav elxov,—ov Tpdrepov eTavaaro paxdpuevos Kal wdvos TpOs 
\ \ » eS IN A \ el \ > 4 \ 
To\Aous Kal eT OALYwWY TPOS ATaVvTas TOUS ExXOpovs, TpiV 
c tal \ / \ / rl 83 \ , / \ 
ehetv TO BaciAetov, Kal Tovs T ExXOpovs ETLLMpHoOATO Kal 
_ / > / v S na / XX XS \ 
Tois idous EBonOnoev, ert O€ TH yever TAS Tyas Tas Ta- 
Tplovs éxouioato, Kal tUpavvov avbrov Ths TOAEws KaTe- 
oTnoeV. 
33 Hyodpar perv odv, ef kal pndevos GAdAov pyynoOeinv, aAN b 
a / = 
evTava KaTadeiroust TOV Adyov, padioy eK TovTwY elvaL 
cal / b) \ lal 
yrovar THv 7 apeTiy tiv Evayopov kal TO péyebos Tov 
/ > \ zi ten / \ ’ 
TETpAaypEvov’ ov pay AAA ETL ye TadeoTEpoV TEpL apco- 
34 Tépwv TovTwY ek TOV exXouevan cipal SnASoEW. ToTo’TwY 
yap Tupavver ev &ravt. TO xpovm yeyernpevov ovdels pavn- 
TEeTaL THY TY TavTHY KaAXLOV exelvou KTHodpEVOS. Ei MeV C 
otv mpos Exaotov avrov Tas Tpdages Tas Evaydpov mapa- 
j / Oi) a e , oa lal cal c , 
BadXowev, ovT av 6 Adyos tows TOs Kalpolts appoceev 
¥ od ¢ , ua / b) , b \ , 
ovT Gv 06 xpovos Tots Eyopwevols ApKeweev* TV b€ TpOEAG- 
MEvol TOUS EVOOKYLWTATOLS eT TOUTMY TKOTOpEV, OVOEV [Lev 
tal bl cal \ ‘ / , \ 
xeipor e€eTOpuev, TOAD H€ GvVTOUOTEpOY diadex OnodpEOa TEpt 
avTov. 
35 Tov per oty Tas tatpixas Bacireias tapadaBdvtwv Tis 
ovx av tovs Evaydpou xwdvtvovs mpoxpiverer; ovdels yap 
> ev c/ cd xX / \ a , 
€oTw otTw padvyos, Gotis av d€€aito Tapa Tdv Tpoydrev A 
\ b) ‘\ / lal ad xX , or 
THY apxiv Tav’tnv TapadaBeiv padAov 7) KTHTALEVOS Bo7wEp 
36 Ekelvos Tols TaLol TO’s avTov KaTaATeEiv. Kal pay TOV ye 
Tadalav KaOddwv atta padist edvdokiyotow as Tapa TOV 
ToMTOv akovomev: ovTOL yap ov pdvov TOV yeyernEVwY TUS 
/ err b) / b] \ \ 7 C2 XX 
KaAAloras nuiv amayyeAAovow, GAAG Kal Tap avTOV Kalas 
/ 5 > Le A 3 \ > lal , lcd 
ouvTieacw. GA’ Guws ovdeis avTav pesvbodrAdynkeEV, GoTLs 
ivA \ \ \ / \ / , 
otvTw dewvovs Kal poBepo’s ToMmoadpevos Tos KiWdvvOUS els e 
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TV avTod KaTHAOev: GAN ot pev TAELoTOL TETOInVTAL OLA 
TUxHV AaBorTEs TAS Bacireias, ot SE wera SddroVv Kal TéxvNs 
TEplyeyernpevor TOV exOpdv. GAA pV TaV y emt TadE 
, y \ Se baie tater ap aa Se , 
yeyernpevar, tows 6€ Kal TOV aTavTwy, Kipov tov Midwv 
SS b) , X\ > , / X / \ 
ev aedopevov THY apxnv;, Ulépoas 6€ KTnoapevov, Kal 
metoro. Kal padtora Oaryagovow. add’ 6 pev TO Tepodv 
aTparoTredw TO Mijdwy evixnoer, 6 TOAAOL Kal Tév “EAAjVOV 
\ a ¢ , x , € SS > a 2 
kal TOV BapBapwv padiws ay Tomoetay’ 0 O€ 1a THS ruxTs 
THS avTOD Kal TOD GepaTos TA TAELoTA PaiveTat TOV TPOELpY- 
pevev SiaTpagapevos. Emer” ex pev THs Kvpov orparnyias 
bY lol 24 \ \ » , , x c , 
ovum OnAOY OTL Kal Tovs Evayopov kivdvvovs av w7EMELWED, 
ex 6€ TOV TOUTH TETpayyEvar imac pavepov OTL padiws av 
KaKE(VoLs Tots Epyous eTTEXE(pnoEV. TpOs OE TOUTOLS TO pev 
dolws Kal dtkaiws Gmavta Témpaktat, TO 6° oOdK evoEBGS 
7 / € SS SS x b] \ ) , a 
Evia Tv EBnkKEV* O eV yap TOUS ExOpovs amw@AEcE, Kipos 
d€ TOV TaTépa TOV THs pnTpos amexTewev. Gor et TivEs 
/ N. \ / an U b) ‘ ‘\ b] ‘ 
BovAowTo jj TO peyefos TOV cvpBavTwV GAG THY apeTHV 
\ c / sf / xX % , \ / cr 
THY EkaTepov Kpivew, dikaiws av Evaydpay kal rovtov padAov 
emraiveretay. el O€ Set ovvTdpws Kal pndev brooTEAdpeEvor 
\ , \ , 5) BS / / > al 
pnde deloavta Tov POdvoy adrAa Tappyoia xpnoapuevoy eizety, 
> \ A ‘ ¥ a? € / Ce) > / c / 
ovdels ovTe OvynTos ov 7piOeos ovT aOavaTtos edipeOnoeTaL 
KaAALov ovde AawTpOTEpov ov’ eboeBEoTEpoY AaBaY exeElvou 
\ / w / >) 7 ” / / 
THV Bacirelav. Kat TOvTOLS EKElVHS ay TIS padLOTA TLOTEV- 
, , na / b) / 3 / b] 
ceiev, ef opddpa Tots AEyouevois AmuaTHoas e€eTaCew em- 
, 0 ¢ /, 
XElpyoeev, OHS ExaoTos eTUpavvevoev. havjcopar yap 
> b] \ , / / / 3 XX 
OUK €K TavTos TpoTOV peyada Eye TpOOvpOvpEVvos GAAG 
dua THY TOO TpaypaTos GAjOevay otTw TeEpl adtrod Opacéws 
elpnkos. 
Ei pev ovv emi puxpois dujveyKe, TovovTwy av Kal TOV 
Adywv abTG TpooHKev aiodcba viv O anavres Av bodroyn- 
24 Dp pouy HOAOY?] 
lal na \ fal DJ 4 
cevav Tupavvida Kal Tov Oeiwv ayabGv Kal TOV avOpwrivor 
peyloTov Kal cepvoraroy Kal TEpyszaxynToTaToy eivat. TOV 
61) TO KdAALoTOY TOV OVTMV KadAALOTA KTHOGpEVOY Tis av 
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x X x , € \ 7 ¢/ lal , 5) 
7] Tours 7) Adywv ebpeTis a€iws TOV TETpaypEevwv eTral- 
VETELEV; 
Ov row ev rovrois brepBadrdAopevos ev Tots GAAots 
ig , / , >] ‘ an ‘ ’ 
evpeOnoeTal KaTadeeoTEpOS yEevowEVOS, GAAG TP@ToV pev E€v- 
/ xX a A 
vectatos ay tiv yvounv Kal TAEioTa KaTopOodby dvvapevos 
6 ws ov 3: Ai) 6 lal aN a Dd? ’ 5 LC \ las 
mn k @70n deity GAtywpety odd abtooyebiacew TEpl TOV 
/ b) ’ , na tal \ 4 \ 
Tpaypatwv, GAN’ é€vy TO Gyre Kal dpovticew Kat PBov- 
AeverOar TOV TAElaTOY TOU xpovoU SLETpPLBEV, YyOUpEVOS ED, 
ei KadGs Ti attod ppdvnow Tapackevdcele, KAAGS adTo 
Kal TIv BacwAreiav é€ew, Oavuatov 8 boo. Tov pev GAAwv 
EVEKA THS WUXIS ToLlodvTaL THY eTipEeAELaY, adTHs b€ TavTNS 
pndev tTvyxavovar ppovriCovtes. meta Kal TEpl TOV Tpay- 
patwv THY avtyV Sidvoiay eixev’ OpGv yap Tovs apiora 
TOV OVTWY ETLLEAOvPEVOUS eAdXLOTA AUTOULEVOUS, Kal TAS 


—~—. 


43 


3 x n c lal > , a >. / 3 > b] cal 
adnOiwas Tov pabvpi@v ovK Ev Tats apyiats GAN ev Tats 
> 7 b] /, IO’ b] / / b] ’ v4 
evTpayiats evovaas, ovdey ave€€TadTOV TapeALTED, GAN otTwS 
b cal \ BS / 4 \ cal cat e 
axpiBas Kal tas mpdgers ide. Kal TOV ToALTGVY ExaoToV 
3 4 4 / \ pb] / > lal / 
EYLYVOTKEY, WOTE TE TOUS ETLBovAEVOLTAS a’TG POavew 
7 \ >] laa wv / >] ‘ / / 
MyTE Tous EmLEetKEls OVTas AavOavew AAAG TaVTAas TVyXaVELV 
cal , > >s b] e c / LA peo SEO | , 
TOV TpoTHnKOVTwY" Ov yap e€ OV ETEpwr TKovEV OUT ExdAaCeV 
Ce ee ey \ s > S55 e > \ / > 4 
ovr ria Tovs ToAiTas, GAN e& Gv adros cvvydet Tas Kpioes 
tal a A 
ETOLELTO TEpl avTGV. ev ToLavTaLs 6 emLpeEAElaLs abTOV KaTa- 
> n x , 
oTHOaS OVSE TEPL TOV KATA THY Hpepav ExaoTHY TpoT TAT OV- 
’ r 
TwY OvdE TEpl Ev TETAaYHMEVWS EixEV, GAN OTH Deopiras 
/ 
Kal pidavOporws dioKer THY TOAW, BoTE TOS EloadtKVvov- 
cr nr rn na x ” 
pevovs p41) waddov Evayépav rijs apxjs (yArody 7) Tovs GAXovs 
a e=3) 3 4 / e ~ \ , / 

THS Um Ekeivov BaciAEias Gnavta yap Tov xpovov S.eTEAETEV 
> / Ss 3 lal \ X ‘ fal \ , X 
OVSEVA MEV GOLKOV, TOUS OE XpNOTOUS TYLOY, Kal TPOdpa EV 

c / v / \ \ 3 , / 
amavTov apxwv, vouiws 6& Tovs e€ayaprdvtas KoAd wy" 
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Aevdpevos* TOAAG pev TOV xpwpEvwv 1TTOLEVOS, GTavTa bE 
TOV €xOpGy TEpLytyvopEvos: TEeVOS Gv ov Tals TOD TpoT- 
la ‘ cal cal val IO’ 
@Tov ovvaywyats GAAG Tats Tob Blov KaTacKEvatss ovdE 
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\ a 2) / 999 9 / / ’ ») fe , ‘X 
TpOS EV ATAKTWS OVO aVapaAws dLaKElmEvOS AAA OOlwS TAS 
5 n ” c , 7 x > a , 
Ev TOLS Epyols Opodoyias WoTEP Tas EV Tots AOyoLs dLadv- 
AdTTwv péya ppovGv ov« em Tots dia TUyNVY GAN etl Tots 45 
dv avrov yiyvopevois* Tovs pev didrovs Tails evepyeciats tp 
avTG Trovovpevos, Tovs 6 GdAovs TH ory t. ad 
@ Trovovmevos, Tovs ous TH peyadowuxia Karadov- 
/ \ xX >’ na a ie 3 ‘ _ 
Aovpevos: oBepos wv ov TO TodAots XadeTaive adAa TO 
TOAD THY TOV Grav Ptow trepBarrEw: yovpevos TOV 
Ad an 3 > > p) 4, id ’ > a o 6 , Sy 
700VOV GAN OVK ayoueEvos UT avToV: OAtyoLs TOVOLS TOAAGS 
3 , / >) > > X\ Ss c / / 
pacT@vas KT@pEvos GAA ov Ola pLKpas paduyias jLeyadous 
4 c , = 4 ION sf io 6 
Tovous UToAELTOMEVOS' GAwWS ovdev TapareiTwY OV TpOT- 4 
eivat be0 Tots BacwWedow, GAN e€ ExdoTyns THS ToALTELas 
e€erleypevos TO BEATLOTOV, Kal ONuoTLKOS peVv Oy TH TOd 
Yy ]MOTLKOS fh fi 
TAnOovs Oeparreia, TOAITLKOS bE TH THS TOAEwS GAs SLoLKITEL, 
oTpaTHnylKos O€ TH Tpos TOUS KLVdvVOUS EdovAta, TUPaYYLKOS 
d€ TO Tact TOvTOLS SiapEpeL. 
Kal rat 6rt mpoonv Evaydpa, kal mAelw totTwy, e& 
> a an ” c/ lal \ X X 
avTév TOY Epywv padioy Katapabeiv. TaparaBav yap Ti 47— 
/ >) / x >s \ / ’ X\ cA 
mOAW exBEeBapBapwpuernv Kal 61a TiIv Dowlkwv apxiv ovTE 
\ 7 / BA ie > / 2 Ae) 
Tovs “EAAnvas trpoobexopevny ovTE TEXVAS ETLOTAMELNY OUT 
/ » if, ee: if 
epTroplo Xpwpevrny ovTE Ayweva KEKTNELNV, TadTa TE TaVTA 
/ 
d1dpOwce Kal mpos TovToLs Kal xdpav TOAAY TpoTEKTITATO 
Kal Telxn TpoomEpleBareTo Kal Tpipes evavTNynoaTo Kal 
Tats GAAais KatacKevats ottws niénoe tiv TOAW ore 
pndewias TOV “EAAnvidwy arodeActpOat, kal dvvamiy Tooav- 
°’ , fod “sh a lal , 
THY EeveTolnoev WoTE TOAAOVS HoBEtcbar TOV TpoTEpoY 
Katappovotvtwy avtns. Katto. tndtkavTas emiddcers Tas 48 
modes NapBdvew ovy olov T é€oTiv, VY pH TLs ad’Tas di0LKH 
TOAELS AapBavew ody oldy T eoTiv, HY pa) TIS avTAS dLOLKA 
/ A tnd > f} Xx > 3 \ >) > 7 
Totovtos 70eow olots Evayopas pev etyev, eyo 0 dAlyw 
Tpotepov emreipadnv dedOeiv. Bor ov S€dorKa pr) have 
/ / a b] / , ~ X\ \ \ / 
peiGa A€ywr TOV Eketvm TpocdvTwY, GAAG pa) TOAD Alay 
amoAepOG Tév TeTpaypevav atte. Ths yap av edixoito 4 
payp a Ss yop 9 
/ / A > /, \ id lal / / 
TOLAUTNS VTEwS, OS OV OVOY THY avTOU TOALY TAELOVOS 
) / °’ va , ‘ \ A / a A / X\ 
agtav emoinoev GAAG Kal TOV TOTOV 6AOV TOV TEPLEXOVTA TIV 
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a /, 
VyooV eTL TpadTyTa Kal peETpLOTNTA Tponyayev; mplv pev 
nm > , \ 2) \ vA 3 / 4 
ye AaBeiy Evaydpay rv apxiv ottws anpocotctws Kat 
xadeT@s €ixov, Bote Kal TOV apxdvTwv TovTovs evoprCov 
b] a 
eivat BeAtlorous, oirwes @porata Tpos Tovs “EAAnvas d1a- 
Kelwevou Tvyxavoiey* viv 6€ TooodTOY peTaTETTOKACW GTO 
c / lal / 
Gpirrsacdar pev, oirwes attav dd€ovor pideAAnves eivat 
padiota, TawdorrovelcOar b€ Tovs TAEloTOUs ad’TaGv yuvaiKas 
AapBavovtas Tap jyav, xatpew b& Kal Tols KTHpacr Kal 
a > / rn c n c xX a XX 
Tols emiTndevpaot Tots “EAAnviKOts padAov 7) Tots Tapa 
, > lal / XX \ na ‘\ ‘\ \ \ 
opiow avtots, mA€elovs 6€ Kal TOV TeEpl THY povoLKiy Kal 
\ ‘\ ” / b] 7, la , / 
Tept THY GAAnV Taldevowy Ev TovTOLS Tots TéTOLS SLtaTpiBeE 
ba e > 
7 Tap ois mporepov eiwOdres oav. Kal TovTwY amavToV 
In A ied > » , , ” > / 
ovdels OoTLs ovK av Evaydpay airioy eivar mpooopodoyi- 
oELED. 
/ an a 
Meéy.orov 6€ TEKpIpLov Kal TOD TpOTOV Kal THS boLOTHTOS 
] 
lad fal / ‘ 

THs €xeivou' TOV yap “EAAjvwv ToAAOL Kal Kadol Kayabot 
\ (en / b) , 3 > eth Dyes 
Tas avT@v Tatpioas amodirovtes 7)AOov eis Kuézpov oiki- 
TOVTES, TyoUpeEvor KOVPoTepayv Kal vopiuwrépay eivar TIV 
Evayopov BacwWeiav tGv olko. ToAtTELGv: Gv TOUS pev 
GAXovs Ovopactt biehOety TOAD av Epyov ein: Kovova 6é 
\ ‘ / ») x / lal € / / b] 
TOV Ola TAELTTAS apeTas TpwTevcaVTA TOV “EAAjVeD Tis OvK 

a o , a , > « / 5 ! 
oder, Or OvaTUxnTAoNs Tis TOAEwS €€ ATavTMV ExEEdpEVOS 
¢ Ayes , > / \ aN , / 
ws Evayopav AO, vopicas Kat TO oodpatt BeBaLoraryny 
var THY Tap ekeivo Katadvyiy Kal TH TOAEL TdyLoT Gy 
eval THY Tap ekeivo KaTadvyiy Kat TH TAL TAX 
3 Si; , , \ X , A 
avtov yeverOar BonOov. Kat TOAAG TpPOTEpoV 76n KaTHpOw- 
\ IO er ON , / v ¥ x 
K@S OVOE TEpL EVOS TOTOTE TpaypaTos edoev GpeLVoY 3) 
\ 4 / a, XxX > ‘ad ‘ \ ” 
Tepl TovToV Bovrevoadba ovvEe3n yap aiTG dia THY adi 
Tv els Kémpov kal moujoat Kat tabelv mrelor ayabd. 
lal X » / = 
Tp@Tov pev yao ovK epOacav adArjAoLs TAnTLacaVTES Kal 
co x 
mept Telovos evoujcavto odas avtovs 7) Tovs TpdTEpov 
olxeiovs Ovtas. €meita Tepl TE TGV GAAwWY SpovoodrTES 
e fal 
aavra Tov xpovov bveTéAEoav Kal TEpl THs HETEpas TOAEWS 
THY avTiV yvounv elxov. opOvtes yap adtiv timo Aakedar- 
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/ > \ / fol / n 
poviots ovoay Kal peyddAn peTaBorAf Kexpnuevnvy AvTNpos 
Kat Bapéws ehepov, duddrepor TpoonKovta mowodvTEs' TO 

‘ X 9 , / \ \ \ Ss \ / 
pev yap iv pvoe. Tarpis, Tov O€ 61a TOAAGS Kal peyadas 
evepyecias vopw ToAitny emeToinvTO. oKoTOUpEVOLS O° ad- 

la wg 5 lal zee sN > / \ \ 
Tois, OTws TOV cvupopev avdTiv amadAdgovot, Taxdv TOV 
katpov Aakedaudvior Taperkevacav: apxovtes yap Tov ‘Ed- 
Ajvev Kal kata yqv Kal Kata Oddartrapv eis Todr’ amAnoTlas 
HAGov wate Kal THv ’Aciay KakOs Tovey emexXelpnoar. 
AaBovres 6 Exeivor TodTOY TOY KaLpov Kal TOV oTpaTHYOV 
TOV Baciréws aropovvTer, 6 TL xpHowvTaL Tots TpaypacW, 

35 7 3’ \ \ x a 3 X \ / a 
€d(6acKov avTovs pi) KATA yHV GAAG Kata OadattTay ToLEic Oat 
Tov mOAEuov TOV Tpos Aakedaysoviovs, voutCovTes, el eV 
neCov otpatdnedov KaTacTHTAWTO Kal TOUTw TeEpLyEeVvowTo, 

X \ X\ by , na e ’ Ss DS / 

TH TeEpl THY TELpOV jOVvOY KAaAGS E€ew, Et O€ KaTa OadaTTaV 
, ef SS € / fal / 7, / 
Kpatyceiav, aacay Ti ‘EAAdOa Tis vikns Tavrns webeSew. 
Omep ovveBn: TevcbevTwY yap TadTa TOV oTpaTHy@V Kal 
vavtTikod ovddeyévtos Aakedarpovior pey KaTevaryaxnOnoav 
Kat Tis apyns amectepynOnoay, of & “EdAnves 7dEvdeps- 
Onoav, 7) d& TALS HUGY THs Tadaas Odgns pepos TL TAAL 
avédaBe Kal TOV cUppAaXwV HyeMov KaTéoTn. Kal TadT’ 
empaxOn Kovevos pev otpatyyotvtos, Evaydpov 6€ Totro 
Tapacxovtos Kal THs dvvapews Ti TAEloTHY TapacKeva- 

@ a / a 
cavros. wep Gv tuels pev adrovs eTysjoaper Tals peyt- 
nan la @ \ 
oTals Tiyais Kal Tas eikdvas a’Tav eoTHoapEV, OVTEP TO 

a \ x a v fal 7 bp} / \ 
tod Avs dyadpa Tod SwrHpos, wAnoiov exetvovu TE Kal 

na lal a / lol 
opev aitav, audorépwv trdéurnua, Kal Tod peyeOous Tijs 

’ ip \ ces , a \ b) / 
evepyecias Kal THs pitas THs Tpos aAAnAovs. 

lal ’ 

Bacwreds 8 od tiv adtyy yvounv Eoxe wept avTav, adr 
id / \ / ” / , lan 
dow pel(w kat TAElovos déia Katnpyacavto, TorovTH paddov 
fewer adtovs. Tept pev ody Kévwvos addos juiv eorar 
Adyos: Ort de mpos Edaydpav otrws Erxev, odd’ adros Aabeiv 
ef , X las \ / \ \ 
eCjtncev. cpaiverar yap paddAov pev omovdacas Tepl TOV 
I] , , BD) \ \ 7 el / S 
év Kimpw moAepov 7) mepl Tovs aAdous Gmavtas, peta de 
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al x rA 
Kal xaAeT@repor exeivoy avraywvioTny vouioas 7) Képov tov 
MeL A , > / , 5 Poke , 
Tept THS BavtAclas audicByTnoavTa. peEeyloToV b€ TEKL1- 


piov* TOD pev yap akovwv Tas TaparKevas ToTovTOY KaTE- 


ppovnoev Bote bia TO pr) povricew puuxpod deiv edadev 
» eS bl \ \ / 3 / A X an ef b] 
avtov én TO Bacideoy emuoTds' mpds b€ TOUTOY OUTws ék 
lal n ya 4 ‘\ / bi a 
modAod TepideGs Eoyev Bote perad TacXwv eV ToAEpEiV 
Tpos avTov émrexelpynoe, Sikata ev ov TOLWY, OV pajY TayTa- 
b) , , aes \ SS \ 
Tacw adoyws BovAevoayevos. aWTioTaTO Ev yap ToAXAOUS 
kal Tov ‘EAAjver Kat Tov BapBapwv ex TaTretvdv Kal pavrAwv 
Tpaypatwov peyddas dvvactelas KaTepyacapevovs, noOavero 
‘ X\ > , / \ Ss 5 , , lal \ 
de THY Evayopov peyadowvxiav Kal Tas emidocels avT@ Kal 
fol , ‘ lal / 3 \ 
Tis d0éns Kal TOV Tpaypatwv ob KaTa puLKpoV yLyvopevas 
’ XS \ \ , 3 / ” ‘ XN / 
ahha Kat THY pvow avuTEpBAnTOV EXoVTAa Kal THY TYXNV 
an ¢ 3 n 
avTG cvvaywvicouerny: aor odx brep Tov yeyevnpEevov 
OpyiComevos GAAG TEpL TOV pPEAASVT@Y oBovpevos, OSE 
‘ aA , \ >) ‘ \ \ , 3 / 
mept Kizpov povov debtms GAAG TOAD TEpL pELCOVaY E7rOLI)- 
gato Tov TdAEu“OV Tpds adTOV. oUTH 8 oOdY Opynoev WoT 
xX 
els THY oTpatelay TavTHY TA€oV 7) TAaAaYTA TeVTAaKLCXiALa 
\ / / ° Dine OY, ’ , / b} 
Kal pvpia Katnvadwoev. GA’ Opws Evayopas tacas ano- 
a t a 
AeAetmpevos Tals duvayerw, avtitagas THY abtod yropnv 
Tpos Tas oUTws treppeyeOers Tapackevds, emederEev adrov 
xX a ” a 
€v TovToLs TOAV OavpacTorepor 7) Tots GAAoLs Tots TpoELp- 
SS , a 
pevous. bre pev yap adroy elwov eipyvyny ayew, Ti adrod 
TOAW pLovnV €lxev* erELdI] O TVayKacOn TodELELY, TOLODTOS 
WW Kal Tovwodrov etye LIvuraydpay tov viov tov abrod ovv- 
aywovioTyy, @oTE piKpod pev edénoe Kitpov amacav kara- 
oxeiv, Powiknv 8 endpOnoe, Tépoy 6€ Kata Kparos €ide, 
Kidcciay 6€ BactAéws amréotnoe, TorovTous b€ TOV TOAEULOV 
améd\ecev Bote ToAAovs Uepodv TevOoivras tas avTov 
ovppopas pepvnocOar ths apeTns Tis éxeivour TeAevTav 0 
ottws evémAnoev advtovs Tod ToAEuEiv, WaT elOiTpEvav TOV 
dAAov Xpovov TGV Bactr€wv pi) SvadAAaTTETAaL Tots aTooTacL, 
Tpw KUpioL yévowTo TOV TwpaToY, Aopevor THY elpyvnv 
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5 , 4 XX \ , _~ ION ‘ / 
emoLnoavTo, AVoaVTES eV TOV VOmoY TOvTOY, OVdEV OE KLV7)- 
cavtes Ths Evaydpov tupavyidos. Kat Aakedayovioy pev 
an ’ lal 
Tov Kal dd€av Kal dvvayw peyiotny exovTwY KaT’ exelvov 
TO jvov evTos TpLav eTGv adeldero THY apxnv, Evaydpa 
ov xpovoy EvTOS TPLO ete Y apxny, yopa 
lal a BJ 
d€ ToAcunoas ern S€ka TOY aiTGv KUpiov avTov KaTEeALTEY, 
oe > \ x > \ a 3 a A X t 
OVTEp WV Kal mpl eis TOV TOAELOV EloeADEV. 0 OE TaVTwY 
my a 
deworTaTov: TV yap TOALW, iv Evaydpas ét€pov TupavvodyTos 
Xx / ’ 3 an ® 4 \ c , 
pera TevtTyKovtT avdpov cide, TavTnv Bacirdeds O peyas 
o e) 
rocavTny Svvapiy. Exwv odx olds T eyéveTo Xelpooacba. 
Tal, lal ” \ > / BD) \ , xX , 
Kalro. wGs dv tis THY avdpiay 7 THY ppdvynow 7H ovp- 
X >) X \ =] / / 3 / 
macav TiHVv apeTyv THY Evaydpov davepotepov emideiéerev 
by ad 
7) 61a ToLwovToY Epywr Kal KwWdvvwY; ov yap povoy daretrat 
Tous GAAovs ToAELOUs GAAG Kal TOV TOV Hpdwv tTEpBadd- 
pevos, TOV bTO TavTw@Y avOpeTHV tuvovpevorv. ol pev yap 
a c > e 
pe? ardons THs “EAAdbos Tpolav povny cidov, 6 6€ piar 
/ 7 \ e \ > / 3 / ef > , 
TOAW EXwV TpOs aTacav THY Aciay é€TOAEUNoEV* WOT EL 
a ‘\ n 5 / ’ \ 2: / ind 
ToTovTOL TO TANOOS EyKopiace avTov 7BovrnOncav, door 
a2 Nex , Nas , Sd ES, 

Tep €xelvous, TOAU Gv peiGw Kal tiv dd€ay ad’rav eAaPer. 
tiva yap evpnoopev TOY TOTE yevouevwy, Ei TOS pUOovS 
, Lf, n a / 
adevtes THY GAnOerav TKoOTOIpEY, TOLAdTA OiaTETpAyyEVOY, 

sx _~ ~ 
7) Tiva TocOUTwY peTaBoAGy ev Tots Tpayyaoty airiov yeyevn- 
/ ra CaN \ b] >) / , / \ ‘ 
pevov; os abrov pev e€ idudtov TUpavvoy KaTéoTHCE, TO Oe 
4 lod 
yevos amav ameAnAapevov THs ToALTELas eis TAS TPOTNKOVTAS 
DS / > / \ \ / b) Uy \ 
Tuas TaAW éTaVvyyaye, TovS 6€ TOAITas Ex BapBapwv pev 
/ 
"EAAnvas éroinoer, €€ avavipwv d€ ToAEutKovs, e€ addEwv 
23 / A XX , ” [24 \ \ 
6 dvopactovs, Tov b€ TOTOY GpetkToV OAOV TapaAaBav Kal 
, A 
TavTaTacw eEnyplopevov TUEpOTEPOV Kal TpadTEpoY KaTE- 
wv X\ ‘ , > + \ al X\ 
OTNTEDV, ETL O€ TPOS TOUTOLS Eis EXOpay pev BacltAEl KaTaCTAas 
otTws ab’tov nuvvato KaAGs WoT delyuynotov yeyernabat TOV 
7 > a 4 
TOAELOV TOV TEpt KUzpor, dt 8 jv avT@ cVupaxos, TOTOUVTH 
/ Gan / a BA ef 3 c 
XPNTUOTEpoY avTOY TapecxE TOV GAAwWY GOO Opodoyou- 
/ fal 
pevas peyloTyy aiTe ovpBadrteocOa diva eis THY vavpa- 
, ‘\ \ * -> oe , \ ‘ c / 
Xlav THY TEpt Kvidov: as yevouevns Baoirevs pev ataons 
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fod ’ , 7 i > , 2 39 \ cal \ 
tis ‘Agias Kvpios Katéeotyn, Aakedaysovioe 6° avTi TOU TV 
repo TopOeiy Tept THs abtT@v Kwovvetve ivayKdoOnoar, 
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of 8 “EdAnves aut dovdcias adrovouias Ervxov, ’AOnvator e 


d& Tocodroy érédocayv Gate TOvs TpdTEpoy advTGv ApxovTas 
, lal > c ‘\ ° X\ f eo ’ "4 ” , 
eOciy adrois tiv apyijy Sécovtas. dar Et Tis EpoiTo pe, 


/ Va / > lal > / / , 
Tt vouilm peyoron €ivat TGV Evayopa TeTpaypevarv, TOTEpoV 203 


‘\ p} / \ ‘ X\ \ x / 
Tas éTYysEA€Elas Kal TAS TapacKevas Tas Tpos Aakebalpovious, 
e / xX a 
e€ Sv Ta Tpoeipnpeva yeyover, 7) TOV TEAEvTalovy TOAELOD, 
x X\ / lad / BN \ 4 a / 
THY KaTaAnW THs Bacreias, 7) THY OAnY TOV TpaypaTaV 
dwolknow, els TOAAHY Gmoplay Gv Katactainv: det yap por 
doxel péytoroy civar kal Oavyacrdraroy, Kal’ 6 Te dv adtav 
eTLOTHTW THY yvOmny. 
(4 > ” lal / > ° \ b) / 
Qor ei twes Tov yeyernuévwv bi apetiy abavaror 
2 lal lal lal nr 
yeyovaow, olpat kakeivoy 7€cOa. TavTHSs THs SwpEeas, o7- 
/ 
pelos xpépevos OTe Kal Tov evOade xpdvov evtvxXeoTEpov 


Kal Oeopiréorepoy exeivov diaBeBioxev. TOY per yap 
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/ / 
jpwWewy Tovs TAElaTovs Kal TOs dvoMacTOTATOUS EbpnaopEV 
trails peyloras ovpdopais mepimecdvtas, Evaydpas 6 ov 

‘ , >. XX % , ’ > Lod 
povov Oavuactdratos GAAG Kal pakaprordratos e€ apxijs 
xX / 7 ‘\ >) ty\~ > / aA / 
op duetéAeoev. Ti yap amédAuTEV evdaovias; OS TOLOUTMV 

XS 4 7 ¢ > \ v7 i 4 ° ‘ 
bev Tpoyovav eTvxXev olwy ovdels GAAOS, TARY EL TLS ATO 

n a / a n 
Tov aitav exelyw yéyover, ToTobroy b€ Kal TO TOpaTL Kal 

rn f. lal LAN 6 / A \ , Nv r Ty 
TH yuoun TOV Grow dujveyKev, GoTE pa) bOvoy Ladaptvos 
> x Menken! 49) , ar ¥ = na ! 
GAAw kal ths ’Aolas amdons Gos civar Tupavvey, KaAALCTA 
/ 
d& KTnodpevos THY Bacrelay ev tavry Tov Blov dveTEhece, 
Ontos b& yevsuevos AOdvarov Ti Tepl abrod pryjyny KaTe- 
na / fal 
Aurre, ToTooTov 8 é3lw xpdvov Gore pajTE TOD yijpws dyorpos 
/ lal an a as 
yevérOar pire TOY voTwV peTacxeiv TOV 61a TavTHY THY 
fruxtay yryvouévov. pos b& TovTows, 6 doKel oTavLMTaTOV 
elyat Kal xaderdraror, edTaidias TuXEiv Gua Kal ToAvTaL- 
7 Or 4 li >) XX \ a3 Seer / 
dias, ovdEe TOUTOV OijpapTeEV, GAAG Kal TOUT AUTM TUVETETED. 
n a / 
Kal TO péytotov, Ore TOV e€ adTod yeyovdTwv-ovdEV KaTE- 
Autrey idiwriKots dvdpacr Tpootayopevdpevov, GAAG TOY [eV 
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Baciréa Kadovpevor, Tovs 6 dvaktas, Tas 8 dvdoocas. wor 
el TWES TOV TOLNTOY TEpl TWos TOV yeyernuEevan bTEpBodais 
/ / c 5 X 3 b) , BS /, 
Kexpynvtat, Aeyovtes ws iv Geos ev avOpoTois 7 datuwv 
/ ed a a 
Ovntos, dravta Ta ToLadTa TeEpl THY exelvou diow pynOnvat 
paduor ay appdcesev. 

Tév pev oby eis Evaydépay roAdd pev olwar mapadcrety: 
voTepilm yap THs akuns THs euavrod, peO is axpiBEertepov 
kal piroTovetepov eEnpyacduny av Tov émawov TobTov: ov 

A 3 ‘\ \ a [v4 X X >] SS a > 3 
May GAG Kal viv, 6oov Kata THY eprjy Svvayw, OvK avEyKw- 
, Oe Ie) b SCTE Sie Ae € a N N XS 
plactos €oTw. | éyw@ 0, @ NikoxXels, 7yovpar pev Kada per 
eivat pynpeta kal Tas TOV cHuaTwv eikdvas, TOAD pevToL 

, 7¢ x a ! \ a , a > 
mAelovos agias tas TOV Tpagewy Kal THs Siavolas, is ev 
Tols Adyous dy Tis povoy Tots TexViKOs Exovor Oewpyoeser. 

td XX 4 lal X‘ 95 ‘ \ >) w 
Tpokplvw b€ TavTas TP@ToV pev EldMs TOUS KaAovs Kayabods 
TOV avdpOv ovx OtTws ETL TO KdAdEL TOD TOpaTOS TELYUVO- 

/ € pe tal ¥ \ a / / 
MEVOUS WS ETL TOLS Epyols Kal TH yvoun piAdoTyovpEevous 
yr bl] vf \ - a s 
éveO Gru Tovs pev TUTOUS avayKaioy Tapa TovToLs civat 

, b @ x n A X , 2 a f bd 
povois Tap’ ois av orabaat, Tovs 5€ Adyous eFevexOjvat O 
oidy 7 éotiv eis Thy “EAAdba kal diad00évtas év tals TOY 
ev ppovotyTwy diatpiBais dyanacbat, map ois Kpeitréy eat 
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a \ cal yA ef > vad \ \ / ov 
1) Tapa Tots dAAols aTacw EvdoKiEiv' pos O€ TOUTOLS orufis 


cad / fal 
Tols pev TeTVAGTHEVOLS KAL yeypappevols ovdels Av THY TOD 

/ / c tf as XX , \ 3 / 
THOUATOS VTLW OMOLwOELE, TOUS OE TpOTOVS TOUS AAANAwY 

‘ \ la bs 3 ad / > (a Coe, , > 
kal Tas dvavolas Tas Ev Tots AEyopEvoLs Evovoas padLoV EoTL 
bieto Oar Tots pi) pabvueiy aipovpevors GAAA XpnoTots eivar 

@ lo A 
Bovdopevors. Gv Evexa kal pwadXov emexelpnoa ypadew TOY 
Adyov TovToV, 7yovmevos Kal Gol Kal Tots Gols TaLol Kal Tots 
a / 
dAAous Tots am Evaydpov yeyovdo. ToAv Kaddiorny ay yeve- 
Oa. tavtnv TapdkAnow, ef Tis GOpoicas Tas apeTas Tas 
b) / \ nn 4 te / tal ee | X 
€xeivov kal TO Adyw KoopHoas Tapadoin Oewpeiy tyty Kat 
/ > a X\ Ss xX wv / 

cvvo.atpiBew avtats. Tovs mey yap addAous TpoTpEeTomev 
3. ON ‘ / (Sal b) a ¢/ a \ 
emi THY pirocopiay érEpovs ETawodrTes, iva GyrAodvTEs TOUS 
ev\oyoupevovs TOY adTOr éxelvous ETITNOEYLATwY ETLOvLOoTW" 
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EYTATOPA®S 


>) ‘\ ‘ X \ \ \ > 2) / 4 4 
€y® 6€ GE Kal TOS TOUS OVK GAAOTploLs TapadelypacL Xpw- 
-) > ’ / n ‘ 4 / 
pevos GAA olKEelols TapaKkaA@, Kat oupBovrdevw TpomExe 
a se / 
Tov voov, bTws Kal A€yey Kal TpaTTew pNdevos ITTOV duVyTEL 
n c / \ X , / / c lal 
TOV “E\Ajvev. Kal pn vowilé pe KaTaytyveocKelv, ws viv 
, tal ing / , \ n > lal > 
apedets, OTL TOAAAKLS GOL SLaKEAEVOAL TEPL TOV AUT@V. OU 
‘ a ee Jee Mees / ¥ \ bY ind \ n \ 
yap ovr €ue A€ANOas ovTE TOvS GAAOvS, OTL Kal TPOTOS Kal 
, lal 3 / ‘ / \ cal v 
feovos TOV Ev TUpaVYLOL Kal TAOUTM Kal Tpudats ovTwY iro- 
cal \ ~ b 4 +99 ie \ las 
copeiv Kal Tovely emlKEXElpyKas, ovd OTL ToAAOUS TOV 
/ 
Bactrk€wv Toinoets GyAdcavtas Thy oY Taldevoew TovTwY 
Tav diarpiBdv emiOupeiv, adepevovs ed’ ols viv Alay 
, >) 2 ir4 > X na_3 > INAS OX e \ 
Xaipovow. addr’ duws eyo Tair eldws ovdeyv ATTOV Kal 
las / / lal a a 
TOL Kal ToWMow TavTOV, OmEp ev TOIS yupVLKOIs ayaowY ot 
Oearal: kai yap éxeivou TapakeAevovtat TOV Spopewy od Tots 
>) / , ‘ tal \ “” / c / 
amoAcAeippevots GAAQa Tots TEpL TIS ViKns apyltAAwpevots. 
SSX X = ” \ lal ” / a / 
€0V MEV OvV Epyov Kal TOV GAAwY didAwy ToLravTa Eye 
‘ / 3 e / / 7 > 7, 
Kal ypadew, €&€ Ov péd\Aopev oe Tapokbvery bpeyerOar Tov- 
Tov @vTep Kal vov Tvyxavers eTLOvpav: gol 6€ TpoTKEL 
x 3 7 b) > eo > an , \ \ s 
pndev ehAEimEWY, GAN WoTEp EV TH TapovTL Kal Tov AoLTOV 
, > an N Q ‘ oy a o ” ¥ 
xpovov emipedcicbar Kal THY Wuxi daoKeiv, O7ws Akos ewer 
Kal TOU TaTpos Kal TOY GAAwY Tpoydverv. os Tact pev 
/ \ an tal x , / ’ 
TpooTHKEL TEpl TOAAOV ToLetoOa TIV ppornow, padtota 6 
tpiv tots tAEloTwv Kal peyloTwr Kuplots otow. xpr & ovK 
ayanav, «i TOY TapdvTwy Tvyxavets Ov 7j6n KpElTT@Y, GAN 
ayavaxteiv, el Towodros pev Ov adtos THv pow, yeyoras 
\ 
d€ TO pev madaov ex Aws, TO & broyvdraroy e€ avdpos 
/ . b) / x \ / \ las wy \ 
TOLOUTOV TI]V apETHV, pt) TOAV SLoioELs Kal TOV GAAwY Kal 
a lal a an ’ 

Tév ev Tais adrais cou Tysais dvTwy. Eat. 6 emt col pr 
diapapreiy TovTwy: av yap éupevys Ti pirooodia Kal Too- 
cal a cal / n 
otrov émidudGs baov Tep viv, TaXé€ws yeEvijrEt ToOLOdTOS 

oldy GE TPOTHKEL. 
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ITPOS NIKOKAEA 


Ot pev ciwmOdres, @ Nuikdkders, tots BaowWedou viv 
5) lal ” xX \ x \ , , xX a ”v 
ecOnras ayew 1) XaAKOV 1) Xpvoov eipyacpevov 7) TOV GAAwY 
TL TOV TOLOVTWY KTNUATOV, OY avTol pev evdeets cioiv, Dyets 
d& TAovTEiTE, Alay edo€av eivai por Katadarels ov ddow GAN 
€uroplay Tovovpevor Kal TOAD TEXVLKOTEPOY a’TA THAOdDTES 
lal c / 7 € / > / 
TOV OmoAoyovvTwMY KaTNAEVELY. ynoTaynv O av yeverOa 
ravtTnv KaANioTny Swpeay Kal Xpnoiwwraryy Kal pddvoTa 
/ 3 / _ \ \ ~ ’ 2 
mpemovoav euol Te dodvat Kal col AaPetly, ef Ovvndeiny 
dploa, Tolwy emiTndevpuatwr dpeyopuevos Kal Tivwr ameExO- 
7 x, ,:°4 \ ~ , \ XN 4 / 
pevos GpioT av Kat THY TOAW Kal THY BactAElay d.oLKoins. 
\ N N > , 3 \ x N , , 
Tous ev yap lolitas €oTL TOAAG TA TaLdEevOVTA, padLoTA 
‘ Cc 3 a 
pev TO pa Tpvpav GAN dvayKkacerOar wept Tod Biov Ka! 
c / i? \ € / v7 > c lé ’ A 
ExdoTny Bovrdcver Oa THY HyEpav, ETELO OL VO-oL, KAO ovs 
/ 
ExaoTo. TOALTEVOpEVvoL TUyXavovow, éTL. 8 7) Tappynoia Kal 
TO pavepas e&eivar Tots Te Pidrous emuTAHEa Kal Tots €x pots 
b] / las p) / c / Q S i \ lal 
eTO€cOat Tals GAAjAwWY GuapTiatss pds d€ TOUTOLS Kal TOV 
TounT@v Ties TOY TpoyeyevnwEevov UTOOnKas ws xp CHV 
/ ee 2755, c / 4 SIPEN 3 \ 
KaTadedoinacw: ot e€ anavtTwv TovTwy elkos avTovs BeEX- 
tlovs ylyverOar. Tots d€ Tupdvvors ovdev bTapXeEL ToLOdTOD, 
GAN ods Ger mawdeverOar padAov TGV GAdwv, eTELdaY Eis 
cal / a 
THY apxiyy KatacTGow, avovbernror Siarehovow: of pev yap 
a la 2) / > al > / € SS 
mAeicToL TOV GvOpeTHV adrois ov TANnTLdCovoew, ot OE 
ouvdvtes mpos xdpw duidodow. Kal yap ToL KUpLor yryvo- 
pevo. Kal xpnpatwr TAEloTwY Kal Tpayparov peyloTtwr, dvd 
a fal lal tal / 
TO pa) KaAGS xpHoba Tatvrais Tats apopyats TeTOUNKaCLY 
, an yA 
Gate todAovs dupirBnrety, mérepdv eotiww akiov EheoOar 
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IPOS NIKOKAEA 


Tov Biov Tov Tov ldiwrEevovTwY pEV, ETLELKOS O€ TPATTOVYTWY, 
x a 0 SS \ 
}) TOV TOV TUpavvEvoYTMY. G6TaV pev yap aToBAEYwou eis 
Tas Tyas Kal ToUs TAOVTOUs Kal Tas dvvacTelas, ivob€ous 
amavtes vowiGovar Tous ev Tais povapxiais ovtas* eémeLday 
& evOvpnbGor rovs poBovs kal Tovs Kwdvvovs, kal bveEidvTes 
(ei ot \ ‘ ig > @ ef las / \ ’ 
OpOat Tous pev Vp Ov IKiota xpyv OvepOappevovs, Tous 6 
a , an 
eis Tovs olketordtous e€ayapreiv nvayKkacpevovs, Tois 8 apy- 
porepa tadra ovpBeBnkora, TaAW OTModty Gv iyovvTaL 
a c xX SS n lal 
AvowreAciy paddov 7) META TOLOVTHOV TLopav anacns THs 
eb] 4 /, / ‘\ fe >) / \ fal lal 
Actas BaciWevev. Tatrns O€ THS Gvwpadias Kal THs Tapaxns 
airy é€otw, OTe THY Bacwrciay GoTep tepwotrvynv TavTos 
avopos eivat vouiGovaw, 5 tev avOpwrivev Tpaypatwr 
peytotov éote kal mAEloTns Tpovotas Sedpevov. 
a oT Le / SS S ‘ ° 5) e ¥ / 
Ka@ éxdorny pev ovv tiv mpakuw, e€ Gv av Tis padiota 
dvvatTo KaTa TpoTOV SiolkEiy KaL Ta pev ayaba diadvAartrew, 
X X XX f lal rhe , x b] \ 
Tas 6€ suudopas diadevyew, TOV det TapdYTwWY Epyov EaTl 
f 7 > ccd ‘ an , , @ A 
ovpBovrevew* Kal’ dAwy O€ TOV ETITHOEvLATwY OV XPT 
/ \ \ A Cal / , X / 
atoxacecOar Kal mepl & det diarpiBew, eyo TELpacopat 
dueAOetv. ei prev ody Eota TO OGpov eEepyacbev aAkiov THs 
¢ / \ , SY lad > rn val XX Q 
brobecews, xadeTOv and THs apxis avvideivy TOAAG yap 
Kal TOV META PLETPOV TOLNMaTwY Kal TOV KaTaAoyadnV ovy- 
ypapparov éru pev ev tals diavoltas dvta Tév ovvTEevT@Y 
/ x / / I) / SS \ 
MeydAas Tas TpocboKias Tapeoyxer, emiTEAcoOEVTAa HE Kal 
Tots GAAows emdErxO€vTa TOAV KaTadecoTepay TiV dd€av THs 
eAmidos €AaBev? ov py GAAG TO Y’ emyxelpnua KaAGs Exel, 
TO (yreiy TA TapadcAetpeva Kal vouobereiy Tats povap- 
xtars. of pev yap rovs léudras madevovTes Exeivous pdvov 
> lol , / \ n cal / > >, 3 \ 
opedrovow: ei b€ TLS TOUS KpaTodvTas TOU TANOoUS ET apeETIV 
mpotpewerev, apcpotepovs Gv dvijwee, Kal Tovs Tas dvva- 
tal lal xX ‘ a 
oreias €xovras kal Tovs bm avrots dvTas* Tots mev yap av 
X\ b) x 3 / tal XS > / / 
Tas apxas aodadeotepas, Tols O€ Tas TOALTELAS TpaoTEpas 
TOLNTELED. 
a lal v 
Ilpérov pev obv oxentéov, Ti TOY BagiAevovTwy Epyov 
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ISOKPATOTS 


° , aX \ 5 ty ‘\ / isd a / 
€oTiv: av yap ev Kedadaiows tHv Svvapw oAov Tod Tpay- 
an / o] af)? 3) / Boo 
patos KaA@s TepiaBwper, evTavd amoBAeTOoVTEs Gpewvor 
Kal mept TOV jepGv epodmev.  otpat 67) mavtTas av 6modo- 
val , na n n na 
yijrat TpoorKew advrots TOAW SvoTLXODTAY TaboaL Kal KAAOS 
mpatrovoay diapvAdéar Kal peyaAny €k piKpas ToWjoau Ta 
X / 
yap Gd\a Ta cupaintoyta KaTa THY NEepav EKAoTHV TOUTWY 
¢ / > na 0 an 
évexa mpaktéov eoTiv. Kal pay exeivd ye pavepdv, OTL det 
Tous TabTa Svvncopevovs Kal wept THALKOVT@Y PBovdEvopEvoUS 
\ c cal oh 3) cal 3 \ a [oA / 
uy padvuety pnd amedrety GAA oKOTELDY, OTMS PpoVLLOTEpOV 
duaxeloovrar TGv GAAwY. S€dELKTAaL yap OTL ToLavTas Tas 
Baowrelas &€ovew, olas av Tas attév yvopuas Tapackeva- 
cwow. or ovdevt TOV doKnTGV OVTH TpoTHKEL TO TOMA 
/ « ° lal \ X\ \ € na e/ 
yupvacew os Tots Bacredor THY WoxnY THY avToY' aTacaL 
\ c , X99 A if? V2 v lal 7 
yap ai mavnytpers ovd ev pepos TLWeact ToVT@Y TOV AbAwY, 
\ o ig lal a) « / ° / X\ € / e 
mept ov tyels Ka? Exaotyy aywvicerde tiv Huepav. av 
3 A lal f a 
EvOvpovpevov xpi) TporTexew TOV voiv STs, GoovTEp Tats 
Tiuais TOV GAAwY Tpo€XELs, TOTOUTOY Kal Tals apeTats avTav 
dvoloets. 
r / an ” / 
Kal pi) vopuce tip emipederay ev pev Tots adAdos Tpay- 
/ - S \ XX \ / ig la A 
pact xpnoiuny elvat, mpos 6€ TO BEATiovs Hpas Kal ppovi- 
/ a 
pwtépovs ylyverOar pnoeutay Svvapiw Exews pnde KaTayvos 
Tov avOpdsrwv toca’tny dvaTxXiay, Os TEpl meV Ta Onpia 
Lol ’ na a A 
réxvas ebpykayev, als avTav Tas wWouxas NEpOoPEVY Kal 
/ >] / fal c la > 2) \ > X\ x \ ° ‘\ 
mAelovos alas ToLotpev, nas 6 avTovs ovdEeV GV TpOS apETHV 
5 / 5 ’ « \ na / . a 5 
opednoaper, GAN ws Kal Tis TawWevTEwWS Kal THS ETL- 
/ / X\ is / / > nan (v4 / 
pedelas dvvapevns THY hyeTepay pvaow evepyeTeEly, OUTH dLa- 
rn a / 
KELTO THY yvopny, kal TOV TE TApPOLTMY Tots PpovYwTAaToLs 
mArnotace kal Tév dAdwv ods dy Sbvn peTaTeuTOV, Kal p7TE 
uf 7 B B7OV; 
a n Qn / if. an an A 
TOV TONTOV TOV ELOOKYLOVYTWY PTE TOV TopLaTaV pndevos 
” lal >} vA ” >) ‘\ lal ‘ ° \ 3 
olov dety amelpws exew, GAAG TOV pev akpoaTys ytyvov, 
TOV b& pabynTHs, Kal TapacKevace TavTOV TOV MEV €AATTOVwDV 
Kpityv, TOV 0€ perCvor aywvictnv? bia yap TOTwY TOV 
3 a) e / a 
yupvacioy taxior av yevoio Towodros, otov UmeBeyeba ety 
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MWPOS NIKOKAEA 


lo \ ? a , \ ‘\ , € \ > / 
eivat Tov OpO@s BactAEvoorTa Kal THY TOALW ws Xpr) 6L0LKT- 
/ > + ea. € \ a / ’ 
covTa. padwota 6 ay autos vTO cavTOv TapakAnOeins, Et 
dewov ryiTaLo TOUS XElpous TOY BEATLOVWY ApxELW Kal TOUS 
avonTorepovs Tois ppoviywTepois Tpootarrew bow yap av 
EPPOMEVETTEPHS THY TOV GAAwY ayvolay aTYLaoNs, TOTO’TH 
fo an / 
a\Aov THY abrod Sidvotay aoKHoels. 
Y \ s b} an bs \ / / lal 
ApxecOat ev ovv evtedbev xpi) Tovs peAAOVTAaS TL TOV 
/ = lal 
dedvT@Y ToLNTEW, TpOs Oe TOUTOLs iAdvOpwrov e€ivar bet 
\ , ¥ X\ ¢e LA lal a >) lal 
Kal iAoToAw* ovTe yap immwy ovTe KUvGV ovT aVvdpav 
2 ep eee / ’ \ or lal ¥ a / 
our aAAov Tpayy.atos ovdevos oiovy TE KAA@S ApyxeELV, GV ju2) 
Tis xalpy TovTols, Ov avTov det ToLetoOar THY emEedeLav. 
a / nn 
pedeTw cor Tod TANOovs, Kal TEpl TavTdOs ToLOD KEexXapt- 
THEVHS adTols apxew, yryvyookwv bri Kal TOV 6ALyapxLGV 
kal TGv GAAwy ToAITELOY avTaL TAEioTOVY yxpovoyv SrapE- 
vovow, aitwes av apiota TO TANOOS Oepavedwow. KadGs 
, x /”) A 
d€ Snuaywyjoes, nv pn BpiCew Tov oxrov eas pHO 
bBprCopevov tops, AAAG oKoTTs, 6 ot BeATLCTOL pe 
plcowevov TeEplopas, NS, OTMS OL PEATLOTOL PEV 
x bs e € 3.) GP: ss . he a 
Tas Tysas eLovow, ot O GAOL pNdev adiKHoovra Tadra 
yap oTolXxela TpPOTa Kal peyloTa xpynoThs ToAireias eoriv. 
TOV TpOTTAayPaTwY Kal TOV eTITNOEYWaTwV Kiver kal peTa- 
/ ~*~ ‘\ lal cal nt / X ¢ 4 
Tier TH py KaAOS KabeoTOTAa, Kal padioTa peEV EvpeETis 
/ a 4 3 SS / al XX S al yA 
ylyvev TOV BEATioTMDY, EL OE YN, MYLO TA Tapa Tots GAAOLS 
an / 
6pOGs Exovra. Cire. vduovs TO ev ocvpmav SiKaiovs Kal 
/ \ / > lal c / A x 
ovppepovTas Kal odiow avTois oO“oAoyoupevous, mpds O€ 
/ ¢ > SS b) / ¢ b) s \ 
TovTots oiTwes Tas ev apditBynTHoTELs ws eAaxloTas, Tas 
6€ diadvoets ws olov TE TaxioTas Tots ToAiTaLs TOLODCLW* 
Tadta yap amavta mpoceivar Sei Tots KAaAGS KEpevols. Tas 
X‘ b) / > c / / \ XN / 
Mev epyacias avtois Kabiorn Kepdadeas, Tas b€ Tpaypyareias 
I] , ec X X 7 \ aS \ , 
emuCnious, iva tas pev pevywot, Tpos 5€ Tas TpoOvpoTEpoV 
” x , a \ @ d \ oy , > 
EXMTOLW. TAS KPLOELS TOLOV TEPL WY AV TpOsS aAAnAOUS ap- 
lal / 
pio BnT@or pa) mpds xXapw pnd evavtias adAndAats, GAN’ del 
TaVTAa TEPL TOV aVTOV ylyvwoKe Kal yap TpEeTEL Kal oUp- 
/ lal \ lal 
pepe THY TOV Bao€wy yvopunv akwirws exew TEpl Tor 
D2 
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ISOKPATOYTS 


dukaiwy, WoTEP TOUS VOLoUS TOUS KAaAGS KEEeVOUS.  OlKEL 
N ~~ oY A 
THY TOAW Omotws GoTEp TOY TaTpGov otkoy Tals wey KaTa- 
lal a \ lal a ‘ U SA lal 
gKevais Aaump@s Kal BactALkOs, Tals d€ mpakeow axpiBas, 
ae) ) lol el ‘ a \ / 3 
iW evdoKyAns aya Kal Ovapkijs. THY MeyaAoTpeTELay eT- 

, Sis an na lal lal +) \ >] 
dEtKYUTO NO EV pd TOV TOAVTEAELOY TOV EvOLS aaviCo- 
pevwov GAN év TE ToOls TpoEipymevots Kal TO KaGAAEL TOV 
KTNMAaTwVY Kal Tals Tov pidov evepyeiais: Ta yap ToLatra 
TOV AVAAWPATHV aT@ TE Tol Tapapevel Kal Tots EmLyLyVO- 

/ / A cal / / 
wevois TAElovos Agia TV SedaTavnpevwer KaTadEiets. 

Ta zpos Tovs Oeovs Toler pev ws ol Tpdyovor KaTédeLEar, 
yyov 6€ Pipa Tovro KdAALoTOY elvat Kal Oeparelav peylotny, 
x c / \ 4 \ / a) 
av ws BeATioTOY Kal diKaldTaTov cavTov Tapéxns* paddov 

SS 3 \ \ , x \ € a X U 
yap «Ams Tovs ToLOUTOUs 7) TOUS LepEta TOAAG KaTaadAorTas 
mpagew Ti Tapa TOV OeGy ayabdv. Tia Tais pev apxais 

ol / ‘\ b] / las OS) a 3 lay \ 
TOV PiAwy TOvS OikELOTAaTOUS, Tats d€ AAnNOElaLs avTais TOUS 

, ’ \ > / € a a , 
evvovoTatous. dvAdakiv aopadeotatyy yyov Tob} cwpaTtos 
elvar THY TE TOV HiAwY GpeETHY Kal THY TOV TOAITGY EvvOLAV 
Kal THY cavtod dpdvnow: bia yap TovTwY Kal KTacOaL Kal 

/ XX v4 / 2 3; / / lal 
cdcew Tas Tupavvidas padioT’ av Tis SvvaLTO.  KydoV TOV 
OLK@Y TOV TOALTLKOV, Kal VOwLCe KaL TOUS baTav@vTas a7 
TOV TOV avadioke Kal Tovs epyaCopevovs TA oa TAELW 

o \ \ na \ a a 
Tow amavta yap Ta TOY olKovYTwY THY TOALY OikEia TOV 
nt , o) , NS \ fa) / \ b) / 
KaA@S BaciAEvovTwY EOTL, Ola TAaVTOS TOU XpoVvOV THY GAr- 
Jevav ovTw paivov TpoTiwav wote TLoTOTEpovs Elvat ToUS 
x an ¢ r 
govs Adyous 7) Tovs TGV GAAwY Gpkovs. Amact pev Tots 
/ ° Led SY , / \ 3.4 \ , 

€evois aopady tiv woAW Tapexe Kal Tpds TA cL PBdAQLA 
, lal a \ 
VOMLLOV, TEPL TAELOTOU O€ TOLOD TOV ALKVOLPEVOD JU) TOUS 

af Ss »” 3 ~ \ ‘ an / 3 a 
Tol OwpEas ayovTas GAAG Tovs Tapa cod AapBaveww aEvodvras: 

lol c ‘ a ” 

TILOV Yap TOUS ToLOVTOVs paAAoV Tapa Tots GAXoLS EvdOKL- 

/, \ \ , 3 / n nan \ A 
pnoes. Tovs ToAAOVS PoBous e€alper TOV TOAITGY, Kal pr) 
BovrAov Tepiwecis etvat Tos pndev Ad.ikodyTas: OTws yap av 

A »” \ Q n” (sf \ \ A >] / 
Tous a\Aous Tpos cavTov diabys, oVTw Kal ov Tpds exelvovs 
et / \ \ 233 a , SS a 7 
éfeus, roles ev pandev per” dpyijs, doxer O€ Tots GAAows, 
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TIPOS NIKOKAEA 


éray cou Kaipos 7. dewods pev paivov TO pydev ve LavOa- 
pos 3}. s per > yn 


fal / a OX s > / 
vEew TOV ylyVvouevv, Tpaos JE TH TAS Tiu~wpias eAaTTOUS 
a a / 
Toco bar TOY GpapTavopEevwr. 
’ \ ? 4 X\ , ‘ fal , 
Apxikos elvat Bovdov pa) XaAerdrynTL pnde TG Tpodpa 
/ > \ a / € ° Led s / \ 
Koddew GANA TO Tavtas 7TTATOa THs THs diavoias Kal 
voulew vrép THs attGv cwrtnpias duewov aitay ce Bov- 
lal J lal 
AcerOat. ToAEutKos pev io O Tals emLaTHMaLs Kal Tats Tapa- 
okevats, eipyvikds 5€ TO pndev Tapa TO dikacov TAEoVEKTELD. 
otrws Opiiet TGV TOAEwWY TpPOS Tas FTTOVs BoTEp av Tas 
v4 \ c \ >) / 7 \ \ / 
KpeltTous Tpos EavTov a€idoevas. cptAovetket py) TEpl TavTar, 
/ 
GAAG Tept Gv Kpatnoavti cor pedder ovvoicew. avAous 
« yn ‘ \ / c / 5 > x ‘\ 
yoo pay Tos TuppEepdvTws 7TTwyEVOUS GAAG ToUS peETA 
/ / , , ‘\ \ 
BAdBns Teptytyvopevovs. peyaddppovas vomice pa TOUS 
/ / o @ fs , , ~ ’ XX \ 
pel(w TEpLBadAopEvovs OV Oiol T Elo KaTaaXeEW, GAA TOUS 
n SS 3 / b) / SS / x b) 
KaGv ev ebieevous, eLepyacer Oar de duvapyevovs ols av ETL- 
a / \ N / . XN / b] ‘\ 
xeypaow. GjAov pa] TOUS peyloTHY apxnV KTHTAapEVvovs AAAG 
\ ” n 4 / \ , / 
Tous Gpiota Ti Tapovon Xpnoapevovs, Kal vouile TEAEws 
% / , bes / > / > /, .,\ 
evoalornwe, OVK Edy TAaVTMOY avOpaTwY BETA POBwY Kal 
UA ‘ if wv >) > x n xX Gy ‘\ 
KWOUYWV Kal KaKLas apéns, aAX av TOLOUTOS wY Olov xpi) 
\ £ A b) a / 7 b) a \ 
kal TpatTwv Gonep ev TO TapovTe peTpiwy emOupAs Kal 
X / 2 lal 
fnOEVvos TOVTMY ATLX7)S. 
lal \ / \ b) ‘ \ a 
Pidovs KT@ p27) TavTas TOUS BovdAopevous aAAa TOUS TIS 
ons poems akiovs dvras, pynde ped” Ov tdirta ovvd.a- 
ples, GAAG pel? Gv dpiota Tv THAW dLoiKHoELs. axptBets 
Towod Tas doxyacias TGV cuVdVTwY, elds OTL TaVTES Ot ju) 
U a > an 
col TANTLATaYTES GuoLdy GE TOIs XpHpevoLs EivaL VouLodow. 
Towvrous episty Tols Tpaypact Tots pr) HL Tod yryvopevots, 
< SeeN ‘ » Pa ed eo aX , lal / \ 
as avros Tas airlas €£wv dv dy éxeivor tpdgwow. maoTovs 
€ a \ \ ef ” x / x a > a > BS 
Hyod pa) ToUs Gay 6 TL Gy A€yys 7) Tots ETawwovvTas adAa 
Tovs Tots GyapTavopevols eTITYA@VTAas. di6ov Tappya tay Tots 
eb dpovotcw, iva Tepl Gv ay dudyvots Exns Tos TvvdoKt- 
Pp , 2 Mpeyvors €X?) 
/ , \ \ ’ 
pacovtas. Oudpa Kal Tovs TéxVy KOAGKEVOVTAS Kal TOUS HET 
ebvolas Oepatevortas, iva pt) TA€OY Ot TOVIpol TAY XpnoToY 
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IZOKPATOTS 


yo »” \ /, XN \ > iZ ni lal 
€EXWolV.  akove TOUS AOyous TOUS TEpt GAAHAWY, Kal TELPO 
u / a 
yvopicew dua tovs Te A€yovTas, émoiol Tivés Elot, Kal TeEpt 
av av éywow. tats advrais kédae Cnuras Tovs Wevdds 
diaBddrdovtas aiomep Tovs eLayapravovtas. 
+ a X @ x Tal x \ ay ¢ a 
Apx€ cavtod pnoev itTov 7 TOV GAdwr, Kal TODO iyo 
Baowtkétarov, av pndeusd dovdedns TOV Hoover, dda 
lot a Db) a tas EN n los lA 
Kparis TGv eTOvpidv paddAov 7 Toy ToALTOV.  pndeulav 
7 9 Nen / epee) / >) 315 =) 36) 4 
guvovotay etki) TpoabexXov pnd adoyioTws, GAN em exeivats 
a Lal ” \ / >) oe b] , b) °’ 
Tats diatpiBats €Oile cavTov yaipew, e€ Ov ad’tos T em- 
dwoes Kal Tots GAAos BeATiwy eivar ddEers. pny aivov 
piroTimovpevos ETL TOS ToOLOVTOLS & Kal Tots Kaxols d.a- 
mpagacOar dvvatov éotiv, GAN em” apeTh péya hpover, is 
p : peti peya ppover, 7 
ovdey Epos TOis TOVNpols peTEoTLV. Vole TOY TLLOY GAr- 
/ LS x x b) an an \ 2 / 
Oeoratas €ivat pi) Tas ev TO havep@ peta S€ovs yryvopuevas, 
>) , 7 b] \ ’ c la yA co , ss / 
aAX OTaV avTol Tap avTots ovTEes padAOY Gov TIY yuounv 
x X /, aa / / aA 3 / / 

n THY TUxXnY Oavpatwow. AadvOave pEeVv, IVY ET TH TOL 
Qa lad / 7 b] ha INS \ > / 
oULBi TOV pavrwy xalpew, EvdeixvuTo O€ TEPL TA pEyLoTA 

/ \ \ SS + +3 ¢/ 4 oO \ 
oTovdaday. pa Tous ev GAAovs aéiov Koopiws Chv, Tovs 
Ines lal b) / >) SS X\ a UA / 
d€ Bactrets atakxtws, GAAG THY TavTOL TwpPpoovyynVY Tapa- 

na x lal 

detywa Tots GdAAos Kabiotyn, yryveokwr STL TO THS TOAEWS 
dAns 700s dpolotrat Tols Gpxovow.  onpetoy EotTw ToL TOD 
KaAGs Baotrevew, Av Tos apxouEevous Spas evTOpwTEepovs 
Kal cwppovertépovs ylyvopevovs bia THY oY emYys€edELay. 
\ / a , X Xx a / a \ 
TeEpt TAElovos ToLod Odéav Kadijv 7) TACDTOV péyav Tots TaLol 
KaTaAimeiy 0 pev yap Ovntos, 7» & AOavaros, kal d6€n pev 
pev yap Ovntds, i) : n pe 

/ / / X\ , > > / \ SS \ 
Xpymata KTnTa, Od€a S€ xpnudtwv ovk @vyTH, Kal TA pev 
\ / 4 \ 5? > or ey) >) rs \ 
kal davAors Tapaytyvetat, TV 6 ovx oioy T AAA 1 TOUS 
dueveykovTas KTHocacOa. Tpvpa pev ev Tals eoOjor Kal Tots 

n \ 

TEpl TO TOMA KOopOLs, KapTEpEeL O ws xpi) TOUS BactWevovTas 

Pp] a bY b] 7 v7? c X (Vota > N 
ev Tots aAAos eniTNndevpacw, iv ot pev OpOvTeEs dLa TIV 
Yo ” , a ’ _ > 4 c X\ , ‘ 
oww Géidv oe Tis apxns etvat voul(wow, ot b€ cuvdvres bua 
THY THS WuxAs peopnv Thy adtiy exelvous yrounv exwou. 
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I , K , ol \ a \ XX / aed 
ETLOKOTEL TOUS Adyous del TOS GavTOv Kal Tas TpakeLs, WY 33 


34 


35 


a 


38 


IIPOS NIKOKAEA 


c ) 4 « / / / \ aC 
ws EAAXIOTOLS GpapTHacl TepiTintys.  KpaTLoToV pev yap 
fad fal a an / X\ / 
THS AKAs TOV KaLpOv TvyXaVeELY, ETELO?) S€ SUTKaTaLAaOyTws 
y b) / c Leal \ x / c \ , 
€xovowv, €AdEiTEW aipod Kal pr) TAEova ces ai yap perpLo- 
c , o 5 / x a c a wv 
TyTEs pfaddov ev Tats Eevdeiats 7 Tats UmepBodats Everow. 
>) tal a a \ , \ XX aS na /> 
aoTElosS ElVaL TELP@ Kal GEUVYOS* TO WEY yap TH TUpavytor 
/ \ XN \ ‘ / 4 
TpeTEL, TO O€ TPOS TAS TuVOVTlas GppdTTEL. YaeT@TaTOV 
d€ TOvTO TaYTwWY EoTL TOY TpOTTAypaTwL" EctpHoEs yap ws 
3) aN \ \ \ X / \ v \ 
€ml TO TOAV TOUS pEY TEMVYLVO-EVOUS YuxXpOvs OVTAS, TOUS 
6& Bovdopevous aotetous elvar TaTrevovs pawopwevovs. bei bE 
Led Ss ’ / tal >| / 4 X Xx 
XpyoGar pev apdotepas tats id€ars Tavras, THY b€ ovp- 
\ XN c / a 2 4 xX > 
opay TV ExaTEpa Tpocovtoay diadevyew. 6 TL Gv axpl- 
na a eo = / / \ tal 
B&ca BovdnOijs av exioracOat TpoorjKer Tovs Bactdrcts, 
eumrerpla periOr kal purocodpia: TO pev yap pirocodety Tas 
c / / Nv >) Pp ya } > lal lal ” , 
ddovs cou dei€ei, TO 8 ew adtdv Tov Epywy yupvaerbar 
dvvacbal oe xpioba Tols Tpaypacr ToUNoEL. 
Ochper Ta yryvopeva Kal TA Gupmintovta Kal Tots id- 
TALS Kal TOis TUpavvoLs aT ad’TGv: ay yap TA TapeAndAvOdTAa 
“4 ” \ lal 4, / \ 
MUNPLOVEIS, GWELVOY TEpL TOV eAAOVTWY Bovdctoel. SELVOV 
¢ fal cal x > a : 2n/ bp) f ¢. / 
nyo TOV Ev LOLwTov Twas EOEAEW ATOOVICKELY, va TEAEUTI- 
bl] lal \ xX a ‘ ad lal 
cavtes ETawebGor, Tos d€ Baoiets pi ToAMaY yxpHoOaL 
Tos emiTndevpacr TovToLs, e€ Gv COvTEs EvdoKLUATOVTW. 
4 x Sk lod >) a € , Tad x a 
BovAov Tas EiKovas THs apEeTHsS vTOpVNnUa padAov 17) TOU 
/ lal / \ cal \ b) / 
c@pmatos KaTadimeiy. padtiota pev TELP® THY aodaderav 
\ a \ a , / XN 5 a 
Kal GavT® Kal TH ToAEL diadvAatrew: Hv O dvayKacOijs 
, c nan a / lad Xv ~ , n 
Kwovvevew, aipod Kad@s TeOvavat paddrov 7) Ghv aicxpas. 
3 Cos “ ” / fe / \ , > sg 
€v TACL TOLS Epyols MEeVynTO THS BaciArElas, Kal ppdvTie’ 6Tws 
SS > / loa Lo / / ‘\ / X 
pndev avagiov ths Tysijs tavtns mpagers. yur) mepuldns THY 
fal u lal nan 
cavtod diow amacay Gya dvadvbeioay: GAN ered?) OvynTod 
fal n n / 
gTOpaTos ETVXES, TELPO THS Wuxns GOdvaroy tiv pvypnv 
n / \ na > / / e/ 
Katadimety. pedeTa TEpl KaAOY eETITNOELPAaTwY AEyeELY, Wa 
fos a tas ’ / fal ef > BY 
cuveOiaOijs Opowa Tots elpnuevois dpovely. att adv cot 
/ la / a a ” BI] / 
AoyiCouevw aivyntar BéATioTA, Tatra Tois Epyous emiTEAEL. 
e 6S , an a X\ le FN a G a 
@v tas dd€as (Aots, piyod tas mpage. & Tots avtrod 
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IZOKPATOTS 


\ a 4 4 Sian b) / Dr ald 
mal av cvupBovrevceras, ToUTOLS avTos eppevew aélov. 
A , ‘ \ \ lal ’ cal Ska. 2) ‘ 
copovs vouce a] TOUS TEPL puKp@V aKpLBs epiCovras GAAG 
Tous €v Tepl TOY peyddoyv éyorTas: pNde Tovs Tols pev 
yw 3 7 c / > \ ’ b) a 
adAots evdawoviay vmitxvouuevous, avtovs 6 ev TodXats 
b) s oY b) x \ / S - eee: ya) , 
aToplais ovtas, GAAG TOUS pETPLA EV TEpPL avT@Y AEyorTas, 
OpiAreiy 6& Kal Tots Tpaypact Kal Tots avOpdrous Suvapevovs, 
~ 35 / 3 lal a Ve lal b} . 
kal pa) Ovarapatropevovs ev Tats Tov Biov peraodats, GAAa 
KaA@S Kal peTpiws Kal Tas ouudopas kal Tas evTvxias 
, / lal a , x , 
pepe emoTapevous.  xp@ Tols eipnuevois 7) Gyre. BeATio 
TOUTWY. 
ta A ss / ,’ ‘ lal / = , ‘\ aA \ 
Kat pa Gavpaons, €t ToAAG TOV AEyowEevwY EoTW A Kal 
A , IO’ Xx 3 . a / >) > b) 
ov ylyvookels' ovde yap ewe TodTO TapeAabev, GAA’ 7TIL- 
Ul od 4 v A fas \ lal x A 
OoTapHNY, OTL TOTOVTWY OVTwY TO TANOOS Kat TOY GAdAwY Kal 
an e / / 
TOV GpxovTwy ol pev TL TOUTHY ElpjKacW, ol 6 aKynKéacw, 
ot & ér€povs TowdvTas Ewpakacw, of & avrol tvyyxavovow 
> 4 ’ SS ‘ ’ 3 Cal , X\ 4 
eTLTNOEVOVTES. GAAG yap OUK EV Tots Adyots xpi} TOUTOLS 
cal / tal 
[rGv émitndevpdtwr| Cyreiv Tas Kawwdrntas, év ots ovTeE 
/ Spe OL! ee PO") n / ION 
mapadofov ovr amiotov ott é&w Tov voputCopevwnv ovdev 
” > a >) >] c a fa) / a xX 
éfeatw eimeiv, GAN’ iyetoOat TovToy yapieaTtaroy, ds ay 
n / Db a nr A 4 b) al XX 
TOV OlecTappEevar ev Tats TOV GAAwY Siavoias GOpoica Ta 
mrelota OuvnO Kat ppdoar KdddioTta Tepi adtroy.  eézel 
>) tal 7, , > 4 ‘ 4 \ lal 
KaKElvO pol TpOdNAOY HV, OTL TA TLUBovdEvovTa Kal TOV 
Tompatwv kal TOV cvyypappaTwv xpnoworata pev aravtes 
lA 3 X\ isd Y b) > a >) / > > , 
vouicovaw, ov pay yOloTa y av’T@v akovovow, adda TeTOY- 
Oacw Step Tpds Tovs vovberovvTas* Kal yap éxeivovs émat- 
n / / \ 4 lal / 
vovo. pev, TANoLaCe 6€ BovAovTa Tots cvveEapapTavovow 
n val J, 

GAN ov Tols GmoTpeToveW. onpetov O ay Tis TOLRoaLTO THY 
“Howddov xal Oedyrvidos cat Pwxvdidov Toinow: Kal yap 
, \ X > / cal 4 n , 
TovTovs Pact pev apiotous yeyevijcOar cvpovdrovs TO Bio 
TO TOV GvVOpdTwr, Tatra dé A€yorTes aipodyTat cvvdiaTpiBew 

na o xX a 
Tats GAAjAwY avolats adAov 7) Tals exetvor VTOOnKkaLs. rt 
& «f tis exdeLeve TOY TpoEXOVTwY TOLNTaY Tas KadovpEVaS 
, 3 > oe ’ “~ / > Me | vA c 7 x \ 
yvopas, ed ais exeitvo. paduot egTovoacar, duolws ay Kat 
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MNPOS NIKOKAEA 


\ 4 tal e ‘\ oy /, fal 
mpos Tavtas dtaTeBeler TdLovy yap Gv Kwpwdias Tijs pavdo- 
xX fal an 
TUTNS 1) TOV OUTW TEXVLKOS TETOLNLEVOY Akovoelav. Kal TL 
del kad’ ev Exactor A€yorta SiarpiBew; Grws yap ei OéAopev 
okoreiy Tas dvoes Tas TGV avOpeéTwr, cipyjoopev Tovs 
mohAovs at’TGy ovTe THY oiTiwy xalpovTas Tots byLewordrols 
ovTe TOV eETITNOEvLATwY Tos KaAALoTOLs OUTE TOY TPaAy- 
/ a , ” a / lal ’ 
patwv Tots BeAriorots ovTE TOY OpEeLpaTar Tots aPeAdpo- 
/ > >s / b] / lal / ‘\ c “ 
TaTOLs, AAAG TavTaTacW evavtias TO TvppepovTi Tas OOVaS 
éxorvras, Kal doxodyTas KapTepiKovs Kal piiomdvovs eivar TOUS 
Tov SedvTwy TL TOLOvYTaS Bote TOs ay Tis Tots ToLwovToLS 
X* an xX , Xx / , / ° fd a 
1) Tapawer 7) SiddoKwy 7 xpyoywdyv TL A€ywy apéverev; ot 
\ a , / fal ‘ n > a c an 
Tpos Tots eipnuevors POovotvar pev Tots eb Ppovovow, amAods 
& jyodvrar tovs vody ovK exovras, otrw 6&€ Tas ddAnOeias 
a / 4 4 ? ION Ss / > bees 
TOV Tpaypatov devyovow, wot ovde TA oderep atTar 
v 5 ‘ na XQ + na 9D 7 , 
tcacw, GAG AvTObyTaL pev TEpl TaV ldlwy Aoy.COpevot, 
xaipovor 6€ Tepl TOV GAAOTpioy diadreyopuevot, BovAowTo 
a a , lal a x‘ a a a . 
Gv T® copate KaxoTabyoar paddov 7 TH Wuxi) Tovyoar Kat 
/ 7 a b) / ¢ Des > 
oxeWacba Tepi Twos TOY GvayKaiwy. Epo. 8 ay Tis adv- 
\ b) SS lal \ b) / , BN a x 
ToUs Ev pev Tals Tpos GAANHAOVS TvVOVTLaLs 1) AnpovYTas 7) 
a / / 
Aovdopoupevovs, ev O& Tals epnulats ov BovAevopevovs GAN 
> / / ’ > > c / b) \ XX lal 
evxonevous. Aeywm 6 ov Kad’ araytTwy adda Kata TOY 
,’ , cal , / ve , Lal > a , ev 
evdxwv Tots elpnwevors OvTwy. €xeivo d ody davepor, OTL 
a Xx lal KA / 
del Tovs BovdAopevovs 2) ToLely 7) ypadew TL Kexapiopevor 
Tots TOAAOLS ju] TOUS @PeAyswTaTovs TOV Adywv CyTEety AAA 
Tovs pvOwdeararovs* akovorTes pev yap TGV ToLovTwY xat- 
an ‘ % >) lal \ \ < / \ A 
povot, Oewpodvres b€ TOS Ay@vas Kai Tas auiddas. 610 Kai 
tiv ‘Opnpov roinow Kai Tovs TpeTovs etbpovTas Tpaywdiay 
A / 4 , XN / X\ la b) , 
dévov Oavpacew, Sti Kariovtes THY plow THY TOV avOpe- 
a / \ 
Twv appotépas Tals id€ais Tavrais KaTEXpI}TavTO TpOS THY 
las / lal 
moinow. 6 pev yap Tovs ayGvas Kal Tovs TOAEMOUS TOS TOV 
Ag / DI 4, c XN \ 4 ’ 5 ~ ~ 
npilewy epvOorAd0ynoer, ot d€ Tovs pvOoUS Els Ayovas Kat 
, , ev \ , > Osi, ene Se 
mTpagers KATEaTHT AY, WOTE [1] LOVOY akovaTovs Tpty AAAG Kat 
earods yeveoOat. rovovtwr ody rapaderypatwy TapxovTwr 
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ISOKPATOTS 


dédecKTaL Tots ETLOvpoboL TOUS AkpowpEvous WoxXaywyety, OTL 

lal X\ Lal \ 4 >) / \ AS mn 
TOO pev vovberety Kat TvpBovdEvELY AEKTEOY, TA OE TOLA’TA 
Aexréov ots dpGou Tovs GyAovs padiota xXalpovTas. 

Tatra d€ diupAOov iyyovpevos ce ety, TOV ody Eva TOY 
TOAAGY GAA TOAAGY BacirevovTa, pi) THY a’THY yvopnv 
” n 7 ™ ~ n lal / XX 
€xew Tols GAXols, MNdE TA OTOVOALA TOY TpAaypaTwY jNdE 

\ S Lal lal >) f. lal c a / ° > 
Tovs Ev PpovodyTas TOV avOpeTwr Tats nOovais Kpivew, GAN 
oN n , b) \ / y eS) \ \ 
em TOV xpynoiuwy avrovs dokiacew, GAAws T EmrELOI) TEPL 
bev TOV yupvacioy TOV Tis WuxIs duds Byrodow ot TEepl THY 

lA Y / c Ss a na 3 lal , 
dpirocodilar ovres, kai pacw ol peév Oia TOV EpLoTLK@V hoywr, 
ot 6€ dua TOY ToAITLKGY, ol OE Ov GAAwY TIVdY hpoviw- 

/ x SN ¢ fal / b] ° XN / 
Tépovs €oecOat Tovs avTots TANTLaCovTas, ExEivo O€ TaVTES 
¢c a 4 a \ a I b) cL 
Opodroyobow, Ott det TOV KAaA@S TETALOEvMEVOY EE ExdoTOV 
rovTwv haiverOar BovdcverOar dvvdwevov. xpi) Tolvuv ade- 
n / a 
WEVOV TOV GypirByrovpevany em TOD cvvoMoAOyoupEVvov hay.- 
Bavew avtav Tov €eyxov, Kal padioTa pey ETL TOV KALPOV 
Oewpeiv cvpBovdrevovras, el dé py, Kal Kal?’ Aw TOV Tpay- 
pdtwv A€yovtas. Kal To’s pev pNdey yryvooKoyTas TOV 
dedvtwy arodokipace: SHAOv yap ws 6 pndey Gv avros xpr- 
X99 KX A , , x X a ” 
gysos ovd Gv GdAov povimov ToTELEe? TOUS OE VOY EXOVTAS 

\ / OES / lal 5 \ lal a 
kal duvapevovs dpayv TAEov TL TOY GAAwWY TEPL TOAAOD TOLOD 

\ / / 4 7, =) \ / 
kal Oepdmeve, ylyvookwy Tt otuBovdos ayabos xpnowo- 
TaToy Kal TupayyiKeTatoy amdvrwv TOV KTHPATwY eoTiv. 
iyyob 6€ TovTous peylorny cor ToLEly THY Baciretay, oiTiVEs 
ON X / \ \ o > b) _ lal 
ay TH didvovay THY oY TAELOT wert oa dvvnboow. 

> X > Ly er , ve \ n 

Ey® pev oty & Te ylyvdoKwm Tapiivexa Kal TIO oe 

e / / , \ SS 7 
ToUTOLS ois TUYXaVH dvVawEevos: BovAOV OE Kal TOUS aAAovS, 
Sep eimov Gpxopevos, pn Tas elOicpevas dye cou dwpeds, 
AN € a \ 7 ° 1s X an , Xx 
iis dyets TOAD TAElovos Ayopacere Tapa TGV OiWoVTwY 7) 

X\ a 4 ’ x 4 o x , fol 
Tapa TOV TwAOVYTMY, GAG ToLa’Tas ais Kav oodpa xpi 

\ , S / / > lA >) XX \ 
kal pndeuiay nuepav diadeizns ov Karatpiweis, adda Kat 
mAelovos alas Toujoess. 
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ITI 
NIKOKAHS H KYIJPIOI 


Eloi twes ot dvoKddAws Exovor mpos Tos Adyouvs Kal 26 
diapeupovrar Tos dirocopodivras Kat hacw avrovs ovK 
> a 3 > / e a \ 4, 
dpetis GANG TAcovegias Eveka TrovetoOar Tas TovavTas dia- 

aye € / x be / a e / XX / 
TpiBdas. ndoEews av ovy TvOO{unY TOV OUTw dLaKELMEVvaD, Oa. TL 

\ S » / > a / \ Sime la 
Tous pev ev A€yew EmLOvpotvTas Weyovol, Tos 6 dpbds 

/ / 3 n~ , > c / 
mpatrew Povdopévovs emawotow: ef yap ai mAeoveEiar b 

a a x a 

AuTotow adtovs, tAElous Kal pelCous ek TOV Epywy 7) TOV 
/ / a 
Adywv ebpHoopev yiyvopevas. €meita Kakely’ UroTov, «i 
/ > \ v4 > \ \ \ > a \ X\ 
hEANOEV abrovs OTL TA TEpL TOUS DEovS EVTEBODMEV Kal THY 
n ‘ A 
dikacocvvyny GoKodpev Kal Tas GAAas aperas EmuTNdEvopEV, 27 
> ¢/ at A ¥ 7 b) a ney, > ¢ \ 
ovy wa Tav GdAwY edaTTOV EXHpED, aAX oT7wS GV ws pETa 
/ b) cal \ ‘e / ev ’ > 
mTAcloTwv ayabdrv Tov Bloy didywopev. WoT ov KaTnyopn- 
TéOV TOV Tpaypatwv TovTwY eaTiv, Ov Ov ay Tis peT ApeTis 
, >) ‘ lal ) / na \ ‘ / 
mAEovEKTHOELEY, GAMA TOV avOpaTaY TGV TEpl Tas Tpa€ELS 
31 , x a , > , \ \ / 
eayapravovtwr 7) Tois Adyous e€avaT@evTwy Kal pi) diKalws 
Xpopevov avrois. Oavyddm 6& Tov Ta’THY THY yvepunv b 
€xdvTwv, OTws ov Kal Tov TAOUTOY Kal TIY pounY Kat TIDY 
. , n / ” XX X \ b} / 
avéplay Kak@s A€yovow. elmep yap dua Tovs eLapaptavovras 
Kal Tovs Wevdouevovs pds Tovs Adyous XadeTGs ExovsL, 

, \ cad yA b) a > \ > Cc / 
Tpoonkel Kal Tots GAAots ayadots avtovs emiTysav: cari- 
govTa. yap Twes Kal TOY Tadra KEexTHEvwY eLapapTavorTeEs 

x \ ‘ / lal n 3 ‘ ‘\ , 
Kal moAAovs 61a TOvTMY KaK@s ToLovyTEs. GAAA yap ov 
dikatov, ovr Et TWES TOYS AnaVTGYTAS TUTTOVGL, THS PO"NS C 
Katnyopeiv, ovTe dua Tovs amoxteivovtas ods ov det TiV 
,’ 7 ~ ¥f> of \ an >) / / 
avopiav Aodopety, ov 6Aws THY TOV avOpeTHY ToVyplar 
S \ ‘\ / / 5 > b) \ pI 4 / 
eml TU TpaypaTa peTadepelv, GAA avToUs Exelvous WeyeLy, 
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IZSOKPATOTS 


od lal b) a lan nm \ a >’ tal 
dao. Tots ayabots Kak@s xp@vTat Kal Tois w@edciv dvva- 
pevois TovTots BAaTTEW TOs TLMTOALTEVOMEVOUS ETLYEL- 
a n , na 
potow. vov 6 aywedroavtes TodTOY TOY TpdTOY TEP ExaoTOV 
dvopiCerbar mpos Amavras Tovs Adyous SvoKdAws SidKewwTat, 
a / ¢ 
Kal Tocodroy dinpaptikacw wor ov alcOavortat To.ovTw 
/ n Ba a / an 3 , 3 n 
Tpaypatt SvtpevGs ExovTes, 0 TavTwY TOY evdvTwY eV TH 
nn > /, / o. >) n yy , 3; cc 
TOV avOpoTarv dio TAELOTWY aya0Gy aiTLOY EoTLY, TOS 
pev yap dddos ols Exomev ovdev TOY GAAwWY Ciwy d.a- 
/ ’ ‘\ lan \ nan / \ a Cet? A) lal 
epoyev, aAAa TOAA@Y Kal TO TAaXEL Kal TI) pop Kal Tals 
/ 
dAAats evropiais KaTade€oTEpoL TYyXaVopEY OVTES* eyyeEvo- 
/ oP es a (4 > / \ a \ Cea 
pevov & aptly Tob wetOety GAANAOVS Kal SyAOdY pos MAS 
’ \ \ @ a 3 , fal an ~ 
avrovs Tept av dv BovrnOdpev, od pdvov Tod Onpiwdds Chv 
anmndAdynwev GAAG Kal ovvedOdvtes TOAELS wOKioaper Kal 
, 19/ \ J e \ \ ce \ 
vowous eO€ye0a Kal Texvas evpouev, Kal oyedoy aravta Ta 
Ov HOV meunxavnueva Adyos juiv €oTly 6 cVvyKaTaTKEVaoas. 
obTos yap Tept TOV dikalwy Kal TOY Adikwv Kal TOV KaAOY 
Kal TOV aloxpOv evosobeTnTEY* GY pi) SLaTaxOevT@Y ovK ay 
Gy, o} ey , tal 2. 33 4 4 N \ \ 
oiot T MEV OlKELY eT GAARAWY. TOVTW Kal TOUS KakoUS 
b) / \ \ >) ‘ 3 / ‘ 4 
e€ed€yxopev Kal Tovs ayabovs eyxwpia¢ouer. dia TovTov 
Tovs T dvontovs Taldevouev Kal TOUS gpovipovs SoKia- 
Comer TO yap A€yew ws det TOD hpoveiy ed peytoroy onpetov 
7 \ , b) X\ x , \ fe a 
To.ovpeOa, kal AOyos GANOi)}s Kat vopos Kal Oikatos Wuyxis 
ayadns Kal muoTns e€ldwAdv éoTiy. pera TovTOV Kal Tepl 
lal > 4 >) /, \ \ lal >) / 
TOV dughirByTnociuwy aywviopneba Kal Tept TOV AyvooupEevrwr 
n Co \ / 
oxoTotpeba Tals yap miotecw, ais Tovs GAAovs €yorTEs 
welOomev, Tats advtais ravrais BovAevdpevor xpopcba, Kal 
€ \ XX a \ > al / / 
pnTopikovs pev KaAovwev Tous Ev TO TAGE AEyew Svva- 
/ > , X\ lA ¢e x ’ \ \ ec 
peévovs, evBovAovs 5€ vopwlCouer, olrives Gv adtol mpos ad- 
N + \ a / a > S al 
TOUS AploTa TEpl TOV TpaypaTwY diadexO@ow. Et SE dei 
4 ‘ a / iZ , a ION lal 
TvAANBOnY TEpt THs Svvayews TavTns «€imeiy, OvdEY TOV 
/ 
ppoviws TpaTTopevay etpyocouev AAOyws ylyvdopnevory, GAA 
Kal TOV épywv kal TOV Siavonpatwv anavrwv iyyeuova Adyov 
La \ / / Sie ‘\ a a a 
OVTA, Kal MAALTTA XPWLEVOUS AUT@ Tos TA€ELoTOV YoY EXOV- 
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Tas' WaoTE TOUS TOAUGVTAas BAaTHpELY TEPL TOV TAaLoEvOVT WY 
\ / ¢ / vv a ad \ ,’ s 
Kal didocodovvTmy omoims ag.ov ploELY WoTEP TOUS ELS TA 
Tov OeGv eEapapravovras. 
’ \ 2) / SS ed \ , \ ‘ S 
Ey 6’ avodexouat ev Atavtas ToUs AOyous TOUS Kal Kara. 
[LLKpoVv Has @edreiv Svvayevovs, od pv adAG KaAAtoTOUS 
Fyovpar Kal BaoWuKwratovs Kal pddioTa TpeTovTas epol 
TOUS TEpL TOY eTITNEYUATwY Kat TOV TOALTELOY Tapalvody- 
Tas, Kal ToUTwY adTav bcot didacKovcL TOUS Te SUVaTTEVOLTAS, 
c 8 tal lal ON AG) fal (a) \ \ 4 id , < ‘\ \ 
ws bef TO TANOEL XpHoOar, Kal Tovs ididras, ws XpI] TpOS 
Tovs dpxovtas diaketoOaur b1a yap TovTwY dpG Tas TOAELS 
evdamoveoraras Kal peylotas yiyvopevas. Tov meV ovv 
érepov, ws xpi Tupavveiy, looxpatovs nKovoate, Tov 6 exd- 
pevor, & det ToLEiy TOUS ApXopEvous, eya TELpacopat OveAOety, 
> c b} lal ¢ 4, 3 >) fal , \ 
OVX ws Exkeivoy UTEPBadovpEVos, GAA ws TpOd7KOV fol TEpL 
ToUTwY pdALoTa OliaAEXOjvaL Tpos Vas. EL EV yap Epod 
\ , a , a eon ’ an 
py OnAGoavTos a BovAowat TOLEtY Vas SLapapToLTE TIS 
Epis yvopuns, ovK ay eikdrws buly dpyiColunv: ei d€ mpoEL- 
TOVTOS euod pndev ylyvotTo TOUTOY, biKaiws av 7dn Tots Ai) 
, fal S 
meLBopevols peupotunv. iyyobpat 6 otrws av pddoTa Tapa- 
Kadéoat Kal mpoTpeWat Tpos TO pynuovevewy bas TA pyOEvTa 
Kal meapxety adtois, ovK Ef TEpt TO TYP PovAEvEWW povoV 
, \ (eee et , ’ / 3 ] , 
yevoiunv kal TabT avaplOpnoas amahAayeinv, GAA €t TpOETL- 
de(Eauue mpOrov pev THY ToALTElay THY Tapodcay ws aE.ov 
gor ayanav ov povov bia THY avayKny, odd Or. TavTAa 
\ , X\ 7 ’ nn b) > & ys a 
TOV xpovoyv peta TavTnsS olKotpeVv, GAA OTL BEATIOTH TOV 
fal ° ” » eat ¢ 3 X / ” ‘\ 3 \ , 
ToAiret@v eat, e7elO ws eyo TavTnV EXwW THY apxIV ov 
rapavopws ovd’ GdAoTtpiav GAN doiws Kat dikalws Kal d1a 
Tovs €€ Gpxijs mpoyovous Kal 61a TOV TaTEpa Kal bu EuavTor. 
TovTwy yap mpoaTobelxevTwy Tis ovK avTOs avTOd KaTa- 
yrdoerar THY peylotny Cyulay, av pr) weOapxi Tots ta 
€uod ovpBovdrevdetor kat tpoorayGetow ; 
Tlept pév ody rv TodiTeLov, evTedOev yap bot Wepevos 
cr an ‘ > fal 
jpdunv, olwar Tact doxeiv Sewdrarov pev eivar 70 TOV 
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’ lal 5 f lel \ \ A \ / , 
avTov agovcba Tovs xpnoTovs Kal Tovs ToVNpovs, S.iKALO- 
Tatov d€ TO diwpicbaL TEpl TOVTwWY Kal 2] TOUS avopotous 
TOV Opoiwy TryXaveEW, GAG Kal TpaTTEWw Kal TYLATOaL KaTA 

X b) / c / c \ f > , \ 

Tv agtiav Exdorovs. ai pev Tolvuy ddvyapxiar Kal dypo- 
Kpatia Tas iodrntas Tots peTEXOVEL TOV TOALTELOY (yTOvoL, 
a a cr x‘ ¢ 
kal TodT evdoKiel Tap adrais, iv pndev Erepos Er€pov 
/ A lal an 
dvvnTaL TAEOV ExEW* 0 Tots TovNpois cuUdepov eativs ai 

SS / tal Ss / a / / 
d€ povapxias TAELoTOV pEV VE“ovTL TO PEATLoTH, SEvTEPH 
OX a > lal a = 
O€ TH ET ExELVO, TPiTw O€ Kal TeTaPTH Kal TOs GAXAOLS KATA 

\ ree! a 
Tov avTov ddyov. Kal Tadr ef py) TavTaxod KabeoTyKer, 
pI \ , / a / n~ , ) \ 
aAAa TO ye BovAnuwa THs ToALTELas ToLOdTOY E€oTLV. Kal 

XX \ > Cc \ x / na 5 , \ \ / 
pev 61) Svopay Kat Tas pices TOV avOpeéTuv kal Tas Tpakets 
ed x XX 4 to c / 4 
anavTes Gv Tas Tvpavvidas pfaddov Omoroynoelay. KalToL 

/ ’ aX / lal Ly tf / /, 
tis ovK ay b€€aito Tév €d ppovotvTwy ToLad’Tns ToALTElas 

/ b) ies X , \ x Ta x / 
PETEXELV, EV 7) [1] OLAAHOEL XpynoTOs wv, padAov 7 pEeperOar 
XX cal / ‘\ , (< a7 Vig >] 2) SS 
peTa TOD TANBOVS LY YLyvMOKOMEVOS OTFOLOS Tis EoTIV; AAAG 
, 5 a 

pay Kal Tpaotepay ToTOVT® Oikaiws Gy adriy elvar kpivayser, 
an \ lol 
domnep pddv EoTW Evds avdpos yudpn TpoTeXEW TOV vObV 

ad xX a na i tal bi] 
paddov 7) ToAAals Kal TmavTodatais dtavoiats Gyreiv ape- 
oKel. OTL wey OY HOlwY eoTl Kal TpaoTepa Kal OiKaLoTEpa, 

Yj 

6ua TAELWOvwY ev av Tis aTrodelEeLev, OV prjy GAAG Kal 6a 
/ lal c/ , , \ \ nan fal 7 c 
TOUTWY TUVLOEVY pad.LoVv EoTL TEpl O€ TOV AOLTO@LV, dTOV al 

f. \ \ / \ lad 7 lal , 
povapxtar mpos TO BovrdeverOar Kal Tpakal TL TOV OedrvTMV 

/ 
diadepovo, otrws dv KadAtoTa Oewpnoamev, ei Tas peE- 
nr / 
yloras Tév mpagewy Tap aAdAnAas TiWevTes e€eraew em- 
, / 
XElpyoapev avtas. ot pev Totvuy Kar eviavToy eis Tas 
dpxas elowvres Tporepoy ididTaL yiyvovrat, Tplv aicbeobar 
an las , \ an b} / > an c Fe SEN 
TL TOV THS TOAEwWS Kal AaBEiv EuTElpiay avTOV' ol 6 aEL 
an a nan ‘\ 

Tols avTots emLOTATODYTES, NV Kal TV Pow KaTadecoTEpay 
y >) I > tal > Svinte] / \ na yA / 
EXHoWw, GAA ovY Tals y EMTELpiats TOAV TOV GAAwWY TPpoE- 
xovow.  émel0 of wey TOAAGY KaTapeAotow eis GAANHAOUS 

b) / € ’ ’ \ b a bINwEA 4 / 
amoBAeTrovTes, ol 6 ovdEVOS OALywpotaty, EidoTES OTL TaVTA 

an b} cal A Ss o 
bet bv avTav yiyvecOar. Tpos 6€ TovTOLS OL meV eV Tais 
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’ / \ a / ‘ \ \ lad > \ 
dAtyapxiats Kal Tats dnuokpatias Ova Tas Tpos odas avTous 
pirorisias Avpatvoyvtat Tols Kowols* ot 8 év Tais povapxiars 
v > | Mv ied / / c or 1S) \ 
OvTes, OK €xoVvTEs bT@ POoVATOVEL, TaVTMV ws oioY T EOTL 
~ / / wv 9 c x c 4 a 
Ta BéAtioTa Tpatrovow. ene of pev toTepiCovor TOV 
/ a a 
Tpaysatwv: Tov pev yap TA€loToV xXpovov emt Tots LdLoLs 
diatpiBovow, éemevdav 8 els TA ovvEdpia TVVEADWOLY, TAEOV- 
dkis dv tls adrovs evpou duaepopevovs 7) Kow? Povdevo- 
p powevovs 7) Kows) 
/ [ > y / BA , > lad > 
pevous: of 8 ovTe cuvedpiwy ovTE XpdvwV avTOLs aTObEbEL- 
/ 3 XX \ XX ec / \ ‘\ / b} \ tal f 
ypevov GAG Kal Tas HEepas Kal Tas VUKTAS ETL Tals Tpa- 
v > 3 / n an 2) > 2) 
€eow OvTes OVK aTOAEiTOVTAaL TOV KalpOV, GAA EKaoTOV EV 
T@ d€ovTs Tparrovow. ert & of pev dvoepevGs Exovar, Kal 
/ > a ‘ \ \ c lal ” \ \ 3 >) 
BovrAowr av Kat ToUs TpO av’TOVY GpxovTas Kal Tous Ee 
abrots @s KaKioTa d.oiKyoa THY TOL, WY ws pEeytoTnY 
dd€av adtol AdBwow: of SE Sia TavTOs Tod Blov KUpLoL TOV 
Tpayywatov ovres eis Gnavta Tov xpovor Kal Tas evvoias 
/ an a > 
Zyovtw. 0 be peyiorov: Tots yap Kowois of ev ws idéors, 
c >] < 3 4 / A fal \ / 
ot & ws a\AoTplois Tpoaexovot TOV voty, Kal cvpBovAdis 
xpGvrar Tepl adtav ot pev TOV doTav Tols ToApNpoTaroLs, 
c > ae! c if b] / lal / \ lal 
ob & && amavrwv exrcEdpevor Tois Ppoviywrarors, Kal TYLOTW 
c XN \ ’ Lal A ’ tal / c XX \ 
ol pev tous év Tois dxAols elmety Svvapevous, ol b€ TOUS 
lal n / Lal 
xpjoda. Tots mpdypacw eTusTapevous. ov pdvov O° ev Tots 
éyxukAlous Kal Tots KaTa THY Hepay Exdorny yryvopevots 
ai povapytat diap€epovow, GAAG Kal Tas ev TO TOAEULM TAEOV- 
povapx povow, D TONE LUG 
/ c / Va \ XX / 
efias amdoas TepleiAnpacw. Kal yap TapacKxevacac bat 
/ / fal lal 
dvvdpets Kal xpyoacba ravras Bote Kal Aadety kai POjvat, 
\ \ \ a \ Ss / Ss x al 
kal Tovs pev Teloa, Tos 6€ BidcacOa, Tapa o€ TOV 
> / \ SS tal ¥ / / 
extplacOat, Tovs 6& Tals GAAas Oepareias Tpocayayer Oa 
| Sat c / cal ” lal o Ff 3 ~ / 
padAov at Tupavvides TOV GAAwY TOALTEL@VY Oial T ELoW. 
fal a oe x an 
Kat Tabr ék TGV Epywy av Tis ovx 7TTOV 7) TOV Adywv 
muorevoelev. TovTo pev yap THY Tov Llepoov dvvayw 
/ ‘ 
dmavtes touev TyALKa’TnY TO péeyeOos yeyevnueryny ov d1a 
Thy Tov avdpav ppdvnow, GAN Sri padAov TGV GAdAwY THY 
Bacwrelav TysGour Totro 6€ Avov¥ovoy Tov TUpavvor, OTL 
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TapahaBav iy pwev GAAnv SuxeAlav avacrarov yeyevnuerny, 
a /> / a 
tiv 8 avtobd marpiéa ToALopKouperyny, OV povoy advTijy TOV 
, / > , >) DS BN , a 
TapovToy Kiwovvwv amnddAakev, aGAAQ Kal peylotny TOV 
‘EAAnvid@y méAewv eTroincevs ett 6€ Kapyxndoviovs kal 
Aakedaovious, Tovs apicta TOV GAAwY ToALTEVOLEVOUS, 
olkot wey dALtyapxovpevous, Tapa b€ Tov TOAEUOY BactAEvo- 
, ” > 3 Cal A X\ , Ss , 
pevous. €xol 6 ay TLS emdeléat kal THY TOALY TiY padwoTa 
SS an x / 
Tas Tupavvidas picodoay, Gray ev TOAAOUS EKTEWAYN OTpAT- 
/ a X 
yous, atvxovoay, Grav be dv Evds ToUjTNTaL TOUS KLVdvVOUS, 
KatopOotcav. Kalro. Tas av Tis cadéotepov emideiferev 
x X 
7) 61a ToLovTwY TapaderypaTw TAEloTOU Tas povapxias akias 
ovoas; catvovra: yap of Te Oia TEAOUVS TYpaVYEvOMEVOL [LE- 
ylotas dvvdpets ExovTes, ol TE KAA@S GALyapxovpeEVoL, Tepi 
é / 
@ padwcta orovddCovew, of wey Eva povoy atparnyov, ot 
X lat 1; ¢ 
d€ BaciWea TOV oTpaToTedwY KUpLoy KaOLoTaYTES, Ot TE 
n \ x 
pucobvTes Tas TUpavvidas, OTdTaVY ToAAOVS ApxoVTas Ek- 
/ ION al , / ’ SS tal \ 
TEepWoow, ovdev TOV SedvTwY TpaTTOVTES. El O€ SEL TL Kal 
al 5) , , lal / \ \ \ Ce Ni BN 
TOV apxaiwy elmetv, A€yeTaL Kal TOUS Beovs vTO Atos Bact- 
AeverOar, TEpl Gv el pev GANOIs 6 Adyos eori, dHAOV Ort 
a \ 
KAKEiVOL TAUTHY THY KaTadoTacW TpoKpivovaw, el S€ TO peEV 
\ \ a > \ ’ ’ / a \ > lol 
capes pnoels older, ato. 0 eixadovTes otTw TEpi avTaV 
UTEAHPapEV, TNLELOV OTL TAVTES TV Movapylay TpOTILamEV" 
ov yap dy ror avTh xpioOat Tovs Oeovs epapev, ed pur) TOAV 
yap 1 XP MEV; 
a BA SEEN / 5) / 
TOV GAAwv adriv Tpoexew evouiCopuer. 
> a na 0 , / 
Tlepi pev odv Tév ToAtTELaY, Goov adAHAwY dLahEpovoew, 
tal a 3 ‘ 
amavra pev ov@ edpeiy ovr eimeivy Svvatdy eoTw ov pry 
GANG TpOs ye TO TapoY AToXp@vTwS Kal Viv ElpnTaL TeEPL 
fal o Ba \ 
avTGV. Os 6 TPOTHKOYTMS THY apx7V NuEls EXomev, TOAV 
lal e , 
TOUTOV GUVTOMOTEPOS Kal paAAoVv dporoyovpevos O AOdyos 
5 N “ an na , 
€otiv. Tis yap ovk oldey bre Tedkpos pev 6 Tod yevous 
fal n 7 na 
HOV apxnyos, TapadaBav Tovs TOV GAwY TOALTGY TpO- 
, 4 lal an \ ‘ 
yovovs, TAEvoas dedpo Kal THY TOAW avTOts ExTLOE Kal TIV 
/ / 
x@pav Kkarévemper, 6 6€ TatTIp Evaydpas aroheoavTwv ETEPwV 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


oo 


NIKORARS H KYTIPIOL 


‘ 


NETS ! ey eas € x \ , , 
Thy apxyv Taw avédAaBeEv, dToTTaS TOUS weyloTOUS KLVYOU- 
a / ¢i 
vous, Kal TOTODTOY peTéeoTHTEY Hate pnKeTt Poivixas Dada- 
puviev tupavveiv, GAN GyTEep jv tiv apxyv, Tobrovs Kal 
vov éxew THY Baoweiay; 

Aourov otv éotly Ov TmpocOeynv Epi Ewavtod diedOeiv, 
ne ee Ye ead mye b) (Cay) c / a > 
iv énlotno@ Ort TowdTds eoTw tpwOv 6 BaciAedwr, Os ov 

, ‘ \ , 2 XX ‘ 349 \ / a 
pdvov Oia Tovs Tpoyovovs GAAG Kal OL EavToV SiKaiws av 

\ , a x / b] , > bs Pees 
kal pe(Covos Tims 7) THALKavTyS HEWOnV. oipar yap ey@ 
mavtas av épuoroyqoa mrEloTov TOV dpeTov aklas civar THY 
Te cwppoovrnv Kal THY SiKaocvynVv. ov yap povov Has 
TO Kal?’ atrais @pedodow, GAN el “O€Aoev oOKOTELY Kat Tas 
dices kat Tas duvapes Kal Tas xpyoes TOV TpaypdTwr, 
cdpooper Tas per pu) peTEXOVTAS TOUTwWY TOV lOEGv peydhov 
KaKOV aitlas ovoas, Tas b€ peTa OiKaLoovYNS Kal TwHdppo- 

"a / ~ Q yl \ na 5 / > 
cvyns ylyvopevas TOAAG TOV Biov TOV TGV avOpeTeY oe- 
Aovoas. ei 5) TwWESs TOV TpOyEyeYnMEevwY ETL TavTaLs Tats 
aperais evdokiunoay, tyoduar Kapol TpoorjKew THs avTijs 
dd€ns Eexeivous TUyXaveLY. 

Ti pev ody dixacoovyny exeiOev dv pddvora Kartooure. 

XX / ie 2. > \ b) X\ / \ X 

mapahaBav yap, Or eis Thy apxiy Kabiorapny, Ta per 
/ 

Bacireva xpnudrov Keva kal TavTa KaTnvadwpeva, TA OE 

mpdypara tapaxyys peoTa Kal TOAARS emuyedelas Seopeva 

\ laa \ / ON c / 3 ta / 
kal pvdakys Kal damavys, elms ETEpoUs EV TOLS TOLOVTOLS 
Kaipois ék TavTos TpdTov Ta aheTep aiTav d.opHovpevous 

\ > a \ 7, X\ e lal / , 
kal TOAAG Tapa tiv piow THY avTav TpaTrew avayKaco- 
pévors, Guus ovd vp’ évds TovTwv diepOdpnv, GAN’ ottws 
dolws Kat Kad@s ereweAnOnv TGV TpaypaTtwov Sore pndev 

A e > a \ > 
edAdelrew, €€ Gv oldv 7 iv avknOjvar kai mpos evdammoviar 
émidobvar tiv TOAW. Tpds Te yap Tovs ToOAiTas pera 

fg / 
Towns Tpadrytos TpoonvexOnv Bote pate pvyas pare 
Oavdrovs pire xpnudtwv amoBodas pajt GAAnv pydepiay 
/ fal fol fal 
ToaiTny cuppopay emt Tis euns yeyericOa. Bacwreias. 
aBdrov b& rhs ‘EAAddos Hiv ovens bia TOY TOAEWOY TOP 
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yeyernpevor, Kal TavTaxy ocVrAwWMEVOY TOV, TA TAEloTa 
tal .! a 
rovtwy diéAvoa, Tois pev anavt’ aroTivwr, Tots b& mépy, 
tov & dvaBadréabar Sedpevos, mpos b& Tos Ors Hdvvdunv 
\ lal > / , Ba S \ la ‘ 
TEpt TOV eyKAnpaTwy diadAaTTOmEvos, ETL OE Kal TOY TI 
picov olkovvTwy dvoKdAws Tpds Tas Siakemevwrv, Kal Ba- 
a , , 7 IND Z 
viéws TO pev Adyo SmAAaypevov, TH & GAnPela Tpaxews 
n foe a 
Zyovros, dupdrepa tabdta Kkatenpdiva, TH pev TpoOVEws 
lal \ x 
SanpeTGv, Tpds SE TOUS OikaLovy €wavTov TapeXwv. ToOTOvTOV 
S / a 2) / > al od > sef / x \ 
yap d€m TOV GddAoTpiov ETmLOvpEtv, @TO ETEpoL peEV, 7V Kat 
n an xy las 
pikp@ pelw TOY dudpov dvvauw Exwow, GroTepvovTaL Tijs 
na \ a a > X\ > ION \ / 
ys kal mAeovextety (ytodow, eyo 6 ovde THY SLopErnY 
/ b) / / tad 3 ’ ec lal X\ if NS 
xépav nélwca AaBety, GAA atpodpwar pera dukaroovrvns TV 
3 a , ou a Xx X , , 
€uavTod povoy €xely paddov 7) weTa Kakias ToAAaTAGaCLaY 
a , = 8 3 
Ths brapyovons KTHoacOa. Kat to det Kad’ Ev ExaoTor 
BA an 
A€yovra buarpiBew, GAAws TE Kal oLVTOpwS EXOVTA dnAGTAL 
sore} na / XX 3 / XN / >) / 
mept €uavtod; pavijropat yap ovdéva pev TOTOT AdLK}CTAS, 
lal lal lal 7 io 
mAelous b€ Kal TOV ToALTOY Kal TGV GAAwY “EAAjvev €b 
\ \ 4 SS € f X x , 
TETONKoS Kal peiCovs dwpeds Exarepois dedwKHs 7 TUp- 
mavres of mpd “od Bamievoartes. Kaitou xpy Tos péeya 
n pen 7 \ / / 
povotvras él dikatootyyn Kal TpooTOLOVpEVOUS XPHUATOV 
> / M4 a \ na 
elvar kpeltrovs Tovavras bmepBodas éxew einety TeEpl avTOr. 
K \ X\ X\ \ \ fe ys / Ue x 
at pev 67) Kal wept cwppoodtyys ert pel(w TOVTwY EXw 
dueAOety. cldas yap amavtas dvOpemovs TeEpi TAEioTOU 
TOLOvpEevovs TOs Taidas To’s avTav Kal Tas yuvatkas, Kal 
2 ye) / ~ >] aed 2) / \ X\ 
pddwor opytCopevous Tots eis Tadr’ e€auapravovor, Kat TV 
UBpw rhv wept Tatra peylorwv Kaxov airiay yryvopevny, 
\ \ + \ na > a \ a / 
Kal ToAAovs 7/0) Kal TOV ldLlwTr@v Kal TOV dvVaTTEVTAYTwY 
dua tabrny aroAopévovs, épuyov Tas aitias tavTas, ovK 
dyvoev Or. Kaketvor Tapa Tois ToAAO?S EvSoKLpovoLW, dooL 
\ \ > a cal / / y. BY 
mepl pev TA TOV TOALTSY SikaLor TYyxdvovow OvTEs, GAAoDEV 
d€ Todev adbrois émopicavTo Tas 7dovds, GAAG PovdAdpeEvos 
ipa pev euavroy os ToppwTaTw Toca TOV ToLOvTwWY UTO- 
WiGv, dpa dé Tapdderyya KaTaoThoat TOV TpdTOV TOV E“avTod 
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Trois dAAois ToAfrais, yryvookwy Ore pir€ei TO AROS ev 
TovTols Tots emiTNdevpact TOY Bioy didyew, ev ots dv Tors 
dpxovras Tovs aitGy bpSor dvarpiBovras. émewra Kal mpoo- 
/ i / td \ tal ls a lal 
KEW YNTALHVY TOTOVTw Tovs BacirEis BEATiovs elvar TOV 
dwwray, 6ow TEp Kal Tas Tnds pelCovs adTGv exovel, Kal 
dewa Tovey, door TOUS Mev GAAOUs Koopiws Civ dvayKd- 
Covow, avrol 0 abrovs pu) cwppoveotépous TOY apyouevev 
/ \ S v2 lal X vA / 
Tapexovowv, Tpos 6€ TovTOLS TOY pev GArAwY Tpdkewn 
cf 3 a \ \ / nm 233 
Ee@pwV EyKpaTels TOUS TOAAOUS ylyvopmEvoUs, TGV 6 emLODv- 
lal \ a / € / > / > , 
flav Kal TOvs BEATLoTOVS TTMpEVOUS' HBovAnOnY ody ev 
4 3 \ b) a lal / b] 3 + 
TOUTOLS EavTOV eTLOElEaL KapTepeiv Suvapevor, ev ols iehAOV 
> , Lal BA 7 >) XX \ an bo eS a / 
ov povov TOV dAAwY dLoicelY, GAAG Kal TOV eT apeTi) peya 
ppovotvTwy. ert 6€ Kal TOV ToLovTwY TOAAI Kakiay KaTeE- 
ylyveckor, doo yuvaikas haBdvres Kal Kowwviay romod- 
\ fal / > / a ” >] \ 
Bevo. TavTOs Tod Blov ji) oTépyovow ois Expagav, adda 
al is fal c an cal UL c > oe > \ XX 
tais avt@v noovais AvTotoL Tatras, tp Gv avtol pndev 
 ! n a \ \ ‘ A ‘ 7 
ago. AvTeicOa, Kal epi pev GAAas Tivas Kowvwvias 
emletkets oas abtovs mapéxovow, ev b& Tals mpds Tas 
tal b) / a a 4 lad 
yuvatkas e€apapravovow: as ee TOTOUvTm paddov dia- 
/ iv4 ’ , \ / » cal y 
pvdatrew, Oo TEP oikELOTEpat Kal pelCous OvcaL TOV GAAwY 
/ bs / ” 3 o 7 
Tvyxavovow, ita AavOavovow eévdov ev Tots Bac.relots 
oTdoels Kal dvapopas atrois eyxarade(movtes. Katrou xpij 
\ > lal , \ , X\ , 3 ¢ / 
Tovs OpOGs BactdevovTas pr povoy Tas TOAELS eV opovoia 
rn , @ aN ¥ 5) x \ \ ¥ 
Tepacba. diayew, OY av apywow, GAG Kal Tovs olKoUS 
tovs idiovs Kat Tovs TOToUs, év ofs dv KaTowKOow: dmavra 
yap Tatra cwppootyys épya kal dikavoovyns éoriv. ov Thy 
avTiy 5€ yrdpnv eoyov ovde TEpt THs matdoToLlas Tots 
, an / 999 9/7 a \ X > 
TAciaToLs TOV Bactewr, ovd' wnOnv Sety TOdS pev ek TaTEL- 
votépas Tocacbat TOV Taldwr, Tous 8 ex cEeuvorépas, ovde 
X\ \ , ae XN > / ta) > >S 
Tous wev voOovs avTay, Tos 5€ yynoiovs KaTaAduTEiv, GAG 
mavras €xew THY adityy ptiow Kal mpos matpds Kal mpds 
Pytpos aveveyxely, TOV wev OvnTav eis Evaydpay rov rarépa, 
TOV 0 HulOewy eis Aiaxidas, TOV d& Oedv eis Ala, Kal 
E2 
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pyndeva TOV €€ Euod yevouevwy atootepnOjvar TavTys Tis 
evyevelas. 
an / a 
TloAAGy 6€ pe TporpeTOvTMY Eupevel ToOls emiTNdEdpact 
/ tal © a 
TOUTOLS, OVX I}KLOTA KaKEiVvO TapeKddecey, STLTHS Mev avopias 
kal THs SewdtnTos Kal TOV GAwY TY EVdoKiOvYTwY EGpwV 
kal TOV KakOV GvdpOv Todos peTEXOVTAaS, THY BE SiKaLO- 
- \ / wy” , las a > na 
ovynVY Kal cwpPpoovrvyny dia KTHwaTa TOV Kad@v KayabGv 
Ye / Lo e / wy 4 4 cal 
ovTa. KkadALoTov ov VTEAABOr, Et Tis SUVaLTO TavTaLs Tais 
apetats mpoexew TOV GAAwY, GY ovdev pEpos ToOls ToVNpois 
/ > XS / \ , ‘ , 
pereoTW, GAAG yunoidrara Kal BeBadrara Kal peyiotov 
evaivwoy aia. Tvyxavovoew ovcat. TovTwy evexa Kal TadTa 
/ a 
dvavonOels TEpiTTOTEpws TOY GAAwY ioKHTA THY TwHdpo- 
ovvny Kal Tpoedunv TOY HOovGy od Tas em Tois Epyots 
a / ‘\ wv 3 \ X\ reek a , nm 
Tois pnoeulay TYujy €xovow, GAA Tas em Tals dd€ats Tals 
dv dvdpayabiay yiyvowevats. xpr 6& SoKid ew Tas dpeTas 
> 3 a ’ las 9S / c / b>) \ X\ X / 
ovk ép Tats avtais id€ats Gmdcas, GAA THY pev OiKaLtoovvny 
an / a 
év tais amoplats, THY 6& cwdppootyny ev Tais dvvacTetass, 
Tv 8 eéyKparevay é€v Tals TOV vEewTepwy AtKiats. eyo 
Tolvuy ev Tact Tois Kalpots davycopa Teipay THs euavtod 
/ , 3 \ / / \ 
picems SedmKos. EvdENS MEY YE XpnyaTwv KaTaderpbeis 
\ / > lal a 
oUT@ Ofkatov euavTov Tapecxov Bote pndéva AvTHTAL TOY 
moitGv' aBav & eovolay Hore Toreiv 6 Te dv BovrAapat, 
cwppovertepos TOV ldiwroy eyevouny? Tov’TwY 0 dupoTepwv 
expatnoa TavTyy €xwv THY HAtkiay, év 7) TOUS TAEloTOUS dV 
etpomev TA€loTa Tepl Tas mpdkers e€apaprdvortas. Kal 
tabr ev érépows pev tows Gv Oxkvovy eimety, ovx ws ov 
4, 3 \ ta) / rd) >] c >) xX 
PiAoTLMOVMLEVOS ETL TOLS TETPayyEVvoLs, GAN WS OUK GV T- 
otevdels ex TOV eyouevwr: tpyets 6 adrol por paprupes 
éore TAavTwY TOV elpnuevov. Gov pev ody Kal Tods picer 
/ wy > tal ‘\ / yx X la \ 
kooptous ovrTas emavety Kal Oavudcew, ere 5€ paddAov Tovs 
Kal peTa AoyLopov ToLovrovs OvTas* ol ev yap THXN Kal ju) 
youn ocwppovodvTes Tvxov av Kal petatercOelev: of b€ 
Tpos TO TepvKevat Kat dveyvwKdres OTL peyotov €oTL TOV 
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diapevodow. 61a TodTO b€ mAElous eOLNTapNVY TOUS Adyous 
an n na / 
Kal Tept e€uavTod Kal Tepl TOV GAAwY TOV TpoELPNUEVOV, 
ev s c / , c ’ Qn na ec val 
iva pnoeulay tToAimw mpopacw, ws ov Set ToLEety Tyas 
c , A 4 e > eae >] AX / \ 
ExOvTas Kal TpOOVpws ATT av ey® cvpBovdrdEvow Kal TpoT- 
Ta€w. 
\ a / ¢ n eo / 
Phyl O€ xphvat mpatrew ExacTov tpav ed ois ede- 
, an vi / , c /, SS a» ° / 
OTHKEY ETILEAOS Kal OliKaiws Kad’ OTOTEpoY yap av €EAAI- 
TNTE TOUTMY, GVayKN KAaK@s oXEY Ta’TH Tas TpdkeLs. fN- 
n rn n / 
devds OALywpeire pnde KaTadpoveire TOV TpooTETAypEvwr, 
ec / < > ‘ nm 9 , , >) > c >) 
vToAaBavovTes WS OV Tapa TovT EoTIV, GAA ws Tap 
¢ A ry oI med = 5 P 
ExaoTov TOV MEpGV 7) KAAGS 7) KaKGs TO TUpTAaY ELor, OTH 
n / XX oe lal lal 
omovddcere Tepl avTav. KiydecOe pndev TTov TeV eyav 
aA an na 
1) TOV bperepwv avtov, kal ju2) vopicere pukpov ayabov evar 
TAS TYAS, Us EXOVTLW OF KAAOS TOV HMETEPwHY ETLOTATOLITES. 
ee / a , / v9 / \ v \ 
amexeobe TOV adAOTpiav, iv aadadeaTEpov TOUS OlKOUS TOUS 
bueTEpovs avT@v KEKTHaOe. ToLovTovs Eivat xpi) TEpl TOS 
” eo? >] X \ c lal °, an / X 
GdAovs, ofdy mEep Eve Tept twas akitre ylyverOar. ur) 
> lal co x a = 
onevoeTe TAOUTEW padAov 7) XpnoTol Sokety elvar, yryvo- 
x ana: s A 
oxovres OTL Kal TOV “EAAjver Kal Tov BapBapwv ot peyt- 
°, , , n Ve ” / 5 a , 
atas ém dpeth Od€as exovtes TrEloTwY ayabdy deordTaL 
A 
kaOioravTat. Tovs xpynyaTitpovs Tovs mapa TO SdikaLov 
/ c lal x fal b} XX s, / 
ylyvopevovs nyetobe jx) TAOVTOY GAA Kivdvvov ToujceEW. 
X\ A X lal / a / \ > 5 ny 
yy TO pev AaBeEtv KEpdos eivar vouiceTe, TO 6 GvarAGoaL 
Gypiay: ovdeTepov yap TovTwy del Thy adtiy exer Ovvapw, 
> , a fal ’ ca ny 
aN’ OrdTEpov av év Kaip@ Kal pet apeTns ylyvynta, Toor’ 
> a \ an \ \ aA a ” rn 
apedet TOUS TOLOtyTaS.  pNoe TPOS EV XaAETOS EXETE TOV 
tm €u“ov TpooTaTTopEevwv? Goo. yap av byov Tepl TA€loTa 
TOV EUOV xpnoipous atbTovs Tapdgxwow, ovTOL TAEiaTA TOUS 
n / fe lal el 
olkovs Tovs attdv @peAjocovow. 6 TL av tyudv ExacTos 
avTos avT@ TUYNH cvVELdes, HyElcOw Nd ewe Ao LANG 
@ TUxN TrVELdes, HyeloOw pnd Ewe Anoew, GAA 
i A A na XA n / / ‘\ , ‘\ DP 
EaV Kal TO TOME py] TAapi, THY ye Olvavoway Ti Epi oleg Ow 
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/ 4 Awe / XX b) /, 
cwppovertepov Bovdevocabe TEpl ATaVTwWY. pnoev aTroKpU- 
Sp & / 4am? *® o Lipase / 
mrecbe nO ov Kextnobe pnd ov Toveite wn ov pedrcTe 
mpatrew, elddTes OTL TEpl TA KEKpYMpEevA TOV TpAaypaTwr 
3 at >) \ / / \ n 
avaykatov €ott ToAAovs doBovs yiyverOar. jaa) TEXVLKOS 
Gytetre Toditever Oar fund adavds GAN ovTws anAGs Kal 
pavepds date wd ay Tis BovAntar pad.vov wpas eivar dra- 
p Hn nrar padiov dy 
lal fi SS / \ / ‘\ / 
Badety. doxmacere Tas mpakers, Kal vowicere Tovnpas ev, 
& / / bye oS , xX / \ 
as mpartovtes AavOavew eye BovdrAEoOe, xpnotas be, TEpL 
© b] \ / / / C ae lal \ 
OV Ey@ PEAAW TVOOMEVOS BEATIoUS Tuas VomLEtY. 47) KaTA- 
owwnar ay tivas Opate Tepl Thy apxijy THY eyajy Tovnpovs 
” b) eS ij \ / les Ie 7 +¢/ 
ovtas, GAN e€ed€yyxere kal voulCere Ths adris Cyulas agtovs 
elvat TOS TVyKPUTTOVTAS Tots Guapravovow. EvTLXELY Vopt- 
SS \ / BA Ni / 3. ‘ \ 
(ere fut) TOUS AavOavovTas, dv TL kakov TOMTwOLY, GAAG TOUS 
pndev e€apaprdvovtas: rovs ev yap €ikds Totatra mabety, 
or > \ a \ \ / > a oe 7 
old TeEp avTol ToLodar, Tovs b& yapw amodaBeElv, js aor 
TvyXavovow OvTes. €ETalpetas pa) ToLetoOe pnde ovvddovs 
avev THS ens yvouns: al yap rorat’ra ovoTacers ev ev 
Tats dAAats moAuTElais TAEOVEKTODTW, ev 5 Tails wovapxtais 
Kwovvevovolv. 42) ovov amexeoOe TOY GyapTnpaTwVv aAdrAG 
Kal TOV emiTNEYLATwV TOY TOLOUTWY ev ois avayKatéy eoTLW 
tmowiay eyylyvecOa. tiv eyav piriay aopadreotarny Kal 
BeBaorarny eivar vouicere. Stadvddrrere THY Tapodocay 
Karaotaow, Kal pndepias emOvpeire peraBorrs, elddres Ore 
dua Tas Tapaxds dvaykaidy ear Kal Tas TOAELS ATOAAVTOaL 
Kal Tovs olkous Tovs ldtovs dvacratovs ylyverOat. x2) ovoV 
SS / eee / a \ x‘ / s 
Tas pvoes airias vowicere TOU XadeTOvs 7) TpaoTEpous Eivat 
N / b) BS Nea , \ a a \ 
TOUS TUpaVvvoOUS, GAAG Kal TOV TPOTOY TOV TOV TOALTGY* TOAAOL 
n xX 
yap 7n 1a Ti TGV apyowevov Kaklay TpaxUTEpov 7) KATA TH 
avTay yvounv apxew jvaykacOnocay. Oappetre ur) addov 
> x an , 
61a THY TpadTyTa THY ey 7) Sia THY DeTepav advrav apeTny. 
N\ b] \ 5 / »” Canes > lal > / 

THY emp aopddrcav adevay dyiv avrots eivar voptcere 
KaAGs yap TOV TeEpl eve KADETTOTwY TOV avTOY TpOTOV Kat 
\ ee Ce Ea ¢ X i XN \ 
TH TEpl Uuas €€El. TATEWOUS peV ELVaL Xp TPOS THY apx7V 
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‘ >) , , / cal ” A / \ 
THY Eunv, €pevovtas Tots EVeot Kat diadvAattovTas Tovs 
, \ / \ > . a id ‘ ral 
vowovs Tovs BactAtko’s, Aaumpovs 6 ev tals tmep THs 
, 4 4 c ” “ c , °° nN 
ToAEws AELTOUPyLals Kat TOLS GAAOLS TOLS UT EOU TpOTTAaT- 
TOMEVOLS. TPOTPETETE TOUS VEWTEPOUS eT ApETI|VY fa) LOVOV 
TapawobvTes GAAG Kal wept Tas mpdges BroderKvvovTes 
’ cal ef > ‘\ \ ” A , , / 
avTots, olovs €lvat xpi) Tous advdpas Tovs ayafovs. b616a- 
oKETE TOUS Taldas Tovs tueTepovs aitav TeWapxeiv, Kal 
A ) v4 x ’ / ,’ , ’ > \ c la 
Tepl THY Taldevoew THY elpnuevynv eO(Cer adTovs Os padLoTa 
xX _ a nr 
duarpiBew nv yap Kad@s apxetOat pd0wor, TOAAGY apyew 
durjcovTal, Kal TioTOL ev OVTES Kal Oikator weOEEovat TOV 
] , 
neeTepwov ayabdv, Kakol d€ yevduevor KiWdvvEtoovaL TreEpt 
Tov bTapxovTwv. peyioTov iyeioOe Kat dikaldraTov Tots 
na xX a 
Taiol TAODTOY Tapadecey, HV adtots SvvNnTOHE TiY TpETEpaV 
¥ / >) / © tal \ 
evvolav KaTaXelrew.  GOAWwTaTovs nyeioOe Kal dvoTvXeE- 
‘i y 
aTaTous, Oct TEpl Tos TLoTEVoYTAaS AmLTTOL yeyovacw* 
° La ‘ AS / >) / wv \ 
avaykn yap Tovs Tovovtovs aOvpws ExovTas Kai doBov- 
/ e \ X Cc id n , 
pévous amavTa kal pndeév padAov TiaTevovtas Tos piAots 
aA n b) nr \ 5 / id / na ‘\ 
7) Tols €xOpots Tov EiAoUTOY xpdvov diayew.  CyAodrE pi 
A xX a / , ‘ A ‘ \ / 
Tous Ta TAEloTa KEKTHMEVOUS GAAG TOUS pndEV KaKoY odiow 
avTois cuveddras* peTa yap TovadTns Woyx7s Hower av Tus 
dvvaito Tov Biov dvayayeiv. ur) THY Kakiay olecOe SUvVacOat 
‘ / Lal >) ny > lal A > “ / 
fev TAELM THS apeTHs wdedetv, TO 6 Ovoya SvaoxXEpEcTEpOV 
¢ / a 
éxew, GAN olwy TEep dvopaTwy ExacTov TOV TpayyaTwv 
lal / nr 
TETUXIKE, TOLAUTaS HyEeloOe Kat Tas Svvapets avTOY e€ivaL 
pa) pOoveire Tois Tap €uot Tpwrevovoew GAN GptrAdaoGe Kal 
mepacbe xpnotovs tuas adrovs Tapexovtes e€icodabat rots 
/ an yy a \ rc cA on \ 
Tpoexovow. diretv oleobe deity Kal Tsay ovoTEp av [kal] 
6 Bacreds, iva kal Tap e€uod Tvyyxavynte TOV alTGy TovTwY. 
oid TEp TapdvTos ov A€yeTE, TOLADTA Kal TEpl ATdVTOS po- 
VEITE. THY EVVOLAY TI]V TpOs pas ev Tots Epyous evdelKvvabe 
nr x 5 an , a / c 226 / ’ / 
padXov 7} ev Trois AOyols. G TaaXoVTES UP ETEPWY Opyt- 
a lal ‘ ica a lal 
(eae, tadta Tovs GAAovS p)) ToLEiTE. TEpl OY Gv ev Tos 
AOyous KaTHyopHTE, pNdev TOUTwY EV Tots Epyous ETITNOEVETE. 
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Tolat’Ta TpoaboKkaTe Tpakew, of av Tepl Hudv diavonode. 
‘\ , 5 a \ b) \ >) ‘\ \ a \ 
pn) Ovoy eTratvetTe TOUS ayabovs GAAG Kal puipetoOe. TOUS 
Adyovs Tovs eovs Vopovs eivat voutCovTes TELparbe TovTOLS 
eupevelv, elddTes OTL TOs padtoTa ToLodoLW tudv aya Bov- 
opal, Taxiota TovTos e€€orar CHv os avTol BovAovrat. 
/ fat > fd ¢ \ oT Rede lth a) b) 
KepadAalovy TOV ElpNLEVOV* OLoUS TEP TOUS UP VEaV apxo- 
pevovs oleabe Seiv TEpi buas elvar, ToLovTovs xpi) Kal Trepl 

THY Apxiy Tiv eyjy bas ylyverOa. 
Kal ratr’ av monte, ti det mepl Trav cvpBynoopevav 
a x a i 
pakpodoyely; 7v yap éyd Te Tapexw ToLodroy eyavTov oidv 
TEp €v TO TapeAOovTt xpovw, kal Ta Tap bwoOv baNpEeTHTAL, 
/ Y A \ - 4 id / 3 n 5 , 
TaXews Were kal TOV Blov TOV VuETEPOY AVTOV ETLOEOWKOTA 
\ X > X X pI \ >’ z \ X , 2) be 
Kal THY apxyy THY eury nvenwevyvy Kal THY TOAW evdaipova 
yeyernuernus. Géiov pev ody TnALtKoUTaY ayabGv EveKa Kal 
XN , / ’ ‘\ x rd \ / ¢ An 
pyndev €\AEtTEW, GAAG Kal TOVOUS Kal KLVdvVOUS OVaTIWAaTObY 
bmeveykeiv: tiv 8 eeote pndev radraitopybciow adda 
TloTols ovoy Kal dikalols ovow Gnavra Tadra d.aTpagac bat. 
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NOTES 
I. EVAGORAS 


1-4 Great men after their death would be more gratified by an en- 
comium celebrating their achievements than by costly offerings and 
musical and athletic contests. 


I ®Ntkdkdas: see Introd. p. 21. 

Tav émepopévwv : ‘ offerings’ such as libations and sacrifices. 

povoiky Kal yupvikots dyaow: cp. Plato, Menex. 249 B mpos de 
TOUTOLS Gyavas yupviKovs kal immeKovs TLOio‘a Kal ovotKTs TaTNS. PovarKy 
here probably includes literary as well as musical contests. 

tpinpwv GpidAats: cp. the races for ships at the games commemo- 
rating the anniversary of the death of Anchises (Virg. 4ev. v. 42 ff.). 

Aettrovt’ ovSepiav T&v TocovTtwv imepBoAny, ‘leaving to others no 
opportunity of surpassing you in such respects’; cp. de bigis 35 
Tois pedhAovow inmotpopety ovdepiay irepBodrnv Katadur@y (of Alci- 
biades). tmepBadddew and the middle imepBaddeoba mean either 
(1) ‘to excel’, ‘surpass’ (as in § 6, &c.), hence the above meaning 
of tmepBoXn, or (2) absolutely ‘to excel’ (as in § 41) or ‘to surpass 
all bounds’ (as in § 14), hence imepBodn comes to mean ‘a wonder- 
ful extent’ (els tmepBodny, § 23) and ‘ exaggeration’ (§ 72), ‘excess’ 
(ad N. 33). 

2 ei ts éotiv aic@yors kté.: the usual Greek conception of life after 
death was that the dead lived a shadowy existence, which was a 
feeble imitation of their former lifeon earth. The question whether 
the dead know anything that is happening in the living world is 
frequently discussed in Greek literature and is raised elsewhere by 
Isocr. (Aeg. 42, P/at. 61). The most famous discussion is that in 
Plato’s Afology 40 C dvoiv ... Odrepdv eotw TO TeOvavat’ 7) yap otov 
pndev etvar und ato Onow pndepiav pydevos Exew ..., i). » . peTaBoAr Tis 
Tuyxaver ovo kal jeToiknats . . . eis d\Aov Téror. 

év0aSe, ‘in this world.’ 

atrodéxerPar, ‘ welcome.’ 

ktvSuvev : i.e. in particular his plot against the usurper (§§ 27-32) 
and his assistance to Conon (§§ 52-7). 


74 NOTES 


TOV... TeTpaypévwv: gen. after afivs, as also in § 4o. 
€ketvp : the dative of the agent has a far wider use in Greek than 
in Latin, and is preferred to tnd with the genitive after verbs in the 
perfect passive ; cp. § 38 ray rovre mempaypéver. 
3 dvtl Tdv ToLovTwY: i.e. dyTi Tod Ta TovadTa AaPeir, ‘preferring an 
encomium to all honours of this kind.’ 
mepi attav: mepi is one of the few words after which Isocrates 
admits a Aza¢us (it occurs also in §§ 21, 52, 71, ad NV. 6, 11, 18, 28). 
4 ot tepi tHv povorkyy Kré., ‘those engaged in musical and other 
contests’; cp. § 8 of rept ryv prrocodiay dvres, and for povorkn, § 1. 
oi Se wepi trv povorkyy Kat Tds dAAas dywvias dvtes, of pév Tds Suvd- 
pets Tas aitav, of 5 tds Téexvas...: a good example of chiasmus ; 
here téxvas corresponds to povorkny, duvdpers to ras GAXas (i. e. gym- 
nastic) dyovias. 
Suvapes: here ‘physical strength’; for other meanings see JV. C. 
9, note. 
katéornoav: gnomic aorist; cp. ad V.7 mapeoyev.. . €daBer. 
6 Adyos, ‘discourse’, ‘speech’. 


5-7 Other writers ought to have praised their distinguished contem- 
poraries and so stirred up the younger generation to emulate them. 
Itis perhaps discouraging that the heroes of the Trojan war have 
been so celebrated by Epic and Tragic poets, that no one to-day, 
whatever his achievements, can hope for such fame. This feeling 
7s due to jealousy, which ts unworthy of a man of sense. In this 
atscourse Iam making a new departure; but no advance is made 
in any department of human activity, unless some one strikes out a 
new line. 


5  Tovs éh’ abtav dvdpas, ‘their contemporaries’; cp. 77 Cadllim. 18 
émt T@v Tpiakovra, ‘in the time of the thirty’; contrast rods ed)’ atrois 
(ZV. C. 20), ‘ their successors.’ 

koopeiv, ‘ glorify.’ 

év cuverSdor tovovpevor tovs Adyous: cp. Thuc. ii. 36 paxpyyopetw 
ev eiddow ov BovdGpeEvos edo. 

vais dAnPetais: Isocr. is very fond of using the plural of abstract 
words. 

éxpavro .. . Stekewro, ‘in order that ... they might have told the 
truth, and that the younger generation might have been more dis- 
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posed to emulate them.’ The past tense of the indicative is in final 
Clauses after iva, as or émws to expressan unfulfilled purpose in pre- 
sent or past time. The principal sentence is either an unfulfilled wish 
or (as here) its equivalent, or an unfulfilled apodosis ; cp.Soph. O. 7. 
1391 ri pw’ ov AaBoy | exrewas edOvs, os CSecéa pyrore kré., ‘why did you 
not take and slay meat once, so that I might never have shown, &c.’ 

grAoTipotépws : the form of the comparative adv. in Attic Greek 
is usually the acc. neut. sing. but Isocr. favours the form in -s, cp. 
§ 21 pe(dves, ad N.14 éppopeverrépws, N.C. 44 meptrrorépas. 

evAoyygovrar: future middle with passive sense. Such forms are 
by no means uncommon in Attic Greek; I note four examples in a 
single chapter of Xenophon (Cyvof. vi. 1), viz. avéjoerat, émiBoudev- 
veTat, ToALopKnoovrat, Tapa~ovrar; cp. also ad Nic. 16 adixnoovrat. 

tovtev: gen. of the thing compared after padAov. av a similar 
gen. after dpetvous. 

6 rovs pév mepi ta Tpwikd, ‘those who were engaged in the Trojan 
wars.’ For the use of mwepi cp. § 4 of wept tiv povotxny. With ra 
Tpwika we may compare such expressions as Ta Mnécka, ra Ieporka. 

Tous éméketva yevouevous, ‘those who lived still earlier.’ émékewva, 
lit. ‘on the further side’, is used both of time (as here) and of place, 
Cp. Tov “HpakXetou éméxewa (Xen. Hel/.v.1.10). The reference is to 
the early heroes such as Heracles, Theseus, and the Argonauts. 
The scholiast has a note: oiov ’EptyOdmos, "Ivayos, Evpodros. 

ipvoupévous kal tpaywSoupévous: the subjects of songs and trage- 
dies. vpvos in a strict sense applies to songs such as the Homeric 
Hymns, the lost Hymns of Pindar, and dithyrambic poems in honour 
of heroes, such as the Theseus and Heracles of Bacchylides ; 
but the verb tpreiv is also used ina wider sense (= Latin ce/ebrare), 
and so here the reference is probably also to the //zad and Odyssey 
and the lesser epics. The Greek tragedians took their plots in 
almost every case from legendary history ; the Persae of Aeschylus 
is the sole exception among the tragedies which have come down 
to us. 

atrov 5 mpocdy ... atiwOnodpevov, ‘foresees that, even if he sur- 
passes their achievements, he will never be thought worthy of such 
praises.’ In the participial construction after verbs of knowing, 
seeing, &c., when the reflexive (atrdv) is used, the participle (d&tw6n- 
oopevov) naturally agrees with the reflexive. 
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imepBadAq: see note on imepBorny, § I. 

& p0dvos, @ TOUT mpdceotiv KTé., ‘envy, about which this is the 
only good point, namely, that it is a far greater curse to those who 
are actuated by it than to any one else’; cp. de antidos. 13 Bovopat 
tovs POovoivras ert wadXov Uro THs Vodou TaUTNs AvmeicOa, and Seneca, 
Ep. 81. 2 hos (i.e. malitia) habentibus pessimum est. 

ottw yap SucKdAws xrté., ‘for some people are so ill-natured that 
they would rather hear those men praised of whose very existence 
they are ignorant, than men from whom they have themselves 
received benefits.’ 

ols otk icacw ei yeydvaow : when verbs of suowing, &c., are con- 
structed with a dependent clause, the subject of the dependent 
clause is often anticipated as the object of the verb of vowing ; 
cp. oidd ce dots ef, ‘I know thee who thou art,’ and Plato, Zuthyd. 
294 C oicba EvOvSynpov érocous dddvras éxet; and for a similar con- 
struction after a verb of showing N.C. 12 ei mpoembetEauyu .. . rHv 
moXtteiay ws aktov €or. 

7 ot pv: pay witha negative means ‘ but all the same’, ‘however’, 
Cp. od pevroe in the same sense. 

SovAecutéov Tos voiv ¢xovtas: with the impersonal verbal construc- 
tion the agent is usually in the dative, but in Attic Greek the 
accusative is also used, especially when (as here) there is another 
dative in the sentence; cp. Plato, Crvzfo 49 A ovdevi tpdr@ papev 
eExdvtas adukyréov eva, and Thuc. viii. 65 ore pesPodopntéoy etn ddXovs 
i) TOUS aTparevopevous oUTE peHeKTEoy TGV TpaypaT@Y méooLY 7) TEVTA- 
kurxtdiois, where both constructions are found. The acc. may be due 
to the analogy of the acc. after dei. 

Tovovtwy ; masculine. 

tovs aAAous: the object of é&ioréov, not the agent. 

dAAws 7° érrerS1) kat: kai here qualifies ras eméddoes and cannot be 
taken with adddws re. The phrase adXas te followed by éemetdy or eav 
is not uncommon in Isocr. (cp. ad 1.51 and Paneg. 66) and in 
other Attic writers, especially Xenophon. ‘There is clearly some 
distinction between adds re and the more common aAdas Te kal 
(‘especially ’, lit. ‘both otherwise and’). Sandys, on Paneg. 1. ¢, 
says that adAAos te kal éewerdn ‘is more common, but less forcible 
than a\dos 7 éretdn’. The best explanation of the phrase dAdas re 
is that @dA\ws here means ‘ otherwise’, i.e. ‘in a greater degree’, 


EVAGORAS 77 


‘ 


so that the whole phrase @\X@s 7 éeverdy will mean ‘still more so 
when’, ‘above all when’. 

émdéces, ‘advance’, ‘progress’ (a favourite word in Isocr.), 
from the intransitive use of emdiddva. It also has a technical 
meaning ‘money advanced’ by citizens in an emergency of the 
state. 

tots kaVerrdov, ‘the established order of things.’ 

Tovs émavopSotvtTas: SC. Ta KabeaTaTa. 

kweiv, ‘to alter,’ i.e. ‘improve’ as inad NV. 17; in § 63 in bad 
sense, ‘tamper with’, ‘disturb’ ; cp. kuwety ra dkivynra, 


8-11 Lulogy in prose ts more difficult than tn verse and has never 


before been attempted. The poet can employ embellishments of 
every kind, and rhythm and metre add a charm. However, the 
eulogist in prose must do his best. 


8 Sid Aéywv, ‘in prose’; cp. Xen. Cyvop. i. 4.25 ev Ady kai ev @dais 
and the use of ova¢zo in Latin, e.g. ef 7m poematis et in oratione 
(Cie :O7va7, 21). 

onpeov S¢ péyrotov’ tepi pev yap: for the omission of éori and this 
use of yap (which is often omitted and which we should not trans- 
late in English) cp. § 51 péeysoroy dé rexprpiov’ trav yap, and WV. C. 21 
TO O€ péytorov . .. yap. 

ot mepi tH didocodiav ovtes: Cp. of mepi THY povatkyy (§ 4). On 
the meaning of diAocodia in Isocr. see Introd. p. 14. 

g  kécpor, ‘means of embellishment.’ 

mojoat, ‘represent.’ zoeiy has the generic meaning of ‘ to do’, 
‘to make’, and the specific meaning of to ‘compose’, ‘ represent 
in poetry’, see note on § 36 ronodpevos. 

mepi rovTwv SyAGoat, ‘ treat of these subjects.’ 

TeTaypévots dvopacr, ‘current’ or ‘ ordinary language’, also called 
KUpta OY TOALTiKa dvdpata (see below). 

tévois, ‘ out-of-the-way,’ i.e. either antiquated words or words 
taken from some other dialect; such words were often called 
y\@rrat (see below). 

kawvois, ‘newly coined,’ called also mezoumpeéva dvopata. 

eiSeo.: Sc. kéopor, ‘ different kinds of embellishment.’ 

With the whole of this passage cp. Aristot. Poe/. 1457” 1 dmav 
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dvopd eatuy i) KUpLov i) yAarra i) peraopa i) KOO Los 7} TeTrOLpevoy, ‘ every 
word is either current or strange or metaphorical or ornamental or 
newly-coined.’ Thus kvptoy or reraypévoy or roderixdy (see below) 
évoua is the ordinary name for a thing. The rest are @ddSrpia bvd- 
pata, yh@rra or g€va dvéuara are foreign or obsolete words and, 
according to Aristotle, must not be used in prose. «awd or Temrotn- 
peva dvéuara are newly-coined words, such as the strange com- 
pounds—prpara youporayh, ‘ words pinned together with nails ’—in 
which Aeschylus delighted. Of peradopai Aristotle enumerates 
several kinds, of which the most common is that from analogy ; if 
you want a metaphor for ‘old age’, he says, you must reflect that old 
age : life :: sunset : day; accordingly you may call old age dvopat 
Biov, or the sunset yjpas jpyépas. Compare also Dionys. de comp. 
verb, 25 kal i €kNoyn Tov dvopdrwv péya Te Svvarat, Kal Zor THs dvopacia 
TOUNTLKH, YAOTTHMATLKGY TE Kal E€vev Kal TpOTIKaY kal Tremoinpever, ‘the 
choice of words also is important and poetry has its own vocabulary, 
consisting of strange, out-of-the-way, figurative and newly-coined 
words.’ 

mapaduretv ; cp. the Latin Jrvaetermittere. 

Biamouxidar, ‘diversify.’ moridos is properly used of things of 
varied pattern or colour, e.g, embroidery (Aesch. Agam, 923), a 
fawn’s skin (Eur, Bacch. 249), and a peacock (Athen. 307'C); 

Tots Tepi Tovs Adyous: see note on § 8 dia Adyov. 

dtrorépws: with dvaykaioy, ‘absolutely ’ (from dé, réuve), cp. the 
Latin praecise (from prae, caedo) and the English ‘ sheer necessity ’. 

ToAutikots : woNerekds is lit. ‘of’ or ‘belonging to a citizen’; cp. 
ad N. 21 téy oko téy modtiKay ; so here of language ‘suitable to 
a citizen’, so ‘ ordinary ’, ‘current’, equivalent to reraypévos (§ 9). 
By an extension of meaning rodurixés can also mean ‘ having to do 
with politics’; cp, ad M. 51 ray modittxdy (sc. dyer), ‘ political 
discussions,’ and § 46 moderixds Gy, lit. ‘ being a suitable person to 
govern ’, so ‘an able administrator ’. 

Tov evOupnpatwyv Kré., ‘those ideas which concern the actual facts.’ 
evOvpnua is here used in its literal sense ; later, in Aristotelian logic, 
it has the meaning of ‘a syllogism drawn from probable premises ’, 

Hétpov kal pvOpav: metre is the arrangement of syllables so as to 
form verses; rhythm, the proportion and harmony produced by 
this arrangement. 
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IT " exeiOev, ‘from the following consideration,’ referring forward to the 
sentence introduced by yap; cp. the regular use of éxeivos as the 
antecedent of the relative (= Latin zs), and éexeivos, ., ef ($ 39). 

jv yap... td pev dvopara Kré., ‘if one retains only the words and 
ideas and breaks up the metre.’ With the whole of this passage 
cp. Plato, Repud/. x. 601 B émei yupvwbévra ye rev THS povaltkns xpo- 
BaTey Ta TOV ToLNTaY, aita ef’ abtav Aeydpeva, oiuai ae eidévar ola 
aiverat, 

js : the relative is here attracted into the case of its antecedent : 
cp. Xen. Anad. i. 3. 16 TO Hyepsue moredooper @ dv Kipos dd6. 

meovektotons: m)eoverreiy (mA€oy éxew) has two meanings (1) 
when w\¢ov means ‘more’, ‘to have more than some one else ASO) 
‘to have an advantage’ (as here), cp. mdeovetias (V.C. 22), ‘advan- 
tages’ ; or (2) ‘to have too much ’, so ‘ to be greedy’ or ‘ grasping’ as 
in § 20 and ad XN. 24, and mheovegia (V.C. 1), ‘selfish end’, 

ei, ‘to see if.’ 


2-18 The descent of Evagoras from Zeus, Aeacus, and Teucer, the 
Sounder of Salamis. 


12 $voeus, ‘birth, asin §49; mepi ris pices . . . Kab river Hy ard- 
yovos depend on mpoeriorayra., 

SreAGeiv mepi, ‘describe,’ a more common meaning than the literal 
meaning ‘to pass through’. It usually governs a direct acc., €. g, 
in § 48. 

13 Spodoyetrar peév ydp Kré., ‘it is generally admitted that the descen- 
dants of Zeus were the noblest of the heroes, and among these 
every one would assign the first place to the Aeacidae.’ 

T&v Kab’ atrots, ‘their contemporaries,’ like rods ef abrav ($ 5). 

14 tovro pév: adverbial acc. ‘ on the one hand’, ‘in the first place’, 
usually answered by rovro 6€, but here the construction is varied 
and a simple 6é¢ follows. 

togovrov Sinveykev, ‘excelled’, ‘occupied so distinguished a posi- 
tion’. dahépery means (1) ‘ to differ’, (2) by a slight extension of 
meaning ‘to surpass’; it is here used absolutely. In N.C. 19 
Siapepopevovs, ‘ differing from one another’, ‘ disputing’. 

tmepeBadAev ; see note on § 1 imepBodny. 

HASov . . . tketevovtes : note that the present participle (not the 
future participle of purpose) is used, ‘came with prayers.’ 


T5 


16 


80 NOTES 


Sid tis cuyyevelas: sc. Accs, ‘ his kinship with Zeus.’ 

etoeBelas: Schneider quotes Plut. 7/esews 10 Alaxoy ‘EAjver 
datotaroy vopicer Oat, 

iepdv: Pausanias (ii. 29.7), who relates the same story of Aeacus, 
describes the shrine, which he calls the Aeaceion. It stood ‘in the 
most conspicuous part of the city’ (i.e. the capital of Aegina) and 
contained ‘ sacred olive-trees, an altar, and statues of the Greeks 
who were sent to consult Aeacus’. The word iepdvy must here be 
equivalent not to vads (‘temple’), but to répevos (‘ enclosure’, lit. 
‘ piece cut off’, from répre, cp. Latin ¢emplum), a meaning which it 
also bears in Thuc. iv. 90, where the fepdv (at Delium) is distinguished 
from the actual building. 

koivov tav ‘EAAqvev: this shrine of Aeacus must not be confused 
with the Panhellenion, which was built by Aeacus and dedicated to 
Zeus, and stood on a hill (the modern Mt. Oros) outside the city 
(Paus. ii. 33. 3-4). 

ovmep, ‘on the very spot where.’ The enclitic wep has an intensi- 
fying force. 

kat’ éxeivov Te Tov xpévov .. . eed) 5€é (see critical note): to avoid 
the anacoluthon of re followed by 8€, most editors emend 6¢ to Te ; 
Schneider, however, clearly shows that this is unnecessary, and 
quotes amongst other parallels Pazath. 212, where the MSS. read 
oupBaiver .. . ey re Tois Taoly evSoxipety paddov Toy dAdo», errerdav be 
xré., and Thuc. i. 11. 1 rév te otpatov eAdooe ifyayor, eed? O€ KTE. 

pernAAake, ‘quitted.’ peradddrrew is lit. ‘to exchange by taking 
(or giving) something instead’. 

Képy: the regular name for Persephone in Attica. 

peyioras tds: Aeacus is often described as a judge of the 
underworld together with Minos and Rhadamanthus. 

émi AaopéSovta otpatevodpevos: the reference is to the legendary 
expedition against Troy a generation earlier than the great Trojan 
war. Poseidon had helped Laomedon to build Troy, and, when 
Laomedon refused to reward him for his work, Poseidon sent a sea 
monster against the city. This monster was appeased each year by 
the sacrifice of a maiden. Heracles on his return from fighting with 
the Amazons found that Hesione, the daughter of Laomedon, was 
about to be sacrificed. He promised to slay the monster, if Laome- 
don would give him the famous horses which Zeus had given to 
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Troy. Hesione was saved, but again Laomedon refused the 
reward. Heracles therefore, assisted by Telamon, made an ex- 
pedition against Troy and destroyed it, and slew all the sons of 
Laomedon except Priam. 

apiotetwv: his reward, according to Apollodorus (xi. 6. 4), was the 
hand of Hesione, daughter of Laomedon. 

7] Paxy TH meds Kevtavpous: i.e. the fight of the Lapiths and 
Centaurs at the marriage of Peirithous. This story was familiar to 
the Greeks from its frequent representation in art, e.g. on the 
western pediment of the Temple of Zeus at Olympia (Gardner, 
Gk, Sculpture, pp. 221 ff.) and on the metopes of the Parthenon 
(ib. pp. 270 ff.). 

moAAods dAAovs kKivSivous: in particular, he was one of the 
Argonauts. 

a0avary : in most Attic writers a@avaros is an adjective of two 
terminations. Isocr. does not use the feminine form elsewhere, but 
this is the only passage where it is used of a Jerson; elsewhere it 
is applied to abstract conceptions pynpn (ad NV. 37) dd€a (ib. 32), &c. 
Homer uses the feminine form when speaking of goddesses: cp. 
a@avarat Gra, ‘the immortal goddesses of the sea’ (Od. xxiv. 47). 

povov TovTov kté., ‘he was the only man of olden times at whose 
marriage the wedding hymn is said to have been sung by the gods’ ; 
namely, by Apollo, to whom Hera says :— 


, ee , , , ow 2 ‘ ‘ lal 
mavtes © aytidacbe, Geoi, yapou’ ev dé ov Toit 
, ,.” , cal a ? 4 a 
daivy’ exo pdppeyya, Kak@v €rap’, aiey amore. 


(Hom. //, xxiv. 62-3.) 


Plato, Repub. 383 B, quotes a passage from a lost play of Aeschylus 
in which Thetis complains that Apollo sang at her marriage and 
afterwards slew her son. 
17 Tovtwv & éxarépou Kré., ‘both of them had sons ; Ajax and Teucer 
were sons of Telamon, and Achilles of Peleus.’ 
tovs BapBapous : i.e. the Trojans. The connexion of Aegina with 
the two expeditions against Troy was fitly commemorated in the 
two pediments of the Temple of Aphaea in Aegina, the sculptures 
from which are now mainly in the Glyptothek at Munich, though 
the more recently discovered fragments are in Athens. The eastern 
pediment represents the expedition of Heracles and Telamon, the 
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western the later expedition (see Gardner, op. cit., pp. 201 ff. ; 
Furtwangler, Glyftotheh, pp. 77 ff.). 

ovdevos S€ Tav évopacTav amoAepOévros, ‘no hero of distinction 
having absented himself’; lit. ‘having been left behind’. The 
various uses of dmoXeirew are well illustrated in this speech. Its 
literal meaning is ‘to leave behind’, so § 51 ras rarpidas drodurdytes, 
and in the passive here and in § 79. It is also used intransitively 
in the active (§ 71, see note). In the passive it is used (1) followed 
by a genitive (due to the idea of comparison), lit. ‘to be left behind 
by’, so ‘to be inferior’ (amodedeipOat, § 47), and ‘to fall short of’ 
(drohepO6 tdv mexpaypévar, § 48), and so N.C. 19 drodeirovra TOV 
kaip@v, ‘they miss their opportunities’; (2) absolutely, ‘inferior,’ 
§ 61 micas drohedetwpevos rais Suvdpeow, ‘inferior in resources of 
every kind.’ 

Zadapiva kré.: Isocr. emphasizes the connexion between the 
town of Salamis in the east of Cyprus and the island of Salamis 
in the Saronic Gulf, near Athens, as evidence of the Greek descent 
of the family of Evagoras. 

TO yévos 76 viv Bacdedov katéAumev: cp. Paus. ii. 29. 3 of S€ Tev- 
kptOat Baowreis Orépervav Kumpiav dpyovtes eis Evaydpav. 


The Teucridae ruled in Cyprus until a Phoenician exile seized 
the kingdom and subjected the whole island to the power of the 
King of Persia. When Evagoras was born, the descendants of the 
usurper still ruled. 


7a tmdpfavra : imdpyew has two main uses (1) ‘to begin’ usually 
with the genitive, sometimes absolutely as in § 28, (2) ‘to be in the 
beginning’ (so here ra imdp£avra, ‘ the original inheritance’), and so 
often merely ‘to be’, ‘to exist’, and followed by the dative ‘to 
belong to’. 

TAtkadta: TyAtkodros is here equivalent to rocodros ; for another 
meaning see § 22. 

TO peyeQos, adverbial acc. qualifying tnAtkatra; cp. § 65 rocoto 
TO 7AnOos. 

xpov@ 8’ vorepov, ‘some time afterwards’; cp. Lys. 99. 40 ypdvos 
vatepov. yxpdvos can mean not only ‘time’, but also ‘a considerable 
period of time’; cp. Herodot. ix. 62 ypdéve roré, ‘at last.’ 
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avyp puyds : his name is not recorded. 

mortevdeis: in Greek, unlike Latin, verbs which in the active 
govern a gen. or dat. can be used Zersona/ly in the passive; cp. oi 
apxopevor (/V. C. 38), ‘ subjects’ (lit. ‘ those ruled ’), from dépyw, which 
in the active governs a genitive. 

Seivos 5€ mpds TO TAcoventHoat : lit. ‘ being terrible at seizing more 
than his share’, so ‘ being exceedingly grasping’. For wAcovexrjoa 
see note on § II. 

amtoTGv Tois twetpaypevors, ‘feeling doubtful about the result of 
his actions.’ 

eEeBapBapwoe: i.e. he ‘ barbarized’ Cyprus by discouraging Greek 
influence and culture. To a Greek any one who was not a Greek 
was a barbarian, BdpBapos being an onomatopoeic word signifying 
one who speaks an unintelligible language. The barbarization of 
Cyprus is more fully described in § 47. For the probable date 
and duration of this period of Phoenician influence in Cyprus see 
Introd. p. 18 f. 

Baoike? to peydd@: Baorred’s 6 péyas, and often Baoide’s without 
the article (as in §§ 55,57, 62, 68), always refers to the King of 
Persia as the foreign king with whom the Greeks had most 
concern. 

éxelvou: i.e. the usurper. 

ylyverat: Schneider quotes numerous passages illustrating the 
use of the historic present of yiyveoOa in the sense of ‘to be born’, 
e.g. Herod. i. 102 Anukew mais yiyverac Ppadprys 3 cp. Suet. Vero 4 
ex hoc Domitius nascitur. 

mepi ov: for the Azatus cp. mept attav, § 3, and note. 

$ypas: frequently used of chance utterances interpreted as omens 
by those who heard them. 

e& av pelovws «ré., ‘judging from which his birth would appear 
to have something superhuman about it.’ 

pefovws : see note on gidroriporepos, § 5. The forms pet(dves 
and peidyes are more usual in Attic Greek than peiCov and peiov. 

7 katad: the Latin guam pro; cp. N.C. 55 tpaxirepov i) Kata rv 
avuTa@y yvouny. 

rogovtov S€w : constructed with the infin. followed by ore with 
the indic. (Latin, zantum absumut...ut...). Only in this and 
similar phrases (e.g. pixpod edénae, § 62) is d€m used Zersonally in 
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the active. tocotrov is genitive after a verb expressing ced or 
want. 

tav irapxéovtwv: lit. ‘things existing’, so ‘actually true cases’ 
of omens, &c. For imapxew see note on § 19. 


The youth of Evagoras gave promise of future greatness. The 
good qualities which he displayed when he reached manhood clearly 
showed that he was not destined to spend his life in a private 
station, 

tav aya0av: partitive genitive, ‘among good qualities.’ 

Tois THALKoUTOLs : THALKoUTOs, lit. ‘of such a size’ (cp. § 19), 
often means ‘of that age’, so here ‘those of his own age’, 1.e. 
boys ; it can equally well mean ‘old men’, e.g. Panath. 88 rois 
TnNAtKouToOLS. 

Tv HAtkwwrav; genitive after the superlative idea contained in 
ékpatiotevoev. tAtkuoTns, ‘of a certain time of life,’ here ‘con- 
temporaries’. 7Aikia means ‘any time of life’, especially ‘ prime 
of life’, with reference to the age at which a man can serve as 
a soldier; but in § 71 it refers to ‘old age’, in V.C. 44, 45 to 
‘youth’. 

ov péows, ‘to no ordinary degree’; cp. Thuc. vi. 54 peaos roAirns, 
‘an ordinary citizen.’ 

érépois: dat. after mpooyiyverat understood. 

uxfjs: it is interesting to note the use of this word in Isocr. 
The chief uses of the word in Greek are: (1) ‘breath’, so ‘life’ 
(as in § 41, see note) ; (2) ‘the immortal part of man’, his ‘soul’; 
(3) ‘ soul’ in sense of ‘reason’, ‘mind’, ‘intelligence’. It is used 
by Isocr. almost invariably in the last sense, the ‘mind’ as opposed 
to the body (so here and § 27; ad JN. 11, 37, 46); in V.C. 59 it 
means an ‘attitude of mind’. It can even be used of animals, 
airay tas Wuxas juepodpev, ‘ we tame their spirits’ (ad VV. 12). In 
short, it is never used in a metaphysical sense. The only passage 
in these three speeches where it can be rendered ‘soul’ (= ‘ per- 
sonality ’) is V. C. 7 Noyos GdnOijs Kat vopupos Kat Sikaros puxns ayabys 
kal muoTHs €ldwAdv €otw 3 but here the idea of the mental side of 
personality is uppermost. 

imepBodAny : see note on § I. 

Suqveykev: see note on § 14. 
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24 ot rote Bactrevovres: the reference must be to the usurper, and 
either the plur. is used for sing., or else it means the usurper and 
his family. 

wiv dvow: adverbial acc. after tovodrov; cp. § 19 tyAtkadra TO 
peyeOos, 

Stayayetv: sc., as often, rdv Biov (which Isocr. inserts in JV. C. 2 
Tov Biov Sutyopev) ; cp. the similar omission of ypévoy with d:atpiBeuw 
in § 31, &c. (inserted in VV. C. 19 xpdvoy duatpiBovew). For the literal 
sense of diayerv, ‘lead through,’ cp. § 30 rods pe” avrod diayayov. 

amoPAapeav: droBdérew, ‘to look away from (other things) ’ eis, 
‘at’, so ‘look (steadfastly) at’. 

éEapaptavev: lit. ‘to make a mistake’, so followed by wepi and 
the acc., ‘to do wrong to.’ 


25-26 Heaven watched over Evagoras and helped him to win back 
the kingdom without committing impiety. A noble of Salamis 
murdered the usurper and attempted to seize Evagoras, who, 
however, escaped. 


25  Tocotroyv tis Sdéns xré., ‘in spite of (two) such different opinions 
about him, they were not wrong in either case,’ lit. ‘though their 
opinion (about him) varied so much’ (i. e. in spite of their two very 
different opinions about him, namely, that (1) he was too able a 
man to remain in a private station, and (2) that he was always 
ready to help others) ‘they were not deceived in either’. zapad- 
Adtrevv, a word not elsewhere found in Isocr., is here used intran- 
sitively. 

5 Saipwv: eds means a particular god, daipwr, ‘divine power’, 
‘potency’. daivey often means a ‘genius’, i.e. the power that 
watches over an individual, so ‘lot’, ‘fortune’. Here perhaps we 
may translate ‘ Heaven watched over him’, &c. 

écxev adtod mpévoray OTrws Anerar: the future indic. is used with 
émes after verbs of taking care and striving, even though the 
principal verb is historic, because the mood and tense are retained 
which would be used when the person conceived the purpose; cp. 
the retention of original tenses in reported speech. 

kaA@s, ‘ honourably.’ 

26 &€ dv 8 oldv r Fv xré.: the subject of duepvAagey is 6 Saipor 
understood, and the object is an antecedent supplied from ¢& dv 
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(cp. apepevous ep’ ois, § 78). Translate: ‘but reserved for Evagoras — 
the means whereby it was possible for him to win the kingdom 
righteously and justly.’ 

cis ydp Tav Suvacrevovtwv, ‘ one of the powerful men of Salamis,’ 
by name Abdemon, who, according to Diodorus (xiv. 98), was a 
native of Citium in Cyprus, but, according to Theopompus (/” 111), 
a Tyrian. 

ovdAaBetv: ocvdd\apBavew is regularly used as a technical legal 
term, ‘to arrest.’ 

éxtrodev : an adverb, ‘out of the way’ (ex, zovs). 


27-29 LEvagoras escaped from Cyprus to Soli in Cilicia. Ata moment 
when he might well have been in despair, he conceived the idea of 
regaining the lost throne of his forefathers. He gathered fifty 
devoted adherents and returned to Salamis. 


27  odovs: Soli was an Athenian colony south-west of Tarsus in 
Cilicia. It must be distinguished from Soli in the north-west of 
Cyprus, which was a Phoenician settlement. Strabo (p. 663) derived 
the word oaédokos, ‘ speaking incorrectly,’ and godoxKcpds (our 
English word ‘solecism’), from the fact that the Attic dialect 
became corrupt among the colonists of Soli; this derivation is, 
however, improbable. 

THY avTHV yvounv Tots... Tepimimrover: 6 a’tds is regularly fol- 
lowed by the dative, ‘ the same as,’ cp. § 77 ray adtay ekeivols erery- 
Sevpdtay eriOvpaow. 

tatrewvotépas, ‘humbled,’ lit. ‘more humble (i.e. than usual) ’. 

eis TorovTOv peyadodpootvyns, ‘to such (a point of) greatness of 
soul’; for the neuter of the pronoun followed by the genitive cp. 
§ 54 eis rodr’ amAnorias. 

tov dAAov xpovov: aAAos when applied to xpdves almost always 
refers to the fast, Noumds (§ 80) or emidouros (WV. C. 58) being used 
of the future. 

év: the present participle often serves as an imperfect participle, 
trans. ‘ though he had been’. 

28 mddvous Tots puyabixods kré., ‘he despised a wandering life of 
exile, and the attempt to obtain his release by the help of others, 
and courting men who were his inferiors.’ 
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«a00So0v: the regular word for ‘return’ from exile ; the verb is 
katedOeiv, § 36. . 

Oeparrevev: lit. ‘to pay attention to’, esp. of the gods, ‘to wor- 
ship’ (cp. Oeparreia, ad N. 20); of human beings, ‘to court’, ‘ pay 
attention to’, so (ad JV. 28) ‘to serve’ (cp. Oepameia (VV. C. 22) ‘ ser- 
vice’, (§ 46) ‘devotion to’); ‘to win over’ (ad N. 16), ‘to make 
much of’ (ad JV. 53); but here in a bad sense ‘to flatter’. It is 
also used as a medical technical term to ‘treat’, ‘attend’. 

AaBav SE raTHy adoppHy, ‘ taking this as his principle.’ ravrny, in 
the absence of the definite article, must be predicative. doppn, 
lit. ‘starting-point’, so ‘ principle’; it can also be used as a military 
term ‘base of operations’, and bya slight extension of meaning 
‘resources’, ‘advantages’ (as in ad J. 4). 

xpq: sc. AaBeiv. 

dpiveoOar kai px] mpotépous trdpxetv, ‘to act on the defensive and 
not to begin a quarrel’; cp. de dzgis 44 000’ duuvdpevos add’ irapxov 
jdixers abrovs. For trapxew see note on § 19. mporépovs is pleo- 
nastic. 

mapakadéoas, ‘having called in the help of’; a more common 
meaning of mapaxadeiv is ‘to exhort’, followed by emi or mpds, or the 
acc. and infin., cp. V.C. 12 mapakxahéoat mpos To pynpoveverv. 

Ss ot Tovs wAclarous Aéyovtes: SC. Aeyouat, ‘according to the account 
of those who give the highest estimate.’ For the ellipse, Schneider 
compares Plut. C/eov. 9. 3 510 Kai Kad@s 6 etmav (sc. eimev), “Iva yap 
d€0s, évOa kal aidas. 

29 péAdovtos. .. ovr’ ékeivos WOUpyoev: the gen. abs. is generally used 
only when the participle cannot agree with some substantive in the 
sentence. This rule, however, is violated in order to emphasize the 
participial clause. Here peAd\ovros might have been nominative 
agreeing with éxeivos: the gen. abs. may be justified on the 
ground that there are two alternative principal clauses, ovr’ exeivos 
nOvpnoe and ovre... ovdeis... Héiwoev, and of the two subjects 
éxeivos only refers to the same person as peAovros. Other examples 
are Xen. Cyrofp. i. 4. § 2 kat yap doOevnaavros airov oidemore dmeéXeuTe 
rov rammoy, and Plato, Rep. 547” Brafopéver de kai avrewdvT@y adAndors 

. « QLoOynoav. 

socovtwv, ‘so few men.’ The meaning of rogoiros, like that of 
tn\ukovros (see note on § 22), depends on the context. 
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TO peyebos : see note on § 19. 

Tav TapakAnPévtwv, ‘those whom he had summoned to his aid’; 
cp. mapaxadéoas, § 28 and note. 

Gomep.. . ovTw Stéxerto tiv yvopyy, ‘ showed the determination of 
one who’ &c., lit. ‘ was so disposed as to his mind as though’. 


30-32 Without attempting to occupy a strong position Evagoras broke 
open a gate of the city and marched on the palace. After a desperate 
struggle he captured tt, secured the city and established himself on 
his ancestral throne. 


30 Sfjdov 8 ek tav ~pywv dmoBds yap: for the omission of the copula 
and the use of ydp cp. § 8 onpetoy dé péytorov and note. 

amepudetv, et, ‘wait and see whether,’ lit. ‘look around to see if’. 
meptopay is much more frequently used in the sense of to ‘ overlook’, 
i.e. ‘look on without noticing’, so ‘ allow’, ‘suffer’, followed by the 
acc. of the participle; cp. ad N. 16 iy pn@ iBpiew roy dxdov eas p7yO’ 
UBpiCopevoy mreptopas. 

domep etxe, ‘as he was.’ ¢xo is frequently used as an auxiliary 
with adverbs (cp. § 49 dmpocoicras kai xaderas eiyoy, &c.) and, as 
here, with adverbial conjunctions. 

Stayayev: see note on § 24 for the meaning of d:ayew. 

31  Kkapots: katpds means ‘time’ in the sense of ‘ a point of time’, so 
‘moment’, ‘opportunity’, ‘crisis’; ypdvos is ‘time’ in general or 
‘period of time’ (see also note on § 19). 

StatpiBew : sc. Tov xpdvoy, see note on § 24 diayayeiv. duarpiBeuw 
is lit. ‘to rub away’ (cp. Latin ¢empus terere), so with rov ypdvov 
‘to spend time’, so ‘live’, sometimes in a bad sense ‘to waste 
time’. The substantive d:avpi37 means (1) ‘spending time’, so 
‘ pastime ’:(‘ pass-time’), ‘ amusement’, ‘ society’ (as in ad NV. 29) ; 
(2) ‘serious employment’, ‘ study’ (as in § 78, VV. C. 1) ; so (3) ‘dis- 
cussion ’, ‘ conversation’ (as in § 74); (4) ‘ waste of time’. 

dvrayonotav ... eatav: predicative, ‘while the followers of the 
tyrant resisted him and the rest of the citizens looked on.’ 

vod pev: the tyrant. tod €: Evagoras. 

32 kal povos mpds ToAAods kal pet 6Alyav mpds GmavtTas Tovs éxPpods : 
a good example of chiasmus. We should translate ‘ e/ther single- 
handed .. . ov with a small band of men’. 
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33-34 The story of his recovery of the kingdom is enough to show how 
great a man Evagoras was. His greatness can be further illus- 
trated by comparing his uchtevements with those of the famous men 
of history. 


33 ov py adda: elliptical, ‘not indeed ... but,’ so ‘nevertheless’ ; 

cp. the colloquial English, ‘ not but what.’ 

€k TOv éxopévov, ‘from what follows’. ¢yeoOa is lit. ‘to hold 
for oneself’, so ‘to cling to’, so ‘to be near’ (cp, of éydpevor, ‘ the 
neighbours,’ and Paneg. 96 tiv éxouévnv vacov), so ‘to follow’ 
(cp. Thuc. vi. 3 Oo €yduevov éros, ‘next year’); cp. roy 8 éydpevov 
(Adyov), V.C. 11 and note, 

34 pos ekacrov attav: for mpos Tas exdorou aitay mpdes by a com- 
mon Greek idiom in which a quality is compared, not with another 
quality, but with the possessor of that quality; cp. Hom. //. xvii. 51 
kopat Xapirecow opoiu, ‘ hair like (that of) the Graces,’ and ad JN. 31 
TO THs TOAEws GAns HOos 6porodra Trois dpyovow. 

ott’ dv 6 Adyos Kré., ‘such a detailed account would not perhaps 
suit the occasion, nor would the time suffice for its recital.’ 

Katpois . . . xpdvos: see note on § 31. 

emi TovTwv okoTGpev, ‘we test Evagoras by the light of them.’ 
For this use of éxt cp. ad LV. 50 eri rOv xpnoipov avrods Soxipdce. 

éferGpev : contracted for the more common ééerdcoper ; cp. BiBav 
(fut. part.) from SiBdgw (Soph. O. C. 381). This so-called Attic 
future is most frequently found in verbs in -ifw, e.g. couitw, fut. 
koa. o has a strong tendency to drop out between two vowels. 


35-36 How far more glorious to win a throne, as Evagoras did, than 
to inherit it! The poets tell us of early heroes who recovered their 
kingdoms, even inventing such stories ; but no poet ever imagined 
such dangers as Evagoras underwent or such honourable methods 
as he adopted. 


35 Tavpev otvKré., ‘who would not prefer the dangers of Evagoras 
to the lot of those who inherit kingdoms from their forefathers ?’ 
tOv ... mapadaBdvrwy is equivalent to ray mpaypdrev tov... 
mapahaBdvtwy, see note on § 34 mpos exagroy aitav. mapadauBdvew 
has a slightly different sense in § 47 mapadaBov riy wédAw, ‘ when he 
took over the government,’ and in JV. C. 28 where wapadaBov means 
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‘taking along with him’, rév mapadaBdrtwy is gen. after the com- 
parative idea contained in mpoxpivecer. 

baOupos: lit. (sadvos Ovyds) ‘easy inmind’. The meaning depends 
on the context ; here, Clarke well translates ‘indifferent to fame’. 
It can be used in a good sense ‘free from anxiety’ (cp. § 42 
padvuiv) ; or ina bad sense ‘idle’ (cp. § 45 padupias, and § 75 and 
ad NV, 10 pavpeiv), 

ovtw fabupos dots: the relative (ds or da7s) in Greek can be 
used like the Latin gwz to introduce a consecutive clause ; cp. § 80 
TovavTa Kat éeyew kal ypapey, €& Sv weAdopev oe Tapokvverv. 

36 a0d8wv: see note on § 28. 

Tap attav Kkawds ocuvtTiéacry, ‘invent imaginary instances out of 
their own heads.’ 

dorms: an antecedent, such as riva or ovdéva, must be supplied as 
the object of pepvOorsyykev ; cp. § 26 e& dv & oidy 7 Hy Kré. and note. 

Tonodpevos . .. TeToinvtar: the duwvupia or play on the two 
meanings of roeiy (1) to ‘do’, (2) to ‘compose poetry’, cannot be 
kept up in English. Sandys, on Paveg. 186, quotes Plato, Zys7s 
206 B okémet . . . rs ful) Tact TovToLs Evoxoy wavToy moinons dia THY 
moinow, and Ben Jonson, Zrams. of Horace, Ars Poetica 317 And 
I shall bid the learned maker (i.e. poet) looke On life and manners 
and make these his book. Similar plays on words are found with 
dpxn (lV. C. 28, Paneg. 119), airia (EP. vi. 3), Adyos (Panath. 22), 
xapis (EP. ii. 6). Here mouoayevos means ‘having brought upon 
himself’, lit. ‘having made for himself’; memoinvra, ‘are repre- 
sented’ (by the poets), cp. woujoar, § 9. 

eis THV abTOD: SC. yn. 

qeptyeyevnpevor Tav éxPpav, ‘ getting the better of their enemies.’ 
Verbs of ruling, conquering (apyew, xpatetv, Baowheverv, &c.), and 
leading (yyetoOar) take a genitive. smepryiyveofac means either (1) 
‘to be superior to’, with an object in the gen. (as here and § 44), 
or, absolutely, ‘to be victorious’ (as in § 55 and ad J. 25); or 
(2) ‘to live beyond’, so ‘ survive’. 


37-39 In historical times Cyrus 71s the most famous example of a king 
who won a kingdom ; but, in the first place, he had a large army 
of Persians, while Evagoras conquered by his personal valour, and, 
secondly, Cyrus was less particular in the means which he em- 
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ployed. In fact,no mortal or immortal hero ever acquired a throne 
so honourably as Evagoras. 


37  émi ra8e, “nearer our own day,’ i.e. living in historical times as 
opposed to the mythical heroes of the poets. émi rade is the opposite 
of éréxecva, § 6 and note. 

tov Mydwv adeAdpevov tHv apxnv, ‘ who deprived the Medes of their 
kingdom’ in 559 B.c. Three constructions are found with ada- 
peto@ac: (1) (most commonly) double acc. of person and thing ; 
(2) ace. of the thing and dat. of the person ; (3) (as here) acc. of the 
thing and gen. of the person. 

kal wActoto. kai padtora: for this union of an adj. and an adv. 
Schneider compares JV. C. 13 €x@ thy apxiy ov mapavdpas ov8 dddo- 
tpiay, and ib. 47 €xdyras Kal mpodipas. 

Std Tis Wuxis THs aitod Kai Tod cmpatos . . . Siatpatdpevos: this 
appears to be a more emphatic periphrasis for the common 8’ abrod 
mpatte T1, ‘to do something by one’s self, unassisted’; trans. ‘ by 
his own spirit and in his own person’. For Wvyn in Isocr. see note 
on § 23. 

TOV Tpoepynpevwv, ‘the achievements which we have described.’ 

38 ovmw SiAov: lit. ‘not yet clear’, we should say ‘ not gw7¢e clear’. 

TOV TOUTW TeTpaypevwv : the dat. of the agent; cp. exeiyw (§ 2 and 
note), and below, ro pev . . . mempaxtat. 

rov Tatépa Tov THs pyTpés: Astyages whose daughter Mandane 
married Cambyses, father of Cyrus. No other writer tells us that 
Cyrus put Astyages to death ; on the contrary according to Herod. 
(i. 130), ‘Cyrus did no harm to Astyages but kept him with him 
until he died.’ 

39 —_ padev drocteAdpevov, ‘without any reservations.’ The metaphor 
is originally ®% nautical ‘one, irooreANeoOa ra ioria, ‘to furl the 
sails.’ It is noticeable that the metaphors used by a nation are 
generally taken from their characteristic pursuits: in the Attic 
writers they are usually nautical, gymnastic, or legal. 

éxelvws . . . et, ‘(in the following way) ... if’; cp. § II éexetOev 
and note. 

érupdvvevoev, ‘came to the throne’; the so-called ‘ingressive’ 
aorist. 

peyada Aéyev, ‘to exaggerate’; cp. § 48 peifw eye. 


40-41 


40 
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ék TavTos Tpétrov, ‘recklessly,’ lit. ‘by any means (I can)’, similarly 
used in JV. C. 31; mwas from meaning ‘every’ often comes to mean 
‘any’, cp. mavovpyos, ‘a scoundrel,’ lit. ‘one who will do every- 
thing’ so ‘anything’. 

ovTw: qualifies 0pacéws, its position is probably due to a desire 
to avoid the Azazus which would be caused if it immediately preceded 
O6pacéas. 


If Evagoras had gained distinction by less important achieve- 
ments, he would yet have deserved praise; but as it is, no poet or 
orator could adequately extol him. Naturally gifted he left nothing 
Zo chance, but always acted with deliberation, 


éml puxpois, ‘in unimportant achievements.’ 

Sinveyke: used absolutely, ‘had distinguished himself’; see note 
on § 14. 

vov 5€, ‘ but as it is.’ 

aya0av: used as a substantive, ‘blessings’; cp. Latin swmmum 
bonum. 

cepvotatov : aepuvds, Originally of the gods, ‘revered’, solemn’, so 
of human beings and qualities: (1) in a good sense, ‘ august’, 
‘dignified’ (as here and § 44 and ad J. 34); (2) in a bad sense, 
‘pompous’, ‘proud’. In V.C.42 cepvdrepos is opposed to rametvdrepos 
and means ‘of higher birth’, The verb ceunviverOac has similar 
meanings (ad NV. 34 trois cepvuvopévovs, ‘those who are dignified’ ; 
but cepviverOa eri (§ 74), ‘to pride oneself on’). 

Adywv ebperys: the same expression is found in PAz/7p. 144 thy 
Etpvabéws Svvapwy ovdeis dy ovre Méywv evpeTis ovTE roinTHs erawereter. 
evperns is used in the sense of ‘deviser’, cp. ad WV. 17 etperis yiyvov 
Tov Bedricrey (erirndevpatwy); Adywy is used in the sense of dis- 
course as in § 4. The whole phrase means ‘composers of set dis- 
courses’, such as the Busiris and Helen of Isocrates. It was the 
regular practice of the Sophists, the professional teachers of rhetoric, 
to deliver such declamations (emdeifers) on subjects taken from the 
Epic poets or from mythology. See Jebb, Aztic Orators, ii. 93 ff. 

dfiws Tav mempaypevwv ; see note on § 2. 

ov: negatives both the verb and the participle. 

bmepBadAdpevos ; absolutely, ‘excelled,’ see note on § 1 trepBodnpv. 


42-46 


42 
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evpvectatos Ov Hv yvopny, ‘naturally gifted with the highest in- 
telligence.’ 

mAciota katopPoiv Suvapevos, ‘able generally to command success.’ 

édtywpetv: here used absolutely, ‘to act rashly’ (so in Aveop. 
46); it is more commonly found with a genitive meaning ‘to 
despise ’, ‘ overlook’ (JV. C. 18, 48). 

avrocyedidtev : (cxédi0s, ‘offhand’), ‘to act on the spur of the 
moment.’ 

ei Kahds ... tmapackevacae, ‘if he ordered his own intellect 
aright.’ 

Oaupatwv §’ Sco. : an antecedent such as exeivous must be under- 
stood as object of Oavpatev; cp. § 26 && dv & oidy r jv kre. and note. 

tav ddAwv: objective gen. after émpeAcray, ‘care about everything 
else.’ 

évexa THs Wuxas: évexa more frequently follows the word which it 
governs. For the meaning of yvx7 in Isocr. see note on § 23. As 
Schneider points out Wuyjs must here mean ‘life’; but in avrjs 
tavtns which is used to avoid a repetition of Wuxns, another aspect 
of ux7, namely, ‘the mind,’ is predominant; we must use different 
words in English to make the meaning clear. 


His energy, impartiality, and humanity were the admiration of 
all who visited Cyprus during his reign. He was just and con- 
sistent and never spared himself in the service of the state; in 
short, he possessed the tdeal qualifications not only of a monarch, 
but also of a popular leader, an administrator, and a general. 


tav mpaypatov: the ‘events’ of daily life. Isocr. now turns from 
describing the qualities which Evagoras displayed when he won 
the kingdom to those which marked the fulfilment of his duties as 
king. 

tv évtwv: can only mean ‘the facts of life’; Blass suggests tov 
mapévrev, ‘the circumstances before them,’ which gives a clearer 
sense. 

badupav .. . dpyiais . . . edmpayiats: for these plurals cp. Tals 
dAnOeias, § 5 and note. 

paduprav: see note on padupos, § 35. 

$Odvewv: lit. ‘overtake’, ‘anticipate’; it is here used absolutely 
‘to take unawares’ (it is similarly coupled with Aav@avew in WV. C, 22, 
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where see note). It is frequently constructed with a participle 
(e.g. Paneg. 79 POnoovrar rHv mod ayabdv tL woujoavtes, ‘they will 
be the first to benefit the city’). For ot @é@dvew and a participle 
followed by xai see § 53. 

pyte.. .AavOdvev, ‘were well known to him.’ AavOaver, lit. ‘escape 
notice’, is used either absolutely (as here and JV. C. 22), or followed by 
the acc. ‘to be unnoticed by some one’ (as in 78 od yap eye AEAnOas, 
ért, ‘I did not fail to notice that you,’ &c., and WV. C. 51 jycic Ow pnd” 
ene Anoew, ‘remember that it will not escape my notice either’), or 
with participle (as in WV. C. 41 NavOdvovew . . . Staopas éyKaradei- 
mrovtes, lit. “escape notice storing up quarrels for themselves ’, i.e. 
‘are unawares storing up strife’). AavOdverOa (middle) means ‘ to 
forget’ (followed by the gen.). 

e€ Ov: relatival attraction for e& exeivey a. érépwv is gen. of the 
person after jKovev, ‘ from others.’ 

43  atrovKkatagtyoas, ‘having established himself in,’ so ‘ having en- 
gaged himself in’. 

ovde mepi TOV . . . ovde epi év: the first ovd¢e goes with the whole 
sentence, the second goes closely with the éy (otde wepi ev being a 
more emphatic form of zepi ovd<v). For the #zafus see note on § 3. 
mept with the genitive ‘ concerning ’, with the acc. ‘in the case of’. 

memAavnpevws etxev, ‘made a mistake’ ; for the use of éyw see note 
on domep eixev, § 30. For adverbs formed from participles cp. 6podo- 
youpevos (§ 67), arpoxpavtes, mpoonkdytas (lV. C. 27), eppopeverrépws 
(ad N. 14), mpetovras (Panath. 31), &c. 

Tous cicadikvoupévous, ‘visitors to the island.’ We are told (§ 51 
and note) that a number of Greeks took up their abode in Cyprus. 
Andocides the orator visited the island about 410 B.c., when 
Evagoras had probably recently become king; he presumably was 
not among those who spoke with enthusiasm of Evagoras’ rule, for 
he was thrown into prison for a crime committed there ([Lysias], 
contra Andoc. 28 ff.). 

pi] padAov... 4, ‘not more than,’ i.e. ‘notsomuch...as’; ‘did 
not so much envy Evagoras for being king as his subjects for being 
ruled by him’ (rovs dAXovs = rods dpxopevous, which, indeed, is read 
by Stobaeus (/Vor. 48, 50) who quotes the passage); cp. WV. C. 55 
Oappetre pr) waAXOV Sid THy mpadtyTa THy env th Oc THY dpeTepav avTav 
apeTny. 
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Evayopav tis apyfs fnAotv: (povv is regularly constructed with 
the acc. of the person and the (causal) gen. of the thing; similarly 
Oavpagerv, oixreipery, pOoveiv, orvyeiv, and other verbs expressing 
emotion; cp. Soph. £7. 1027 XG ce rod vod, ths dé SetAlas otvyo. 

Tis tw’ exetvov BaciAeias: wd with the gen. can be used to denote 
the agent with a substantive which has a fassive significance. 
Schneider quotes Thuc. ii. 65 Ady@ pev Snpoxparia, épyw Se trd tov 
mporov avdpos apxn. 

44 Tv xpwpévov, ‘his intimate friends.’ ypyoOa (like the Latin 277) 
originally means ‘to be in a certain relation to’, so ‘to have to do 
with’, so here ‘to treat as a friend’; cp. ad Demon. 20 yp@ Tois 
Bedtioros and ad NV. 27 rois xpopevoats, 

iTTHpevos, ‘ being inferior to’, so ‘ being conquered by’, translate 
‘giving way to’; cp. rav éemOupidv nrr@pevous, LV. C. 39. 

Tav éxOpav teprytyvopevos: see note on § 36. 

oepves: see note on § 4o. 

tais ToD Tpocwmov auvaywyais: lit. ‘by drawings together of his 
face’, so ‘knitting the brows’. kataockevais: the usual meaning of 
kataoxevy is ‘furniture’, ‘apparatus’, ‘equipment’ (cp. ad JV. 19), 
esp. in the sense of ‘ buildings’, ‘ fixtures’ (cp. § 47 and note), hence 
‘fundamental principle’; here it means ‘arrangement’, ‘method’, 
cp. Plato, Legg. 736 B rodcrixy) kataokevy. Freese translates, ‘ show- 
ing his dignity, not by knitted brows, but by his manner of life.’ 

ovSe mpds ev: a stronger form of mpds ovdév; cp. ovde rept ev, 
§ 43. 

aTdKTws 008’ dvwpddws Saxeipevos: lit. ‘irregularly or unevenly 
disposed’, i.e. ‘behaving capriciously or inconsistently’. For 
dv@pddos Cp. advopadias (ad JV. 6). 

dpolws tds év Tots Epyors Spodoyias Kré., ‘preserving consistency, 
alike in word and deed.’ The commonest meaning of dpodoyia is 
‘agreement’ (in the sense of ‘ assent’ and ‘ compact’), ‘ admission’, 
‘confession’. Here ras ev rois épyous éuohoyias means that his acts 
agreed with one another, i.e. were consistent with one another; 
compare the use of the verb dyodoyeiv in ad LV. 17 odiow adrois 
dpodoyoupevous, ‘consistent with one another.’ 

45 péya dpovav ... emt, ‘priding himself on’; cp. cepviver Oa eri 
(§ 74). 


ig’ atte movotpevos, ‘attaching to himself.’ 
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T@ TohAois xaderraive, ‘by a frequent display of harshness,’ lit. 
“by being harsh to many’. 

imepBadAav: see note on trepBodrry, § I. 

hyovpevos t&v HSovav, ‘ controlling his pleasures,’ lit. ‘leading’. 
nyetoOa like the Latin ducere means (1) to ‘lead’, in which case it 
is followed by a genitive, or dative when used of an army or fleet 
(never in Isocrates); (2) ‘to consider’ (often followed by double 
accusative, as in ad WV. 25, 28, &c., WV. C. 10, 58). 

pabupias : see note on padvpos, § 35. 

év: relatival attraction for éxeivwy a, see note on js (§ 11). 

av mpogeivar Se: lit. ‘of those things which ought to attach to’, 
so ‘of the proper qualities of’. 

éxdorys Tis moditeias, ‘every kind of political activity’ (Clarke). 
wohireta means originally ‘the condition of a citizen’, so (1) the 
duties of a citizen (JV. C. 10) ‘ political activity’ (as here), ‘ political 
power’ (§ 66), ‘ political rights’ (4V. C. 15), ‘statesmanship’ (cp. the 
use of zodurixds, below) ; (2) ‘form of government’, ‘ constitution’ 
(§ 51, ad NV. 8, 16, V.C. 12, 14, 16, 22, &c.). 

Sypotikds ... woAitiKds... oTpaTHyiKds.. . Tupavwkés. The ter- 
mination -:«és implies ‘fitness’ or ‘capability’; trans. ‘ popular 
leader... capable administrator ... able general... ideal mon- 
areh;. 

epatreia, “devotion to’; see note on depameveiy, § 28. 

moduTiKés : see note on § Io. 

' tupavvixés : for the reading see critical note. It is hardly con- 
ceivable that Isocrates wrote Snuortxds .. . moderikds . .. oTpatnytKds 
« «+ peyahodpov. ripayvos is not necessarily a term of reproach, but 
merely means an ‘ unconstitutional monarch’ ; so rupavukds here is 
used in a good sense; cp. ad JV. 53, where it means ‘princely’, 
‘royal’. 

Siadepev: used absolutely, see note on dinveyxev, § 14. 

tTpooyyv : see above av mpoceivar Sei. 


Evagoras found the city completely barbarized, without arts or 
commerce; he built new fortifications and public buildings, and 
constructed ships. In particular, he introduced Greek culture, 
which quickly took root and flourished ; numerous Greeks settled in 
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the island, whereas under Phoenician influence no intercourse with 
Greece had been allowed. 


47  mapadaBov: see note on § 35. 

id tHv Powikwv dpyfv: for Phoenician influence in Cyprus see 
Introd. p. 18. 

TporekTHTaTO ... mpoomepreBiXeTO: note the force of mpods in com- 
position with verbs, ‘he acquired much Sresh territory .,.he had 
new walls built.’ 

Tpiypets evauTnyyoato: the force of vas in evaurnynoato is re- 
dundant ; Schneider compares vexrap olvoxoev (Hom. JZ. iv. 3) and— 
a still more striking example—ovkodeiv tnmous (ibsaxx, 221): 

Tats dAAats katackevais : Karackevai (see note on § 44) applied to 
a city means ‘equipment’; the reference here is probably to 
theatres, gymnasia, public baths built by Evagoras. 

dmroheheipGar: see note on § 18 oddevds... arohepbevros. 

48  rmAtaviras: see notes on §§ 19 and 22. 

emSdces: see note on § 7. 

nPeow: 6) from meaning ‘customs’ comes to mean, as here, 
‘ characteristics ’, ‘ qualities ’, of an individual. 

oiois: the relative is attracted from the acc. (oia) to the case 
of the antecedent ; cp. js (§ 11) and &» (§ 46) and notes, 

mpotepov: i.e. in §§ 22-4, 

pelo Aeywv : cp. peydda héyew, § 39. 

SreAGeiv: cp. § I2 note. 

TOAD Aiav droAaOd : the more natural order would be Nav modu, 
but this would cause a hiatus. 

dmoAerp0a : see note on § 18 ovdevds... arroherpbevros. 

TOV Tetpaypévwv av’t@: for the dative see note on § 2 ekeivo. 

49 éixorto, ‘reach to,’ so ‘adequately describe ’, ‘do justice to’; 
cp. Paneg. 187 rére pev yap @punv agias SurjoecOar Tov mpaypdtoy 
ciety’ viv 8 odk edixvodpar Tod peyebous airav, ‘I thought then that 
I should be able to speak in a manner worthy of my subject; but 
now I cannot do justice to its importance.’ Jebb compares the use 
of the Latin conseguz. 

gvcews : here of ‘natural qualities’, ‘ character ’, ‘talents’. 

6s: an antecedent such as airod must be supplied. és is here 
causal ‘in as much as he’ (Latin guippe gut). 
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TOV TOTOV GAoV TOV TeptexovTa TV vigov: i.e. the mainland of 
Cilicia and Lycia and possibly Phoenicia. Some editors (see 
critical note) omit rv vamov, in which case the phrase will mean 
the districts of Cyprus round Salamis; this is, however, unnecessary, 
and the words are a characteristic exaggeration on the part of the 
author. With the exception of a few colonies, Greek influence in 
south-eastern Asia Minor was very slight until the time. of Alexander 
the Great. pita 

ampocoictws kai xademas elyov, ‘were unsociable and intractable’ ; 
the Scholiast paraphrases, pu) rpoodexdpevol tvas rév “EXAjver. For 
exec with an adverb see note on aomep cixe, § 30. 

petateTTokactv, ‘they are so entirely changed.’ peta when com- 
pounded with a verb implies either (1) ‘change’ as here and 
in peradXatrey (§ 15); (2) * pursuit’, as in peraméureaOa (ad N. 13), 
‘to send to fetch’ (from the meaning of pera with the acc. ‘after’). 
peraninrey implies vzolent change. 

oitiwes ... S6fovor: indirect question depending on dytAdacda, 

kTHpaot, ‘ possessions,’ in particular ‘ works of art’, 

Tav Tepl THVv povoikyy ; cp. §$ 1 and 4 notes. povorky is here used 
in its widest sense to include literature and art. 

StatpiBeww, ‘live’; see note on § 31. 

7] Tap’ ois mpdtepov ciwOdtes Foav: sc. duatpiBev, map’ ois for map’ 
exelvols map’ ois ; ‘more men interested in literature and culture in 
general live in these parts than in the communities in which they 
formerly used to dwell,’ i.e. in the old centres of Greek culture,—an 
intolerable exaggeration on the part of Isocrates. 


Many Greeks showed their appreciation of Evagoras by settling 
in Cyprus. Conon, in particular, after his defeat at Aegospotami 
sought his assistance. When the Spartans sent Agesilaus to Asia, 
Conon and Evagoras co-operated with the Persian commander 
Pharnabazus and defeated the Spartans at Cnidus. The result 
was that Greece was freed and Athens again became head of 
a maritime league. 


péytorov Sé texptpiov ... Tav ydp “EAAnvev: see note on onpeioy de 
peyioror, § 8. 

kal Tod tTpdmov kal THs SovdTHTOs, ‘both of his general character 
and of his uprightness.’ The docdrns is part of the rpdzos ; Schneider 
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compares Plut. Z7mo/. 31 mowjuara ypadew kai tpaywdias, ‘to write 
poems including tragedies,’ and the Homeric Tpées re kai "Exrop. 

kadot Kdya0ot, ‘worthy citizens,’ Kkads kdyabds was originally 
a distinctive class-name meaning ‘a man of noble birth’ (cp, Old 
French prud’homme) ; but later it came to mean one possessing the 
ideal qualities of a citizen, almost equivalent to the English ‘ gentle- 
man’, kadds, originally applied to beauty of outward form, comes 
to be used also of oral beauty, r6 caddy being equivalent to the 
Latin Aonestum; it was the aesthetic aspect of morality which 
especially appealed to the Greeks. 

tds attav matpibas dtoAimévtes: when the Thirty Tyrants gained 
the upper hand in Athens and falsely accused their opponents and 
confiscated their property, many of the better citizens fled for their 
lives; in other cities too the Spartans set up oligarchical govern- 
ment, and citizens who had leanings towards Athens and democracy 
went into exile. 

moAuTevav : see note on § 46. 

mwoAv dv: with this conjunction of words Isocrates habitually 
admits a Azatus ; cp. § 65. 

Kévwva ... tis odk oiSev, 611: for this construction cp. § 6 ods 
ovk tcagty «i, and note. 

Svoctuxycdons THs TWOAews ; see Critical note. The reference is to 
the defeat of the Athenians under Conon by the Spartans under 
Lysander at Aegospotami on the Hellespont in 405 B.c. 

éxAcEdpevos: SC. avréy from as Evaydpav. 

dv... yevéo@ar: Conon’s actual thought, rayiota dy Evayopas 
yevoiro Bonds, is thrown into an indirect form after vopicas, yévorro 
becoming infin. and the a@ being retained, 

ovdé trepi €vos: a more emphatic form of repi ovdevds ; cp. odd€ mpos 
év,§ 44. For the Azatus after repi cp. rept atray, § 3 and note. 

ouvéByn yap atte xté., ‘for the result of his arrival in Cyprus was 
fiat ore. 

ovk épOacav GAANAOLs TANGLdcavtes Kal, ‘they no sooner met one 
another than...’ For P0dvew see note on § 42. ov Oavey with a 
participle followed by xai and a verb in the indicative is used to 
express two actions following closely upon one another; cp. Pameg. 86 
ovk €pOacay mvO6pevor tov wept THY Artikny mOEpov kai... Kor, ‘ they 
no sooner heard of the war in Attica than they came,’ 

G2 
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odpas adtovs: veflexive pronouns in Greek are used sometimes in 
place of vecéfrocal pronouns; cp. § 57 spay aitav, and ad NV. 17 
aio. avrois, sé is used similarly in Latin. 

54 peydAy petaBoAy Kexpnpévnv, ‘had undergone a great change.’ 
xpnoOa (like wz¢d in Latin) means originally ‘to be in a certain 
relation to’ (see § 44), so either (1) in a good sense, ‘to enjoy,’ 
cp. xpjoba yadaveia (Eur. 7. A. 546), ‘to enjoy calm weather’; or (2) 
in a bad sense ‘ to suffer’, cp. dvoruxia xpjoOa. 

Gpddotepor tpocjkovta trovodvtes: lit. ‘both doing what was fitting’, 
so ‘ both of them with good cause’. 

gvoe, ‘ by birth,’ as in § 12. 

tov S& .. . woAtrny émeroinvto: the conferment of Athenian 
citizenship upon Evagoras is alluded to by Demosthenes (xii. 10) 
bpeis €Sote modutelavy Evayopa to Kumpio kat Aiovvocia t@ Zvpakocio 
kal Tois €xydvois ToIs eKEivar. 

vépw: in Greek vopos is continually contrasted with vats. 

okoToupévors ... dws ... amadkAdfovor: see note on § 25 eaxev 
avTov mpdvotay orws An Werat. 

Taxvv: predicative. 

eis Todt dmAnotias: cp. § 27 eis tooodroy peyadoppooivns and 
note. 

émexeipyoav: under the command of Agesilaus, King of Sparta. 

55  Pactdéws: for the omission of the article see note on § 20. The 
King of Persia referred to is Artaxerxes II (Mnemon), who ruled 
from 404-361 B.C. 

3 Ti xphowvtar tots mpdypacr: deliberative subjunctive, ‘how to 
deal with the situation.’ 

meptyévoi_vto: see note on § 36. 

tiv Hmepov: i.e. Asia Minor. Schneider quotes Harpocration 
p. 93 (Bekker) to show that Isocr. regularly uses jretpos to denote 
the territory of the King of Persia. 

~6 KatevavpaxnOnoav, ‘were defeated at sea.’ With this force of 
kara in composition compare that of de in the Latin dede/lare. The 
reference is to the victory won by the Athenian and Persian fleets 
at Cnidus in August 394 B.C. under the leadership of Conon and 
Pharnabazus, whereby they destroyed the maritime power of 
Sparta. 

f 8& woAts Hpav kre. On the return of Conon to Athens the Long 
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Walls were rebuilt and the Peiraeus refortified. In 395 B.c. Athens 
had taken the decisive step of forming an alliance with Thebes ; 
after Cnidus some of her former allies, who had belonged to the 
Delian confederacy, again joined her, and Delos itself was re- 
covered. It seemed for the moment to the Athenians that their 
former maritime supremacy was to be renewed. 

TovTO TapacxévTos: see critical note. The phrase must mean 
lit. ‘Evagoras having provided this’, so, ‘it was Evagoras who 
rendered it possible’ (F.). airy mapaoxxévros would mean ‘ having 
lent his personal service’, but atroy wapéxew is generally used with 
an adjective in agreement; cp. ad JV. 20 dy os BéAticrov kal dixatd- 
Tatov gavrov mapéxys, ‘if you show yourself as good and just as 
possible.’ 


57-64 Athens showed her appreciation of Evagoras by setting up his 
statue. His achievements frightened the King of Persia much more 
than Cyrus had done. During the Cyprian war he spent 15,000 
talents in ten years in trying to subdue him. Evagoras actually 
zucreased his territory and invaded Phoenicia, so that at last the 
Great King was only too glad to make peace, having never been 
able to capture Salamis with avast armament, though Evagoras 
had setzed it with only fifty men. 


57 ovmep kré.: namely in the Ceramicus near the orod Bagideos or 
Royal Portico; cp. Paus. i. 3. 2, ‘ Near the Portico stand Conon 
and Timotheus, son of Conon, and Evagoras, King of the Cyprians, 
who carried out the negotiations by which the Phoenician triremes 
were lent to Conon by King Artaxerxes. LEvagoras acted as an 
Athenian citizen, for his family came originally from Salamis, and 
he traced his descent from Teucer and the daughter of Kinyras. 
Here too stands Zeus, called Eleutherios.’ The Ceramicus, ‘ Potters’ 
Quarter,’ was situated partly inside the walls of Athens, and partly 
outside them, near the Dipylon Gate. The oroa Bagideos was in- 
side the walls between this gate and the so-called ‘ Theseum’; its 
exact site is uncertain. (See Harrison and Verrall, JZythology and 
Monuments of Ancient Athens, pp. 14-24.) An account of the 
distinction conferred on Conon is given by Demosthenes (7 Left. 
68-74), from which we learn (§ 70) that the statue of Conon was of 
bronze; doubtless that of Evagoras was of the same material. 
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ohdv avtav: see note on § 53 odas avrois. 

katypyacavro: another form of xarepydcavro, found also in in- 
scriptions (see Meisterhans-Schwyzer, Gram. der Alttischen 
Inschriften’®, p. 171). 

tmepi pev otv Kévavos ddAos fpiv gota Adyos: these words seem 
to imply that Isocrates intended to write an encomium upon Conon, 
a project which he does not appear to have carried out. Sucha work 
may have been suggested by his close friendship with Conon’s son, 
Timotheus (Azzidos. 101). 

om B€... AaGeiv: lit. ‘he did not seek to escape notice, that such 
was his feeling towards Evagoras’, we should say, ‘he did not try 
to conceal that,’ &c. For AavOdvew see note on § 42. 

58 tov év Kimpw méAepov: for the Cyprian war see Introduction, 
p. 20. 

Kipov tov mepi tis Baciretas dpdicBytacavta: the reference is to 
the famous expedition of Cyrus, described by Xenophon (Azad. i), 
when he attempted to win the kingdom of Persia from his brother 
Artaxerxes II, and perished at the battle of Cunaxa (401 B.C.). 

péytotov S€ tekpypiov’ tod ydp: see note on § 8 onpeiov Se 
peytoror. 

Tov pev: i.e. Cyrus. 

pikpod Setv, ‘almost.’ For the genitive see note on rogovrov déa, 
§ 21. The infinitive is an absolute infinitive, used parenthetically 
with or without as (cp. as eyot Soxeiv or euoi Soxeiv) 3 puxpod deiy is 
lit. ‘to want but little’, so ‘almost’. By an ellipse we also get 
puxpov and oAcyou (det being omitted); cp. Plato, Rep. 552 D drtyou 
mavtes, ‘almost all.’ 

pikpod Seiv eAabev xté., “he almost appeared before his palace 
before he was aware of him,’ lit. ‘almost escaped notice appearing ’, 
&c. According to Xenophon the battle was fought 360 stades 
(about 45 miles) from Babylon. 

émt tO Bacihaov émortas: for this use of the intrans. tenses of 
ehiornu cp. de Pace 41 e€aidyys emoras trois yryvopevars, ‘suddenly 
appearing on the scene of action’; it is also used of appearances 
in dreams (//e/en. 65). 

mpos S¢ todTov: i.e. Evagoras. 

€« jwoAAot: we should say, ‘/ov a long time.’ 

petatd macxwv ed, ‘at a time when he was receiving kindness at 
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his hands.’ jera&v is used with a participle when the action of the 
principal verb occurs at a point of time during the action described 
by the participle; similarly dua with the participle implies con- 
temporaneous action of the participle and principal verb. The 
position of ed is due to a desire to avoid hiatus; cp. V.C. 7 rov 
povety ev. 

ék Ttatewav Kai davAwv mpaypatwv, ‘starting from humble and 
lowly circumstances.’ For this use of ek cp. § 66 e& iStorou tipavvov 
.». €k BapBdpwr "E\Anvas, and Soph. O. 7. 454 ru os ex Sedopkdros. 

émdécers: see note on § 7. 

ov kaTa pLKpov yryvopévas: either (1) ‘ were anything but gradual’, 
lit. ‘were not taking place little by little’, in which case card is used 
distributively (cp. xa éva, ‘one by one’); or (2) ‘ were not incon- 
siderable ’, xara being used in the sense of ‘according to’ and xara 
puxpov meaning ‘on a small scale’.. The former seems to make the 
best sense here. In JV. C. 10 kara juxpoyv is used in the latter sense, 
and may be translated ‘to a small extent’. 

ovx imp Tav yeyevnpévwv dpyfopevos: the reference is to the 
hostilities in Cyprus itself, where Soli and’ Citium had appealed to 
Persia against Evagoras. 

moAv trepi petLdvwv: this order of words is more emphatic than 
the more usual wepi odd peCover. 

Sppyoev, ‘threw himself into the war.’ dépyay can be used in the 
active either (1) transitively ‘to set in motion’, or (2), as here, in- 
transitively ‘to set oneself in motion’. 

TakavtTa tevtakicyiAva : about 41,200,000. 

Tmacats atroAeAetppévos Tats Suvapeoiv: see note on § 18 ovdevds de 
TOY OvoLaTTaV aTro\etpOerTos. 

7] Tots GAAots: i.€. 7) ev Tots aAAots. 

Ilvutayopav: when Evagoras was defeated at sea in 386 B.C., his 
younger son Pnytagoras held Salamis while his father went to Egypt 
to get help. 

pixpod pév éSéqce: personal construction, see note on § 21 
TogouTOU Oo. 

Kuimpov Gmacav: we have evidence of the extension of 
Evagoras’ rule in Cyprus in the fact that he probably issued 
a silver coinage at Amathus in the south of Cyprus about 391 B.C. 
(see Brit. Mus. Cat. of Coins of Cyprus, p. 3). 
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Powiknyy 8’ emopOyce wré.: cp. Paveg. 161, ‘ Have not Egypt and 
Cyprus revolted from him (the King of Persia), Phoenicia and 
Syria been desolated by the war, and Tyre, on which he greatly 
prided himself, been seized by his enemies (i.e. Evagoras and the 
Cyprians)? And of the cities of Cilicia the majority are held by 
our supporters.’ 

63 = TeAevTay, ‘ finally’; an idiomatic use of the participle in an ad- 
verbial sense ; cp. omep apxdpevos cimoy (ad N. 54), ‘as I said at first.’ 
évérrAqoev avtovs Tod ToAepeiv, ‘ gave them their fill of fighting.’ 

tov dddov xpovov: see note on § 27. 

TH eipyvyv étounsavto: according to Diodor. (15. 9), Evagoras 
was to be King of Salamis and to pay a fixed tribute, and to be 
subject to the King of Persia, ‘as a king obeying the commands of 
a king’ (@s BaowWeds Baoiet mpoordtrovtt). 

4  «wioavtes: See note on kiveiv, § 7. 

agetheto: the subject is the King of Persia. It is a gross 
exaggeration on the part of Isocrates to represent the sea victory 
won by Conon and the allied Athenian and Persian fleets at Cnidus 
as having overthrown the power of Sparta. It put an end to their 
supremacy at sea, but their land empire lasted until the battle of 
Leuctra (371 B.C.). 

0 S€ mavtwv Sevotatov’ tiv yap: see note on onpetoy dé peyroror, 


§ 8. 


65-69 <LEvagoras deserves even higher praise than the heroes who 
besieged Troy, they aided by all Greece captured one city in Asta, 
while Evagoras with only one city made war on all Asia. He 
restored his family on the throne and rescued Cyprus from 
barbarism, and hts achievements in the Cyprian war will never be 
forgotten, while by his assistance Greece was delivered from the 
bondage of Sparta. It is difficult to decide which of his deeds 
deserves the highest praise. 


65 wtmepBaddpevos: see note on trepBodny, § I. 
tpvotvpevov: see note on ipvoupevors, § 6. 
TocovTo TO TAMPos: see note On Td péyebos, § 19. 
modv av: for the Azafis cp. § 51. 
66 iva yap ciphoopev... et... oKkotmoipev: a slightly irregular but 
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perfectly natural condition, ‘ whom shall we find, if we were to look ?’ 
Cp. ad NV. 45 «i Oddomev .. . ebpyooper. 

ef iStHtou Tupawov ... é« BapBdpwv “EAAnvas: see note on &k 
Tamewav kat PavAwy mpaypator, § 59. 

70 8€ yévos, ‘his family.’ 

moAutelas ; see note on § 46. 

67 dperov: this form rather than dyxroy is found in the best MS. 
(cp. Sophist. 16 peta). A similar spelling is found in the papyrus 
of the Hellenica Oxyrhynchia, xiv. 1 ovppeiéa, and in inscriptions, 
see Meisterhans-Schwyzer, Gram. der Attischen Inschriften’, p. 181. 
detkros means either (1) ‘not mixing’, so ‘ unsociable’, ‘having no 
intercourse with strangers’, as here (= rovs “E\Anvas ov mpoodexope- 
voy, § 47) and of the Cyclops (Eur. Cyc/. 428), or (2) passively, 
‘unmixed’, ‘ pure’. 

opodoyoupévws : See note on werdavapeveas, § 43. 

68 amdons ts “Acias Ktpros katéoty. Clarke is probably right in 
referring this to the immediate result of the battle of Cnidus rather 
than to the Peace of Antalcidas (387 B.C.), as Schneider takes it. 

HTeipov: see note on § 55. 

eméSocav: see note on emddcers, § 7. 

Tous Tpdtepov aitav dpxovras Kré.: Isocr. (Aveop. 65) tells us that 
after the battle of Cnidus ‘ambassadors came from the Lace- 
daemonians offering to hand over to Athens the command of 
the sea’. 

69  wérepov: strictly speaking means ‘which of ¢wo alternatives’ 
(Latin trum) but is here, as often, followed by several alterna- 
tives introduced by77...4... 

ka®’ 8 7. dv: Isocrates regularly admits a /catws in this phrase ; 
cp. ad N. §§ 28 and 35. 

kab’ 6 TL dv émorqow tiv yvounv: Ist aor. subj. in an indefinite 
clause, ‘to which ever I turn my attention’ ; eduordvacis more often 
used by itself in this meaning; cp. the omission of réy voty in the 
phrase mpocéxety (rov voor), 


70-72 Lfany one ever deserved immortality, Evagoras is worthy of tt. 
Most heroes have suffered some calamity, but Evagoras was unt- 
Jormly successful and happy. Hewas well born; he lived to a ripe 
old age; he was blessed with numerous children, who were worthy 


7° 


7s 
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of such a father. If any one was ever a god among men, Evagoras 
deserves such a title. 


év0a5e, ‘here on earth,’ as in § 2. 

tOv hpiOéwv : Isocr. is probably thinking of Heracles, the hero 
par excellence of Greek mythology. 

i ydp dmé\umev evSapovias, ‘in what respect did he lack happi- 
ness?’ Evagoras is the subject, ri is an adverbial acc., and evda- 
povias a partitive gen. For the various uses of droAcimew see note 
on § 18. 

Tovovtwv Tmpoyovwv: Cp. §§ 13-18. 

mi et tis Amd TOV adTav éKxelve yeyovev, ‘ unless he were a member 
of the same family.’ éxeivo dat. after rav avray ; cp. Thy av’THy yvouny 
TOois ... mepimimrovar, § 27. 

Sujveykev: see note on § 14. 

mept attod: for the AZazws see note on § 3. 

rocodTov 8 éBiw xpévov : on the death of Evagoras see Introd. p. 20. 

fAuciav : see note on ray nAtkiwrar, § 22. 

evra.dias: ‘the possession of a goodly offspring’ was regarded by 
the Greeks as one of the greatest blessings which the gods could 
bestow on mortals; cp. Busivis 41 tijs pev nwerepas edvrrardias cis Tous 
Geods Thy airiay dvapépopev, and Aristoph. Wasps 1512 ® paxdpte THs 
evma.oias. 

ovdSév: the masc. ovdéva (see critical note) would be more natural, 
but this use of the neuter for masculine is not uncommon in Greek. 
Firstly, the neuter singular is used cod/ectively, e.g. 70 GdXo “ENAnvixdv 
(= of &Xor”EdAnves) (Thuc. iv. 20), 76 advOpamevoy (= ot dyOpwror) (ib. 
61) ; secondly, the neuter plural is often used as equivalent to a 
masculine plural, e.g. r@AXa (= rots addous) (Aristoph. Ranae 809, 
Lysistr. 860), ayaboris avdpravtoro.ots Kai rédXa Ta TOLWWdTa (= Tovs 
dAXovs rods Tovovrous) (Xen. Oec. vi. 13). Here ray €€ airov yeyovd- 
rev ovdeév is perhaps rather more emphatic than odéeva would have 
been, as we might say in colloquial English, ‘ nothing in the way of 
children’; cp. the common use of ovdey and pndév of persons, e. g. 
ovdéy eiut (Soph. PAz/. 951), To pndev dvras (Ajax 1275). See also 
note on JV. C. 33 aupdrepa Tatra. 

GAAG tov pev BactAéa kré.: Schneider compares Harpocration p. 18. 
4 of pev viot Tov Bacidéas Kal of ddeAgol KaovyTat dvaktes (princes), 
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ai be adedpai Kai yuvaixes dvacca (princesses). "AptotoreAns ev TH 
Kumpiov rodureia. 

tmepBodais: here ‘ exaggeration’; cp. the English rhetorical figure 
of speech hyferbole; see note on imepBoriy, § 1. 

vow : see note on § 49. 


73-75 J have omitted much that might be said in praise of Evagoras ; 
my age must be my excuse. I have attempted to give a picture of 
his acts and thoughts—a more useful memorial than a portrait or 
Statue, for (1) great men pride themselves on great deeds, not 
on their physical appearance; (2) statues must remain where 
they are set up, but the fame of great deeds can travel far and wide ; 
(3) 20 one would model himself on a statue, but men can imitate 
the lives of others as set forth in a written discourse. 


73 T@v pev otv eis Evaydpav moda, ‘much that relates to Evagoras.’ 
totepifw ris dxpiis THs épavtod, ‘I am past my prime of life’ ; 
cp. WV. C. 19 torepif{ovor tay mpaypdreyv, ‘they let the moment for 
action go by,’ lit. ‘are too late for action’. The genitive is due to 
the idea of comparison contained in the verb. On the date of the 
Evagoras see Introd. p. 20. 

ov pay dAAd: see note on § 33. 

Ooov kata TiHv eprv Sivapiv: SC. €ori. Schneider compares Isaeus 
7+ 41 kal phy kalepé ye, doa Kata THY epiy HAtKlay, evpnoeTE Ov Kakéy. 

NikokAdis: see Introd. p. 21. 

Tas Tv cwpdtwv eikdvas: cp. ad lV. 36 Bovdov Tas eikdvas ths 
aperhs imouynua paddoyv i) Tod c@paros Katadureiv, and Xen. Ages. 11. 7 
TOU Mev ToparTos eikdva ornoagba améaxeTO, . . . TIS Oe uyis ovdérore 
emaveTo pvnpeia Starrovovpevos. Schneider compares Plut. Con 2 
and Cic. fro Arch. 12. 

év tots Adyos. . . Tots TexviKds exovor, ‘in speeches composed 
according to the rules of art’; cp.ad NV. 44 ray ote Texvikds reTon- 
Hevoyv, Ttexkas is also used in a bad sense, ‘cunningly,’ ad JV. 1 
and JV. C. 52; Cp. TEXVN, ad N. 28. 

74  ™poxpivw 8¢ ratras, ‘I prefer the latter,’ i.e. efkdvas tov mpakewv 
kal tis Stavolas. 

tovs kaAovs kaya0ous : see note on § SI. 

gepvuvopevous emi: see note on ceuvorarov, § 40. For emi cp. 


peya povetv emi, § 45. 
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tUtTous, ‘representations,’ including both statues and pictures, as 
is shown by rois . . . wemacpevors Kal yeypappevas (§ 75). 

éEevexOfjvat 6’ oidv 7: 6’ has been inserted by most editors to avoid 
the Azatus ; its omission was probably due to the oidv 7’ immediately 
following. 

Siab0bévtas, ‘spread abroad.’ 6a in composition, like the Latin 
di-, dis-, often has a distributive force; cp. diaméymew (Latin 
dimittere). 

év tais TOV cD povoivrwv SiatpiBats dyatacba, ‘are welcomed in 
the discussions of men of good understanding.’ For drarpi8n see 
note on d.arpiBew, § 31. dyaray often merely means ‘to be content 
with’, as in § 81 and V.C. 12. 

75 pos 5€ rors oT, ‘ further, because,’ introducing a third reason. 

Tous 5€ Tpdétrous Tovs GAAnAwv, ‘the habits of one another.’ Coraes 
suggests d\dwr, which perhaps gives better sense, but there seems 
no valid reason for altering the reading. 

év tots Aeyopévors, ‘spoken discourses’ (= ev trois Adyas ois 
TEXULK@S ExXovot, § 73). 

paSupeiv: see note on § 35 padupos. 


76-81 My olject in this Speech has been to encourage you, Nicocles, and 
the other descendants of Evagoras. I do so, not because you are 
indifferent or unambitious,; for every one knows that you are a 
Splendid example of aprince whois also a philosopher. My position 
zs rather that of a spectator who cheers the winner inarace. Prove 
yourself worthy of your descent from Zeus and your father’s 
virtues » do not be content merely to excel others, rather leave them 
far behind. This you will do if you continue in your present 
COUr SE. 

76 éyov, ‘discourse,’ as in § 4. 

Sewpetv: an infin. which carries on the meaning of rapaSoly ipiv, 
‘were to submit them for your contemplation.’ 

ovvdiatpiBew: (see note on § 31 dcarpiPew) lit. ‘to spend time 
with ’, so here, ‘study’; cp. Paneg. 158 rav piOov 7d.0Ta cvvdtarpi- 
Bopev trois Tpwikois. In ad JV. 27, 43 it is used literally ‘spend time 
with ’. 

tous... aAdous: i.e. those who do not belong to the family of 
Evagoras. 
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pAogodiav: see Introd. p. 14. 

TOV aiTav ékelvois: see note on § 27 Thy airy yrapny Tois mept- 
TinTovow. 

pndevos Hrrov, ‘less than none,’ so ‘ better than any’. 

Suvqoe: after oé kal tovs covs the plural would be expected, but 
Isocrates addresses himself particularly to Nicocles. 

78 ph voprlé pe katayryveonew ds viv dpeAcis, ‘do not imagine that 
I am accusing you of indifference in your present conduct.’ dpedets 
‘is here used absolutely as inad NV. 10 pr) padvpeiv pnd dpedeir. 

oUt ene AeAnBas ove ToOUs dAAous, OTL: See Note On AavOdver, § 42. 

StatpiBav, ‘ studies,’ see § 31. 

adepévous éf’ ois, ‘abandoning the pursuits in which they now 
take such great pleasure.’ An antecedent to eq’ ois such as éxeivav 
must be supplied as object of apeuévous, see note on § 26 c& ay & 
olov T Hy. 

79 drroAcAetppéevors: see note on § 18. 

80 — épov pév otv épyov Kal tav dddov diday, ‘it is my duty and that of 
your other friends,’ ¢udv being a possessive pronoun can be coupled 
with a genitive ; it can also have a genitive depending on it; cp. 
N. C. 49 rovs tperepous adrav,and 55 ryv tperepav abtaov aperny. 

roatta ... é€& av: for the relative introducing a consecutive 
clause cp. § 35 ovrw pabupos, dots. 

tov Aoutrov xpovov : see note on § 27 roy GAXov ypovor. 

as, ‘for,’ used here as a connecting particle ; cp. the use of dure, 
‘therefore,’ ad WV. 11, 46. 

Sr xpi 8 otK ayaa, ei xré., ‘you must not be content with being 
already superior to those around you.’ 

ToLOUTOS .... THv ia... TovovTou TiHv dpeTyv: Cp. § 19 THALKadra 
TO peyebos and note. 

76 pev tadavov... 708 troyudtarov, ‘distantly ... immediately,’ 
adverbial accusatives. tmdyuios, lit. ‘under the hand’, so ‘recent’, 
‘fresh’. 

émt cot, ‘in your power’; cp. Paneg. 142 76 €m exeivw, ‘as far as 
in him lay.’ 

émdiSas : see note on § 7 emddces. 


TIO NOTES 


IL AD INICOCLEM 


1-2. When private individuals bring presents of gold and raiment to 
princes, who have already abundance of such things, their gifts are 
of the nature of commercial transactions. The gift I bring is 
advice to a monarch, I hope it may be useful. 


I NukédkrAas: see Introd. p. 21. 

éoOijtas dyetv 7 xaAKov 7 xpucdv : perhaps a reminiscence of Hom. 
Od. xvi, 231 xadkédv Te xpuody te Gadus eoOnra O ipavriy. 

Mav ¢Sofav eivat pot katadavets: Alay qualifies carapaveis and 
probably owes its position to a desire to avoid Azatus which would 
be caused by wAoureire and édo€av coming together; cp, Z. 48 word 
Alay dmokecPOS and note. 

TeXvik@Tepov: see note on £, 73. 

katmAeverv: usually of ‘retail trading’ (often with a further 
meaning of ‘ cheating’), here confined to ‘ trading’ in general. 


3. Private individuals have the following advantages over princes : 
(1) they are schooled by the necessities of daily life, (2) the laws 
restrain them and their fellow men criticize them, (3) the poets 
have left them precepts by which to live. 


3. TO py Tpudav GAN’ avayxalerPar: we should say, ‘the absence of 

luxury avd the necessity,’ &c. 

TOV TonTev tiwes: such as the Gnomic poets Hesiod, Theognis, 
and Phocylides, whom he mentions in § 42, where see notes. 

tmoOhkas, ‘precepts.’ dtmorOévat, lit. ‘ place beneath’, ‘ put down’, 
means in the middle voice (1) ‘to lay down as a foundation on 
principle’, so here imo@nxn means ‘a principle’, ‘ precept’; (2) ‘to 
lay down as a presupposition’, ‘to presuppose’, as in § 13 otoy 
imebeueba Seiv eivat tov d6pOds Baocidevoorta, hence trdGeats, ‘ hypothe- 
sis’; (3) ‘to propose as a subject of discussion’, as in WV. C. 14 
evreddev troribépevos npEduny ; Cp. imdbears, subject’, ‘design’ (§ 7). 
In the active it has a technical legal meaning ‘ to put down as a 
pledge’, so ‘mortgage’; cp. French Ayfothéque. 


4-5 Princes are less fortunately placed ; their position isolates them, 
and those who come into contact with them flatter rather than ad- 
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monish them. In fact, they often make such bad use of thetr oppor- 
tunities that many people would prefer to live justly in a private 
station rather than‘unjustly as princes. 

4 Tots 8€ tupdwvois otdév imdpye Torodtov, “but monarchs have no 
such advantages,’ lit. ‘but nothing of such a kind belongs to 
monarchs’. For tmdpxew see note on £. 19. 

dvov0érnto : the force of the verbal adjective is ‘in such a posi- 
tion that they cannot be admonished’. 

mpos xaptv: lit. ‘with a view to favour’, ‘in order to please’. 

bpidodow, ‘converse with’, ‘associate with’. dpuAeiy, lit. ‘to be 
together with’, so ‘associate with’, ‘converse with’, ‘deal with’ 
(followed by dat. § 39, mpds and acc. § 24). 

a&doppais: see note on £. 28, 

5 dmoBrAdpwowy cis: see note on £. 24. 

étacotv Liv, ‘to live any sort of life,’ i.e. to live in extreme 
poverty. For érwcotv (Latin guacumgue ratione) cp. Philip. 7 
dros yap obv mempaxOa (rHv eipnynv) Kpeirrov jv, ‘it was better to 
make peace on any terms.’ 

AvotteActv: (Avew rédos) lit. ‘to pay expenses’, so ‘to be profit- 
able’; cp. the colloquial English ‘it pays to do so and so’. 

peta ToLotTwv cupdopav: perd often connects circumstances with 
persons ; cp. Aveop. 52 pera rocavtns aodadeias dinyor, ‘they lived 
in such security.’ 


6-8 The office of hing, like that of priest, is often held to be easy ; 
really it ts the greatest of human responsibilities. I can grve no 
rules for individual actions, only general principles, I hope my 
achievement will be worthy of my design; it is no mean task, and 
its success will benefit not only the ruler, but also his countless 
subjects. 

6 ratrns 8é THs dvopadlas Kal THs Tapaxiis, ‘this inconsistency and 
confusion of ideas,’ i.e. in the minds of those who try to weigh the 
respective merits of kingship and a private station. For dvopaNia 
see note on dvepddos, L. 44. tapayy is often used of ‘ mental con- 
fusion’; cp. Antidos, 249 08 od pdvov rapaxns onpeidy ear ada kal 
rijs mept rors Oeovs ddtywpias ; in V.C. 31, 55 it is used in its literal 
and more general sense. 

tiv Baotheiav Somep tepwotvyy Tavtos évSpés etvat, ‘that the office 
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of king like that of priest can be performed by any one.’ sravtos 
avOpés, lit. ‘the part of any man’, an extension of the possessive 
genitive ; cp. Plato, Repub. 335 B éotw dpa dixalov avdpos Bddrew 
kat éytwovv avOporer ; for mas ‘every’, so ‘ any’, see note on £. 39 
€k TavTos TpdTov. 

8: here almost introducing a concessive clause ‘ ¢hough really it 
is a most important function’. 

ef Sv: an antecedent must be supplied from eé éy as the object 
of cuuBovdevew ; cp. note on Z. 26 e& dv oidy 7’ jv. 

Kata tpétov, ‘aright.’ rpdros (like Latin sodus) often has the 
meaning of ‘due measure’. The opposite of xara tpdmoy is amo 
Tporov, ‘unduly.’ 

Stoucetv: here used absolutely, without an object, ‘ to govern.” 

kaQ’ SAwv Tv éemiTySevpdtwv, ‘as regards your general line of con- 
duct’ (F.), as opposed to xa@’ éxaorny rv mpaku, ‘each individual act.’ 

av... SveAPetv: the object of dueAety is an antecedent supplied 
from ov. 

wept &: for the Azatws see note on £, 3. 

7 “to0écews: see note on § 3 tmoyjxKas. 

TOV peTa péTpov Tonpatwv: pera perpov is unnecessary, but is in- 
serted to balance xarahoydédnv. For perpov see note on £. 10. 

katadoyaSnv: lit. ‘in the manner of conversation’, so ‘ in prose’. 

mapeoyev... cAaPev: gnomic aorists; cp. Z. 4 karéornoav. 

TmoAd katadecotépav Kré., ‘have won a reputation which falls far 
short of expectation.’ 

8 ov piv adAAd: see note on &. 33. 

7a twapadeActppéva : SC. Ud Toy aAX@y, ‘a subject which has been 
neglected.’ 

vopobereiv tais povapyiats, ‘to legislate for the kingly office.’ Some 
editors have supposed these words to be corrupt on account of the 
dative rais povapyias, and on the ground that Isocrates does not 
pose as a ‘lawgiver’ (vouoOérns). The MS. reading, however, is 
perfectly intelligible: vopo@erety is here used absolutely ‘to act 
as lawgiver’, and rais povapxias (abstract for the concrete rois 
povapxots) is dative of advantage. The whole phrase is almost an ex- 
ample of oxymoron, since the pévapyxos would naturally dispense with 
laws. vopodereiv is also used absolutely in 4V. C. 7 followed by zrepi. 

moA.Tetas: See note on £. 46. 


Q-I1 


9 
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We must first grasp the meaning of kingship. The duty of a 
king is to save his state from misfortune, to preserve its prosperity, 
and to raise it to greatness. Such a task requires more than usual 
wisdom; no athlete needs to train his body as carefully as a king 
should train his mind, and the prizes to be won by kings are pro- 
portionately greater. 


av ydp ... mep\AdBopey, ‘for if we properly grasp the scope of the 
subject as a whole in its main outlines’ (F.). 

€évtav0’ admoBAérovtes, ‘if we keep our attention fixed upon that’ 
(i.e. rv Sdvayw Gov Tov mpaypatos). é€vradOa = eis rainy. 

peyaAny éx picpas: for this use of ek cp. E. 59 ¢x tamewaov and 
note. Themistocles (Plut. 7Zem. 2. 3) is said to have boasted éru 
Avpav pev dppocacOa kai perayetpicag Oat ovk erictatto, TOA B€ puKpay 
kat ddogov mapaaBav évdokov kal peyadnv arepydoacbat. 

Tovs tatta Suvycopévous, ‘those who are to be able to do these 
things.’ 

TynAtkoUTwv : see note on £. 19. 

paOupetv : see note on padupos, FE. 35. 

apeAeiv : used absolutely ; cp. Z. 78 and note. 

SéSerxtar ydp «ré.: for the sentiment cp. Z. 41 Hyovpevos pév, ef 
kah@s Thy avtod pporvnow mapackevacete, Kadas atte Kal THY Bactdelav 
e€ew. dedexxrac might have indicated a direct reference to this 
passage in the Evagoras, but for the fact that this speech is certainly 
the earlier of the two (see Introd. pp. 20, 21). Sédeccra is there- 
fore in the sense of ‘it is well known’ (Latin comszat), lit. ‘it has 
been made clear’, as elsewhere in Isocr., e. g. § 49, Panegyr. 165, 
cp. Archid. 4 (jv Sedevypevor). 

jor: herea connecting particle, as in § 46; cp. the similar use 
of as, £. 80 and note. 

T&v aoKkytay, ‘athletes.’ aokntys, ‘one who practises some trade,’ 
is used especially of athletes, as in Plat. Ref. 403 E; cp. Hesychius, 
doxntns, @Anrys and éxackyrat, aOAnral. 

ov8’ év pépos T10éacr Kré., ‘do not offer a fraction of the prizes for 
which you kings strive daily.’ For this use of pépos cp. ra dvo 
Hep, ‘two-thirds,’ ra wévte pepn, ‘ five-sixths.’ 7iévar is regularly 
used of ‘ offering’ prizes; cp. Hom. //. xxiii. 262 immedow pev mpora 
modwkeaty aya’ aeOXa | OijKe, 
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mepi av: for the Azatus see note on &. 3. 


12-14 Kings must practise diligence as much as other men. Intelligence 
zs as useful tntraining men as tt is in training animals. Associate 
with the wisest, and never neglect a chance of acquiring wisdom. 
Remember that it is absurd that aman should rule over those who 
are wiser and better than himself. 


2 pyde Katayv@s Tav avOpmtwv toca’TyHy SuerTuxiav, ‘and do not 
condemn mankind to such an unfortunate position’ &c. Schneider, 
on Aveop. 49, quotes this passage in support of his view that duaruyxeis 
there means ‘poor creatures’ (armselige Narren), and renders 
dvoruxiay in this passage by stoliditatem; there is, however, no 
reason to suppose that it is not here used in its literal sense. 

mepi Ta Onpia téxvas etpykapev xré.: Isocr. works out this com- 
parison at great length in Avtidos. 211 ff. 

Tas Wuxas: see note on £, 23. 

Os... ottw Sidxeco THY yvounv: cp. L. 29 ovrew diéxetro THY yra- 
pny, @oTEp . . . 

13 tv dAAwv: i.e, wise men of other nations. 

petaméprou: for werd in composition see note on Z. 50 peramento- 
Kao ly. 

cogiotav, ‘wise men,’ For the meaning of this word in Isocr. 
see Introd. p. 14. 

dmre(pws tye: for éye with adverbs see note on £. 30 éamep eixev. 

éXatrévov... pefdvev, ‘ inferiors ... superiors.’ 

dyovorhy : (see critical note) equivalent to dvrayemoartyy, which 
some MSS. read. 

teOeueba : see note on § 3 broOyxas. 

14 éppwpevertépws : for comparative adverbs in -ws see note on &. 5 
diAottmorépws, and for adverbs formed from participles see note on 
E. 43 weravnpevas. 

attod: for cavrov. The reflexive pronoun of the 3rd person is not 
infrequently used in Attic Greek in place of that of the rst and 2nd 
persons; cp. § 24 mpds éaurdv (= ceavrdy), § 38 rots abrov (= ceavrov) 
ruoty, and Phil. 129 mpos thy matpida tiv abrod (= euavtod). The 
use may perhaps be explained by the fact that the 3rd personal re- 
flexive can be used of an zadefinite person, so here thy avrod diavoray 
might be translated ‘ ove’s own understanding’. 
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15-16 Aen, like animals, must be loved before they can be properly 
trained ; therefore you must be a lover of mankind and of your 
state. Those forms of government last longest where there ts 
affection between the ruler and the ruled. 

15 peAétw vor tod wANPous : Evagoras is praised (F. 46) as dyuotikds 
ev tH Tov mANnOovs Oepareia. 

Kexaptopévws avrois dpxetv, ‘to rule in a manner which is accept- 
able to them.’ avrois is to be taken closely with keyapiopévas. For 
the adverbs formed from participles cp. éppopeverrépas (§ 14) and 
see note on £. 43 memhavnuevws. For the sentiment cp. Corn. Nep. 
x. 5 wullum tmperium tutum nisi benevolentia munitum, and 
Claudian, de zv cons, Hon. v. 281 non stc excubiae non circum- 
stantia pila | guam tutatur amor. 

16 kaA&s Sqpaywyjoets, ‘you will make a good popular leader’; cp. 
Snpotikes, E. 46. 

a8ikqoovrar: fut. vzzd. in form and fass. in meaning; cp. Z. 5 
evAoynoovra and note. 

Tatra ydp oro.xeia xré., ‘for these are the first and most im- 
portant elements of good government.’ 


17-19 Lo not hesitate to alter existing laws if you can improve upon 
them. Laws should be consistent and immediate in their action. 
Make lawsuits costly and industries profitable. Your judgements 
should be given with care, for they will pass into law. Manage 
your state as you would your private property; be munificent yet 
economical, show your magnificence not in extravagant display but 
in purchasing possessions which are beautiful and lasting. 

17 Tpootaypatev, ‘institutions,’ which have the sanction of 

law. 

émtnSevpatev, ‘customs,’ which are sanctioned by public opinion. 

kiver kal petatifer Td pr] KaAds KabeotGta, ‘ change and alter such 
as are not ordered aright’; cp. Z. 7 dei ru kiveiv rev ju) KaAaS exdvT@V 
and note. 

evpetys: see note on &, 4o. 

ei 5€ py: SC. avrds edpioxey duryjcet. 

odio avtois 6podoyoupévous : see note on ras ev Trois Adyous Gpodo- 
yias, &. 44. For the use of the reflexive for the reciprocal pronoun 
cp. pas airovs, £. 53 and note. 

H 2 
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apptoByrqces, ‘controversies’ ; cp. Antiphon 131. 7 aupuaBytnow 
tmoXeirerv, ‘to leave room for dispute.’ 

Siadiceis, ‘settlement.’ 

mpoceivat: see note on ov mpoceiva dei, L. 46. 

18  épyactas, ‘industries, a general term covering agriculture, com- 

merce, and handicraft. 

mpaypartetas: lit. ‘business’, so here in particular of ‘ lawsuits % 
the chief business of an Athenian in the fourth century B.C. Isocr. 
when he uses the word in this sense generally qualifies it, e.g. 
Antidos. 31 ris mepita Sixaotnpia mpaypareias and ib. 40 ray mpaypa- 
relay Tov Tepl Ta TUUBsAaLa yryvopevay ; he probably does not so 
qualify it here to avoid spoiling the balance of the sentence, in 
which ris 8¢ mpaypareias corresponds to ras pev epyacias. 

mepi av: see note on £. 3. 

axihtws tye Tepi Tv Sikatev, ‘should be immutable on questions 
of justice’ (F.). 

IQ ike: for the more usual dvoiker cp. Aveop. 78 WV ev ovT@s 
oikapev THY TOW Gorep vir. Isocr. probably uses oixetv here to 
emphasize his comparison between 76\w and oikov; it is almost an 
example of éuevupia see note on £. 36 momoaduevos. .. TemolnvTat. 

rais piv katackevais Kré., ‘displaying a royal magnificence in the 
equipment of your state.’ For xataoxevy see note on E. 44. 

rats 8 mpdteow dkpiBas, ‘observing scrupulous accuracy in 
money matters.’ mpdfeow, ‘transaction of business,’ so ‘money 
matters’. dkptB@s is here used in a good sense and is almost 
equivalent to ‘economically’, it is sometimes used of money matters 
in a bad sense, ‘ stingily,’ as in Andoc. 23. 19 dxpiBds duaracba. 

Stapkys: here used absolutely, ‘keep within your means’ (F:): 

und’ év pg: see note on L. 43 ovde mepi ev. 

év te Tots mpoepnpévors: i.e. ev Tais Napmpais kat BactdtKais kata- 
okevais. 

+o KdANe TOV KTHPGTwV: it was a Characteristic principle among 
the Greeks that everything around them, even the most ordinary 
articles of everyday use, should be as beautiful as possible; cp. 
E. 50 xaipew S€ Kai rois krhpact Kal Trois exrndevpace Trois “ENA nuikois, 
and note. 

rais Tav didov evepyeciais, ‘acts of generosity towards your 
friends.’ ray dider is an objective genitive. 


20 


20 


21—22 
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In religious matters follow the traditions of your forefathers, and 
remember that the highest service which you can render to the gods 
zs to live justly. 


ta mpds Tovs Geovs, ‘in matters of religion,’ probably an accusa- 
tive standing in relation to the whole sentence and not the object 
of woie.; cp. for somewhat similar accusatives 4V.C. 2 ra mepi 
rovs Oeovs evoeBodpev and note, and Thuc, vii. 31 adroit de ra wept 
Tis oTparias Tov EVAAoyoy Nrotwagovro, 

katéSetav : Karaderkvivae is regularly used of those who initiate 
something new; cp. Paneg. 47 pirocodiar 4 modus Huav Karedetke. 

Oeparetav : see note on £. 28 Oeparevery. 

kataBdAXovtas, ‘sacrifice’; cp. Hesych. karaBaddovtes* Kreivortes, 
opdtovres, and Eur. Bacch. 1246 xaddv 1d Odpa kataBadovoa Sat- 
poo. 

mpatev t. . . . &yaQdv, ‘win a blessing 
AaBeiy. 

ripa ... edvovetatous: for reading see critical note. The passage 
is probably corrupt. As it stands it must be translated, ‘honour 
the most intimate of your friends by the bestowal of public appoint- 
ments, but in actual reality honour those who are best disposed 
towards you.’ The contrast between rods oiketordrovs and rovs 
evvovotdrous does not give very satisfactory sense; and in any case 
the precept does not belong here, but rather to § 27, where the 
question of appointment to offices is discussed. The phrase rats 
GdnOeias ab’rais is quite Isocratean, and is merely a stronger form of 
rais dAneias, which is found in Avfid. 283 radra kal rais adnOetas 
otras éyet, ‘these things are so in very truth’ (cp. Philemon fr. 4o 
rais d\nOeiaorv), The readings of the inferior MSS. are doubtless 
attempts made by copyists to improve the passage. Lange suggests 
dpyais for dpxais; this, taken with ra@v tizdy, the reading of A and 
the Marseilles papyrus, would make good sense if translated ‘ with 
unremunerative offices’; but Isocrates can hardly have written tina... 


TOV TLULOY, 


*; cp. Hesych. mpdaocew 


Your surest protection is the good will of your subjects and your 
own wisdom. Interest yourself in the homes of your citizens ; 
their resources are yours, if you rule well. Show that your city is 
well disposed towards strangers, and that it abides by tts contracts. 


2i 


22 
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Value rather those who desire favours at your hands than those 
who wish to bestow favours on you. 


guAdakiyvy dogadeotatyy kré.: for the sentiment cp. Helene 37 
where Isocr. says of Theseus 028’ emeiodkro Suvdper rip apxny Siadv- 
Adrrav, adda TH TOY TohiTaY edvoia Sopvpopovpevos, and Sallust, Jug. 
10 non exercitus negue thesauri praesidia regnit sunt, uerum amici, 
and Tac. Hist. iv. 7 nullum matius boni imperit instrumentum 
guam bonos amicos esse. 

TOV TodiTLKGv: see note on Z&. Io. Isocr. insists elsewhere on 
the close relation between the prosperity of the individual and that 
of the state; cp. W.C. 55 dua ras rapayas dvaykaidy éote Kat ras 
modets arohdva Ba Kai Tos oikous Tovs idious dvagrtdrous yiyverOat, and 
Paneg. 103 €nt roivuy Tis nuerépas yyepovias ebprooper Kal Tovs olkovs 
Tovs iOlous mpos evdapoviay mreiorov éemidédvras. 

Satravavras: daravwpevous is read by some MSS. Isocr. uses the 
active and middle of this verb indifferently. It is here used 
absolutely, ‘those who squander their money.’ 

amd TOV cOv: with avaNioxey. 

tous épyafopévous : being directly contrasted with rovs daravévras, 
must here mean ‘those who are trading with their money’ (rather 
than ‘those who are industrious’ (F.)). For this meaning of 
epyaterOa cp. Demosth. 893. 24 rovrois metp@pat vavtikxois épydter bat, 
‘I am trying to trade with this money on bottomry.’ é¢pyateo@a is 
coupled with geiderOar in Areop. 24. 

atavta yap Td T&v oikotvtwv Tiv ToALv oiketa KTé., ‘for all the 
possessions of those who inhabit the city are the private property 
of those who rule well’; contrast this ordinary use of oikety with 
that of otke, § 19, where see note on the dporvpia or play upon 
words (oiket . . . oikov, oikovvrav . . . oikeia). 

mpoTipay, ‘that you value.’ mporimay generally means to ‘ prefer’, 
followed by a genitive of the thing compared. 

Hote mirtotépous eivar Tos wovs Adyous kté.: cp. Paneg. 81, where 
Isocrates describes the ancient Athenians as mororépots tois Adyous 
i) viv Tols dpKois ypapevot. 

Ta cupBddrara, ‘contracts.’ gupuPddatoy is lit. a ‘token’, so ‘signa- 
ture’, esp. of a ‘bond’ or ‘ covenant’. 

vépipov: here used in the rare sense of ‘law-abiding’; cp. Antiph- 
Tetral. A. B, 12 (p. 117) Probdrny S€ kat voptpoy dvra, 
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mept mAclorou S€ movod xté.: for the sentiment cp. the praise 
bestowed on the ancient Romans by Sallust (Cav¢. 6), because magis 
dandis quam accipiendis beneficiis amicitias parabant. 


23-25 Relieve your subjects of their fears. Do nothing in anger, but 
pretend anger if necessary. Let nothing escape you, but do not 
punish crimes as severely as they deserve. Show your authority 
by asserting the superiority of your intellect, and by showing your 
subjects that you have their interests at heart more than they them- 
selves have. Be warlike in your preparation, peaceful in com- 
mitting no unjust aggression. Be contentious only when victory 
will bring advantage. Respect those who carry out their ends 
rather than those who aim at the impossible. 


23  Tovs Toddods PdPous eEatper tv twodtTav, ‘free your subjects from 
most of their fears,’ i.e. there must be a certain feeling of fear in 
their minds (e.g. fear of punishment) but other fears must be 
reduced to a minimum. This seems better than ‘the many fears 
to which they are liable’ (F.). 

moter pév pdiv pet’ dpyiis: cp. Cic. de Of i. 38 cum tra nihil recte 
fieri, nihil considerate potest. 

Sdker S€: sc. dpyi€er Oar. 

Stav cou Katpds q, ‘when occasion arises.’ For the meaning of 
katpdés see note on £. 31. 

24 dpyikds etvat BotAov, ‘desire to show your authority.’ For 

adjectives in -ixds see note on dnporikds xre., EZ. 46, 

pi) xaderérnt: for the sentiment cp. E. 45 PoBepos dy ov rH 
moAXois Yaderaivery GANG TO TONY THY TY Gov prow brepBadrewy. 

7 TavtTas rTac0ar Tis ofjs Stavoias, ‘ by making others feel the 
superiority of your intellect.’ 

modepikds Kré.: Cp. de Pace 136 Toheptxovs pev ovtas Tails peerats 
kal rais rapackevais, cipnrtxods de TO pndev mapa To Sikavov mpatrew. 

To pydiv mapa 7d BSixatov mAeovekteiv, ‘in committing no unjust 
act of aggression.’ For m\eovexrety see note on £, II. 

épide: see note on § 4. For the sentiment cp. Paneg. 81 riv 
avrijy G.odvres yvopny exe mpos Tors ArTous ryTEp Tovs KpeiTTOUs mpos 
oas avrovs. 

Tav Wodewy : partitive genitive after ras jrrous. 
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omep Gv tds Kpelttous mpos éautov abimoeas: Sc. dpidety, For 
éautéy (=ceavrdv) see note on § 14. 

25 ‘epi dv: Aiatus, see note on £. 3 mepi atrar, 

péAAe : the best MS. reads peAdox (see critical note), an optative 
which does not admit of explanation, and is probably due to 
assimilation to cou. 

gavrAous Hyod Kré., ‘consider not those men weak who accept 
a defeat which is to their advantage, but rather those who win 
a victory to their own hurt.’ For pera see note on § 5 pera rovovtay 
ovppopev ; and for mepiyiyverOa see note on LZ. 36, 

Tovs pelfw meprBadAopéevous dv oiot 7 eict katacyetv, ‘those who 
aim at greater things than they can attain.’ dv is for éekxeivwy a by 
relative attraction, see note on Z. II js; the genitive is that of the 
thing compared after peifo. 


26-27 Envy not those who have wide rule, but those who rule aright. 
Perfect happiness consists in doing one’s duty and having moderate 
desires. Make friends who will help you to rule well, not those 
who will amuse your leisure. Remember that you will be judged 
by your friends, and that you are responsible for the acts of your 
subordinates. 


26 ktnoapévous .. . xpyoapevous: ‘designed assonance’ (saporopacia) 
is common in Isocr.; cp. § 46 POovotcr.. . hpovoto., and Paneg. 
45 popns . .. yvouns. It is sometimes found in the Greek 
Tragedians, e. g. 7) xpeos 7) Oeds, and in Latin, e.g. Varro, 7. A. ili. 2. 
13 «utrum propter oues an propter aues. Tapovopacia was a favourite 
figure of the Sophist Gorgias of Leontini, and was sometimes called 
‘figura Gorgiana’. 

27 Tis ois picews, “your character,’ practically equivalent to cod; 
see note on £. 49. 

cuvdtatpipers : see note on L&. 76. 

Soktpacias, ‘scrutiny’, ‘examination’. doxiwacia and the verb 
doxiza¢ew are often used technically of the examination undergone 
either (1) by young men who were to be placed upon the roll of 
citizens, or (2) by magistrates, who had been elected, before 
entering office, as to their character and rights of citizenship. 

Tots xpwpevors: see note on £. 44. 

rovovtous: might refer either (1) to what has gone before and 
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mean rovs axpiBas dedoxipaopévovs, or (2) to what is coming, as 
aitos ... €wv, and mean ‘such men that you will be willing to 
assume the responsibility for what they do’. The latter is most 
probable, and in that case roovrovs need not be expressed in 
English. 

Tots Tpdypact Tots pr} Sid cod yryvopevors, ‘such matters as you do 
not attend to personally.’ 

as avtos tds aitias eEwv kré.: cp. the words spoken by Maecenas 
to Augustus (Dio Cass. lii, 37. 6) mavta yap, 60° dv i) Kadds ij 
Kak@s Tpd&wat, coi mpooreOncerat, 


28-29 Trust critics rather than flatterers. Allow freedom of speech 
to men of wisdom, and listen to the judgements which men pass 
upon one another, and so learn their characters. Rule yourself as 
well as others; mastery over the passions is the most kingly of 
all gualities. Choose your friends carefully, and let them be men 
who will help you and whose friendship will raise you in the 
estimation of others. 


28 6m dv: for the Aza/us see note on £. 39, and cp. § 35. 

SiSo0u mappyciavkrté.: cp. the saying of Hiero (Plut. Apophth. reg. 
Hieronis 1) pndéva trav rappnovafopevay mpos airov Gkatpoy eivat, 

Tept Ov... Tept GAAnAwV... wept dav: see note on Z&, 3. 

Sié6pa, ‘distinguish’; dia having the same force as @s- in the 
Latin discernere. In N.C. 16 it seems rather to mean ‘ see through’, 
with the same force as #er in the Latin ferspicere. 

réxvy: in a bad sense, ‘ artfully,’ see note on reykas, EL. 73. 

mAéov.. . Exwowv: equivalent to mAcovexreiy ‘have an advantage 
over’, see note on &. II. 

dkove tots Adyous Kté.: Cp. Xen. Agesilaus 11. 4 odx Frrov wero 
katapavOadve Tovs Tov NeydvT@y Tpdrovs 7) TEpl Oy héyorer. 

29 dpxe cavtod: cp. Seneca, EP. cxiil 7mpferare sibi maximum im- 
perium est. 

7000’ HyoU KTé.: Tovro is the antecedent of the clause dy pydema... 
ToNLTOV. 

dv pydepig kté.: cp. ZL. 45 yyovpevos ray nOov@y adQ’ ovK dydpevos 
im’ avrar. 

StatprBats: see note on £. 31 diarpiBev. 

emSacers ; see note on £. 7 emddces, 
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30-31 Do not entertain ambitions such as bad men can achieve. The 
truest honours are private expressions of respect, not public lauda- 
tions, Give public utterance to your high aspirations. Do not 
think that citizens must be orderly, but kings may live lawlessly ; 
the state takes its character from the ruler. The prosperity of 
the subject ts the test of good government. 

30 pépos... pétertiv: pépos is pleonastic, as in JV. C. 43. 

; év T@ havepa, ‘ publicly.’ 

avtol map’ atrots ovtes: SC. of moXira.. 

AdvOave pév ... omovdafwv, ‘make a secret of it, if you happen to 
delight in anything trivial, but make a public display of your 
earnestness’ &c. For AavOavew see note on Z. 42. 

Tav pavdwv: with em Te. 

31 16 THs woAews OAns KTE.: cp. VV. C. 37 Gidei TO TANOOS Ev ToOUTOLS 
Tois emiTnOevpact Tov Bioy Sidyeuy ev ois ay Tovs dpxovTas Tovs avT@Y 6pact 
dtarpiBorras, and Cic. Ef. Fam. i. 9.12 guales in republica principes 
essent, tales religuos solere esse ciues, and Liv. i. 21 ips se homines 
im regis, uel unici exempli, mores formarent. 

dporodtar Tots dpxover: 1.€, TS Tov apxdvTay Ger; see note on 
FE. 34 mpos ékacrov aitav. 

onpetov 8 éotw xté.: cp. Cic. ad Alt. vili. 11 moderatori rei 
publicae beata ciuium uita proposita est, ut opibus firma, copiis 
locuples, gloria ampla, uirtute honesta sit. 

evTopwtépous, ‘more prosperous,’ as in PAz/. 103 roy evmopwraropy 
T@Y viv Tept THY Hretpov. Isocr. when he uses this word in the sense 
of ‘rich’ usually qualifies it, e.g. e’mopwrepos ra rept tov Biov (de 
Pace 19); Demosthenes uses it, without qualification, e.g. Olynth. 
1. 28 rovs evdrdpous, ‘the wealthy classes.’ 


32-33 Jt is better to leave behind you a good name, which no money can 
buy, than riches which the wicked can gain. Be rich in your 
attire, but temperate in your habits of life. Keep a watch on every 
word and action. The ideal of action is to hit upon the right 
course, but aim at qualities of defect rather than excess. 


32 8’ d@advaros: see note on &. 16. 
xpnpatwv : gen. of price. 
add’ 4, ‘except.’ This formula is always used after a negative 
expressed or implied. It is doubtful whether it stands for adda 7 
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or a\Xo 7, but while the accentuation favours the former, it seems 
more likely that the literal meaning of the phrase is ‘ otherwise 
than’, in which case @\Ao (used adverbially) 7 is more probable. 
The origin of the phrase had probably been forgotten, and it was 
used without reference to its original meaning. 

kaptépe.: used absolutely, ‘exercise self restraint,’ as in V.C. 39 
Kaptepey Suvdpevor. 

év tots dAAots émitTySevpacrv : lit. ‘in all your other habits of life’, 
which is strictly speaking slightly illogical, since éoOjct kat rois rept 
TO oGpa Kéopots cannot be called emirndevpara. In English we 
should not translate aAdots, 

wiv avTiy ékelvors yvapnv: see note on £. 27. 

33. -Kpdtuctov pev Kté., ‘the best thing is to hit the exact course which 
the occasion demands’ (F.). dxyn, lit. ‘edge’, so ‘highest point’, 
‘zenith’, and of time the ‘ right moment ’, is here used in a slightly 
different sense of ‘ the right course’. 

éret81} 5é Suckatapabytws exovow: SC. of Katpol. dkun would be the 
more natural subject, but Isocr. prefers a plural verb in order to 
avoid Azafus. For é¢yew, with an adverb, see note on £. 30 domep 
€LXeV. 

éXeltretv aipod Kai py mAcovalev Kté., ‘choose not to go far enough 
rather than to go too far; for the mean consists in defect rather 
than in excess.’ éANeimew and mdeovdgew are used absolutely, lit. 
‘to fall short... to go beyond bounds’. It is a characteristically 
Greek idea that right action consists in an avoidance of the two 
extremes of excess and defect, and is the ‘ golden mean’ between 
them. The idea is elaborately worked out by Aristotle, cp. Z/¢r. 
Nic. ii. 5 (=1106% 28 ff.) 76 8 toov pecoy te trepBodis Kal eAXeiWews. 
héyw S€ rod pev mpdypatos péooy 1d toov dn€éxov af’ éxatépov Taev 
dkpev ; one of the examples he gives is courage (avdpeia), which, he 
says, is the mean between rashness (@pacitns) and cowardice 
(Sadia). The advice here given by Isocr. is exactly that of Cicero, 
Orat. xxii etsi suus cuigue ret modus est, tamen magis offendit 
nimium guam parum. 


34-35 Be at once polite and dignified; this is not easy, for dignity 
often has the appearance of coldness, while courtesy leads to 
a sacrifice of dignity. Pursue any subject which you wish to master 
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both by theory and practice; the two react upon one another. Bear 
the past in mind; it will help you in dealing with the future. 


34  doreios: lit. ‘belonging to the town ’ (Latin “7banus), so ‘ polite’ 
(cp. English ‘urbane’), as opposed to é@yporxos ‘ belonging to the 
country’, so ‘rude’, ‘boorish’. 

cepves: see note on £. 4o. 

satrewovs, ‘too humble’, ‘abject’. ramewds is used generally in 
a bad sense in Classical Greek; contrast its use as ‘humble’ in 
a good sense in the New Testament. Humility was not a Greek 
virtue. 

Sei 82 xpioOar piv aphortepars Tats iS€ars TavTars Kré., ‘you must 
cultivate both these qualities, and avoid the disadvantage which 
attaches to each.’ idéa, lit. ‘appearance’, ‘form’, so ‘kind’, ‘class’. 
Here iSéac means ‘ kinds (i.e. of behaviour)’, ‘qualities’; cp. § 48, 
and WV. C. 30, 44 and £.9, where «idos is used in the same way, 
maut Tois eideot (sc. kdopov). In Plato idéa means a ‘class’, 
‘species’, under which individual examples are arranged, and in 
Aristotle the ‘general idea’ or ‘principle’ underlying such a 
classification. 

mpogovcay: a favourite word of Isocr. See note on £. 46. 

35 8m dv: for the Azatus cp. § 28 6 re dy deyns. 

dxpiBaoat, ‘master’, ‘ thoroughly understand’. 

év: attracted relative for exeivey (partit. gen. after 6 7) a. 

éuepla, ‘practice,’ as opposed to ddogodia, ‘ theory.’ 

périO., ‘go after’, so ‘ pursue’, ‘study’. For pera in composition 
see note on £. 50 petarentwxao. 

rds 680us, ‘the methods to be pursued.’ 

xpiicGat Tots mpdypacr, ‘to deal with events as they arise’; cp. 
N. C. 30 ras xpnoets TOY mpaypator. 

av yap rd mapednAvOdta xré.: cp. Andoc. 23. 39 xp Tekunplo.s 
xpjoOat rois mpdrepov yevopevors rept TOY peAdOvTwy EcecOa, and Dion. 
Halicarn. Antig. x, p. 471 BovAevovrai te apiara repi TOY pEeAAdrT@Y 
of mapadelypara rotovpevor Ta yeyovsta TOY ETOpEVaY. 


36-37 Kings should so strive to live that they may acquire renown, 
remembering that private individuals are ready even to die to win 
glory. Let your virtues be amemorial of you rather than statues set 
up in your honour, Die gloriously rather than live in dishonour, 
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Do nothing unworthy of your royal office. Your body will perish, 
but your deeds can win you immortality. 


36 Tdseikévaskté.: cp. EL. 73 ras Tov copirev eixdvas Kré. and note. 

Kkahds TeOvavar paddAov 4 Liv aicxpads: a good example of chiasmus. 

37  Baordelas: here, ‘kingship ’, ‘ kingly office’. 

mepuidys : see note on wepudei, LE. 30. 

mv cautov dic atacay, ‘your whole being’ (F.). 

Siadvbetoav, ‘dissolved,’ i.e. by death. For another meaning of 
duadvew see LV. C. 33. 

OvnTod ompatos étuxes, ‘you possess a mortal body.’ ruvyxavew 
with the genitive means ‘to hit upon’, so ‘obtain’, and in the 
aorist ‘have obtained’, so ‘ possess’. The sentiment expressed in 
these and the following words is very common in Isocrates, e.g. 
Phil. 134 76 pev cpa Ovnrov Graves exoper, kata S€ thy evdoyiav Kal 
rovs emaivous . . . adOavacias perahapBavoper. 

THs Wuxfs: see note on £. 23. 

é0dvarov Tv pyqpnv: see note on £. 16. 


38-39 Speaking of good actions will help you to think of them. Imt- 
tate those whose reputation you envy. When you give advice to 
your children, follow it yourself. The wise are not those who 
dispute about trifles, but those who speak well on important matters ; 
not those who promise happiness, but those who can bear success or 
failure with equaniniuty. 

38 peAéra epi Kadav émiTySeupdtwv Kré.: for the converse of this 
maxim cp. Aristot. Pol. vii. 17 (= 13367 5) é« rod yap ebxepas Eye 
6rLovv Tay aloypav yiverat kal TO ToLEY GUVEyyUS. 

émtéte. dv «rté.: hiatus is allowed here, because the new sen- 
tence begins a fresh maxim and a pause is necessary before it. 
rots attod mavoiv: see note on § 14 atrov. 

39 Trept pukpdv dxpiBads . . . ed mepl Tav peyadov : a good example of 

chiasmus. 

éptdetv : see note on § 4. 

yi) Statapatropévous Kté,: cp. Pamath. 30 ff. kaka mremardevpevous 
. . . Tods pi) Stapbeipopevovs id tov e’rpayov pnd e€orapevous 
aitav pnd’ imepnpdvous yryvopevovs, GAN’ eppeévovtas TH Taker TH Tov ed 
povotyrar. 

Xpa Tots eipnpevors, ‘make use of these precepts which I have 


40-41 


40 


4! 
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offered you’ ; cp. Hor. Ef. i. 6.67 si guid nouisti rectius istis, | candi- 
dus tmperti; si non, his utere mecum. 


Much that Iam saying must be familiar to you; but the object 
of such a discourse as this is to collect scattered maxims and put 
them in an attractive form. 


Ott ToTOUTwY SvTwv . . . émuTnSevovtes: the words rocovray dvrwr 
70 mA O0s Kai roy GNov (= idvwtav, which some MSS. read) kai rav 
dpxévrov must be taken together as partitive genitives dependent . 
on oi pev ... oi de, ‘among the great number both of private 
individuals and of rulers, some . . . others .. .’_ Less good sense 
is obtained if roco’twv dvrwv rd mdAO0s be made to refer to rav 
Aeyopuevov, ‘when my precepts are so numerous.’ 

ddAa yap: (Latin af evznz) has two meanings in Greek (1) intro- 
ducing an objection, ‘ but some one will say,’ or (2) as here, ‘ but 
the truth is that’ (cp. V. C. 4). 

Tav émSevpdtwv: rightly bracketed by Blass; it probably 
entered the text owing to some confusion caused by émirndevortes 
in the line before. 

év ois : causal, ‘ since in them.’ 


Tav SieoTappévwv év tais Tov dAAwv Stavolats, ‘the scattered thoughts 
of others’ (F.). 


Men are apt to consider that those writers who give advice are 
useful, but they prefer to associate with those who share their own 
weaknesses. People admit that the Gnomic Poets are the best 
possible counsellors, but they find more pleasure in their own 
idle conversation than in reading these poets. They adopt the 
same attitude towards the moralizings of the Tragic poets—and 
prefer comedy. 


Tov cvyypappdazwy, ‘in prose,’ more fully ray karadoyadyv ovyypap- 
parov (§ 7). 

ahAd twetrévOacw Smep x7é., ‘for they have the same feeling towards 
them as towards those who offer advice.’ 

mAnorafev 5¢ BotAovrar . . . amotpémovowy, ‘ but they like to asso- 
ciate with those who have the same faults as themselves rather 
than with those who seek to turn them from their faults’; cp. ad 
Dem. 45 trav ev yap addy tors mrelorous cipiooper, doTvEep TaV 
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aiTiwy Tois ndictois aAov 7) Tos UyrewoTarots Xaipovras, oUTwW kal TaY 
pity rois cuveEapapravovar mAnata{ovras GAN’ ov Tois vovdeTovow. 

43  ‘“HovdSov: Hesiod of Ascra in Boeotia is the earliest Greek poet 
except Homer whose works have come down to us. He probably 
lived in the second half of the niith century B.c. His chief poem 
was the Works and Days, a didactic poem on agriculture which 
contains a number of pithy sayings and criticisms of life. He 
also wrote a Theogony, an account of the origin of the world; the 
Shield of Heracles, an imitation of the Homeric account of the 
Shield of Achilles is also, probably wrongly, attributed to him, 

@cdyviS0s: Theognis, who flourished in the middle of the sixth 
century B.C., was a noble of Megara who put into elegiac verse the 
orthodox doctrines of the Dorian aristocracy, which he desired to 
instil into the mind of his young friend Cyrnus. About 1,400 lines 
have come down to us bearing his name; but the text is much 
confused by additions made when he was used as a standard author 
in the schools of Athens, where the respectability of his views made 
his poem a favourite textbook. 

Pakvidisov: Phocylides of Miletus, who also flourished in the 
middle of the sixth century B.C., was another elegiac moralist, of 
whom very few fragments have survived, mainly in the form of 
elegiac couplets introduced by the words kai rdde PaxvaAidov. 
A hexameter poem in 230 verses which bas come down to us under 
his name was probably the work of an Alexandrian Jew of the first 
century A.D. 

yeyevijo9ar: the force of the perfect is, ‘have proved themselves.’ 

cuvitatpiBev tats dAAnAwv avotats, ‘spend their time over one 
another’s follies,’ i.e. in listening to each other’s foolish talk. For 
ovvdtarpiBe see note on £. 76, 

troOqkas : see note on § 3. 

44 ei tis exAcEee Tav mpoexévrwv TonTav Tds KadoupEevas yvopas, ‘if one 
were to pick out the so-called maxims of our distinguished poets,’ 
i.e. if a collection of gnomic sayings (yvwpodoyia) were made from 
well-known poets, i.e. from the tragic poets, as is clear from the 
contrast with the writings of the comic poets. In Latin we have 
a good example of a collection of sayings of this kind in the Sev- 
tentiae of Publilius Syrus. 

ékeivor: i.€. of mpoéxorres mrounral. 
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kwp@dias THs pavdotatys: Isocr. had a very poor opinion of con- 
temporary comedy ; cp. de Pace 14 Snpoxpartias ovons ovk éort rappyoia 
mry evade (i.e. in the Ecclesia) pév rois adpoverrdrois Kai pndev 
tpav ppovriCovow, ev dé tO Oedrpa trois KwuwdodiSacKddors. The reason 
of his dislike of the comic writers was probably the fact that they 
caricatured him ; cp. Strattis, Comdcorum Atticorum fragmenta, ed. 
Kock, vol. i, p. 713, and Aristophanes, ib., p. 563. 

TOV OTH TexVKaS TeTOLNHEvwv, ‘such skilful compositions’; for 
Texvix@s see note on £. 73. 


45-47 The actions of most men are opposed to their best interests; they 
do not take pleasure in noble actions, just as they do not care for 
wholesome food, and they look upon those who do their duty as dull 
and painstaking. They consider tt a trouble tolook after their own 
private affairs, and prefer to discuss other people's business ; they 
would rather suffer bodily sickness than undergo mental labour. 
Such men can take no pleasure in exhortation and instruction. 


45 i OéAoisev . . . etpyoopev: for this slightly irregular conditional 

sentence see note on £. 66 riva yap eipnoopev . . . el . . « okoTotper; 

ovte TOV oitiwv xatpovras Kré.: for this analogy between choice 
of action and choice of diet cp. ad Dem. 45 (quoted in note on § 42) 
and de Pace 100. 

ovte TOv Opeppatwv Tots SpeAtpwrdrors: the reading Opeuparwr (see 
critical note) is defended by Cobet (J. Z. p. 154), who points out 
that Isocr. is here thinking of the useless animals, gamecocks, 
quails, &c., kept for sporting purposes (cp. Plato, Legg. 789 B). 

KapTeptkovs : Kaprepewy has two meanings: (1) ‘to persevere (in 
some course)’; (2) ‘to hold out‘(against anything)’, so xaprepixds 
might mean either ‘ plodding’ or ‘ascetic’; the latter perhaps is 
best here. 

46 mpds Tots eipnpévors, ‘in addition to what has been said,’ i.e. ‘in 

addition to the charges I have already brought against them’. 

PVovoticr tots eb ppovotor: for the rapovopacia cp. § 26 Krnoapmeévous 
. + » Xpnoapevous and note. 

dmots: like ‘simple’ in English, can be used (1) in a good 
sense, ‘open’, ‘guileless’, or (2) in a bad sense, ‘ foolish’, ‘ unintel- 
lectual’. The former is the meaning here and in JV. C. 52. 
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Ta ohétep avtTav: air@y is a possessive gen. carrying on and 
emphasizing the possessive idea contained in odérepa. 

Aoytfopevor, ‘if they take thought’; Sradeydpevor, ‘conversing,’ so 
‘ gossiping ’. 

tOv dvaykaiwy, ‘the necessary duties of life’ (like ray Sedvror, 
§ 45). 

47 7 Anpotvras 7 AovSopoupévous (See critical note), ‘either talking 
nonsense or using abusive language’. This is better than reading 
Aodopodvras 7) Aowdopovpevovs, ‘reviling or being reviled,’ since the 
middle rather than the active of Aodopew is used, 

év tats épnpiats, ‘in solitude,’ as opposed to év rais mpds adAnAous 
avuvovatas, ‘in the society of one another.’ 

evxopévous, ‘indulging in vain wishes’ (F.). 

TOv évdxwv Tois eipnpévors, ‘those who are liable to my imputa- 
tions.’ évoyxos is originally a legal term ‘bound by’\(= éevexduevos), 
so, generally, ‘ liable to.’ 


48-49 Those writers who wish to be read must introduce stories and 
fables, which are as popular as games and contests. This accounts 
Sor the popularity of Homer and the Tragedians. Homer told tales 
of the battles of gods and heroes, and the Tragedians brought actual 
contests before the eyes of thetr audience. The writer who can only 
offer good advice cannot compete with such attractions. 

48 kexaptopévov, ‘acceptable.’ The perf. part. pass. of yapiterOat is 
frequently used as an adj.; cp. Latin acceptws. The adverb is found 
in § 15. 

dkovovtes pév ydp . .. aptdAas, ‘for they delight in listening to 
such things, just as they delight in looking at contests and races.’ 

appotépas tats iS€ars tavtats, ‘both these kinds (of attraction),’ 
For id€a see note on § 34. 

49 of Se Tovs piBous . . . Katéotyoay, ‘ while the latter (i.e. the early 
writers of tragedy) have put the fables into the form of contests and 
actions,’ i.e. have represented on the stage the battles &c., described 
in the fables. 

akovotovs . . . Yeatovs, ‘ presented to our hearing . . . presented 
to our sight.’ 

ToLOUTwY otv Tapaderypatwv tmrapydovtwy, ‘with such examples then, 
before us.’ For trdpyew see note on £. 19. 


1185 I 
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SéSerxtar, ‘it is clear’; see note on § Io. 


OT. . . . Gdhextéov, TA Sé road ta Aektéov : for the impersonal verbal 
construction see note on £. 7 ov pry dovdevteor. 


50-51 lt zs your duty as a king to test men and actions by the advantage 
which they confer upon the state. Those who are engaged in 
philosophy, while differing as to the actual course of mental train- 
ing to be pursued, are all agreed that an educated man must acquire 
the power of taking counsel from all available sources. 


50 Tov ovx eva TOY TOAAGY GAG TOAAGY Bacthetovra : a good example 
of chiasmus; see note on E&. 4 of 8€ wept thy povotkny KTE. 

éxt trav xpyoipev, ‘in the light of what is expedient’; cp. £. 34 
emt TOUT@Y GKoTa@uev and note. 

51. dddas 7 érrerdq: see note on /, 7. 

ot mepi tiv didocodiav dvtes: Cp. of rept THY povorxny, &, 4 and 
note. For diAocodia see Introd. p. 14. 

Sid Tav épiotiK@v Adyev, ‘ by disputations on controversial topics.’ 
épuotixot Adyou are literally ‘wrangling discussions’, so ‘disputa- 
tions’. Protagoras is said to have been an upholder of this form 
of mental gymnastic, and to have written a book called 7 é€prortxoy 
réxyn. Isocr. seems to have approved of such discussions (cp. 
Panath, 26 érawe . . . rods Staddyous Tos epistikots Kadoupévous), 
though he thinks that the younger generation in his own day was 
too fond of them, an opinion which he repeats in Avzidos. 261. 
We are told (Ps.-Plut. vit. Jsocr. p. 837) that Isocrates was the first 
to distinguish between éporikoi and mroXurikoi Adyot. 

Trav ToAiTiKGv: sc. Adywy, ‘ political discussions’; see note on 
modurixés, E. 10. Isocr. praises this form of mental training in 
contr. Sophist. 21 ovvacknoa padtor dy oipar thy Tdv Adywv THY 
TONLTLK@Y EmipeAeay. 

Tovs avTors TAnoLdfovras : i.e. their pupils. 2 

Tov KaA@s TretraSeupévov, ‘a well-educated man.’ 

 &kdotov Tovtwy, ‘from all these different sources,’ i.e. ra yupva- 
ota Ta THs Wuyx7s which he has described. 


52-53 Test men by principles which do not admit of dispute, observing 
them when they are giving advice on difficult points, or, failing 
that, when they are giving judgement on general topics. Reject 
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those who show that they cannot grasp a position ; honour those 
who show intelligence and foresight. Those who can benefit your 
understanding will make you a great king. 


52 adépevov, ‘avoiding,’ lit. ‘letting go from oneself’, followed by the 

genitive in Attic Greek. 

€ri TOD TuvopoAocyoupéevov AapBaverv avtav Tov éAeyxov, ‘test them in 
the light of generally admitted principles.’ For duodoyeiv see note 
on £. 44 dpodoyia, and for this use of emi cp. em trav ypnoipwr, § 50 
and note. 

avtav: i.e. those whose advice Nicocles is thinking of taking, 
or perhaps quite generally of ‘ mankind’. 

padiora pev él tav Kaipav «té., ‘if possible, you should observe 
them when they are giving advice to suit special occasions.’ 
Hadtora often introduces the preferable of two alternatives. For 
Katpos see note on £, 31. 

ei 5€ py, kal kad’ SAwv Tav mpaypatwv A€yovtas, ‘ and failing that, 
when they are speaking on general topics.’ 

amodoxipate, ‘ reject (after scrutiny)’ ; see note on Soxipagias, § 27. 

6 pydev Sv attos xpyowpos, ‘if a man is of no use in himself.’ 
pnoev is an adverbial accusative qualifying yprjotuos. 

53 opav mAéov 71 tOv dAAwv: we should say ‘see farther than others’. 

Oepamreve : see note on Oeparevew, FE, 28. 

Tupavv.KkoTatov, ‘most worthy of a monarch’; see note on rupavvikés, 
E. 46, and cp. BaciAtkwrarous, WV. C. 10. 


54 have given you the best advice I can, this is my gift to you. 
The usual gifts made to princes cost more to the recipient thantif he 
bought them in the open market, and in time perish; but good 
advice, however much used, will never be the worse for wear. 

54 Step eitov dpydpevos: ie. in § 1. For dpxdpnevos see note on &. 
63 redevTar. 

GAG toratTas . . . Katatpiwes, ‘but such gifts, that, however 
much you use them (lit. if you use them very much) and if you use 
them every day (lit. if you never leave out a day), you will never 
wear them out.’ 
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Some people find fault with oratory and say that it is used for 
selfish ends. But men praise those who act rightly, so why should 
they abuse those who speak well? We ought not to blame circum- 
stances which enable men to advance their interests by acting vir- 
tuously ; we should keep our condemnation for those who, while 
their actions are wicked, use words in order to deceive. 


, 


tovs Adyous, ‘ speeches ’, ‘ oratorical displays’, as in £. 4, 76. 

Tous ptAocodotvras : i.e. in particular those who cultivate elo- 
quence which is a part of piAogodia. 

teovetias, ‘selfish ends’; see note on mAcovextetv, EH. 11. 

SiatpiBas : see note on d.arpiBew, FL. 31. 

+d tept Tovs Oeovs: adverbial accusative ; cp. ra mpds tovs Oeovs, 
ad N. 20 and note; a similar phrase occurs in ad Dem. 13 eto€Ber 
Ta mpos Tovs Oeovs. 

eAXatrov éxwpev, ‘come off worse than.’ €Aarrov éyew is the oppo- 
site of w)eovexrety. : 

bmws Gv... Sidywpev: Gy is sometimes found in final clauses in 
conjunction with ézes and the subjunctive (first found in Aeschylus), 
also with #s in Xenophon (though never in Isocrates), but in no 
case with iva. The a seems to add little to the meaning; it is 
never found in negative final clauses. 

&s peta tAelotwv: for ped’ ws mreiotor. 

Tov Biov Stdywpev : see note on Z, 24. 

éore : a connecting particle, as in ad NV. 11. 

bor od Katnyopytéov KTé., ‘so we ought not to find fault with 
the circumstances which enable a man to advance his own interests 
while practising virtue, but rather with those individuals who in 
action do wrong or employ words in order to deceive, thus putting 
them to a wrongful use.’ 


3-4 - Df eloguence is to be blamed because some men misuse it, the same 


applies to wealth and strength and courage, which are also in 
themselves excellent things. Yet we do not condemn strength, 
because one man may unjustly strike another; the blame ts put 
not on the qualities themselves, but on those who misuse them. 
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3. Oavpdlo S& TOV... éxdvTwv, dTws oF... A€yovow: lit. ‘but I am 
astonished in those who hold this opinion how it is that they do not 
abuse wealth’, &c., we should say, ‘I am astonished that those who 
hold this opinion do not abuse wealth,’ &c. @avuagew, when followed 
by a personal object, can take (1) acc. of person, (2) gen. of person 
and acc. of thing, (3) gen. of person and a dependent clause, as here. 

4 addAd yap: see note onad J. 4I. 

ov Sixavov kré.: strength and wealth and courage are good things, 
but they may be used to do harm (e.g. astrong man may use his 
strength to strike another man unjustly) ; we must not blame the 
strength itself or the wealth, which has brought a man to disaster, 
but the individual who has made a wrong use of his advantages. 
Aristotle frequently insists on the harm which 7a dya@a can do, e. g. 
in Eth. Nic. 1094? 17 tovairny b€ twa mravnv exer Kal Tayaba Sia 70 
TrohAots cupBaivety BAGBas aw avtdv' {bn yap Twes av@dorTo dia TAOVTO?, 
e€repot O€ Ov avdpeiav. He explains the apparent contradiction by 
saying that things which are in themselves (476s) good, may inci- 
dentally (kara oupBeBnxds) cause harm. We may compare Seneca, 
Ep. v. 9 multa bona nostra nobis nocent, 

petadéepery, ‘ transfer’, ‘shift’. For the meaning of pera in com- 
position with verbs see note on peramento@xaow, E. 50, 


5-9 Those who find fault with the exercise of the function of speech 
are blaming a faculty in man which ts most productive of good. It 
differentiates us from the beasts and has done more than anything 
to foster civilization. It is the faculty which has enabled man to 
make laws, to educate himself, to inquire into the unknown, and 
to deliberate on matters of importance, In short it is the guide and 
inspiration of deed and thought, and to speak evil of philosophers 
and educators, who make the greatest use of it, is almost as wicked 
as to commit sacrilege. 


GpeAnoavTes ... epi Exdotou StopilerOar, ‘not taking the trouble 
to define things clearly.’ 

ToUTov Tov TpoTrov : adverbial acc., ‘in this manner.’ 

a&mavtas tovs Adyous, ‘ speech in general.’ 

Stadepopev : on the meanings of this word see note on £. 14. 

evtropiats, ‘ advantages.’ 
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6  éyyevopevou 8 Hpiv Tod weiPew Kré., ‘but since there is implanted 
in us the power to persuade one another and to make clear,’ &c. 
Has avtovs: reflexive for reciprocal ; cp. £. 53,57, andad JN. 17. 
Aéyos : it may be noted how closely allied are the two meanings of 
this word (1) ‘ speech ’, and (2) ‘reason’, ‘ reason’ being the power 
of the mind as manifested in speech. 
7 Sox.pafopev: see note on doxipacia, ad NV. 27. 
tov ppoveiv ev : for order instead of the more natural tov ed dpoveir, 
which would involve a Azatus, cp. E. 58 peraét rao yor ed. 
ux7s: see note on £. 23. 
_eiSaAov, ‘image’, ‘reflexion’. 
8  tepi TOv apdioByTyoipov dywvilopeba, ‘we discuss matters which 
admit of dispute.’ 
mioteow : herea rhetorical technical term, ‘arguments’, ‘ proofs’, 
lit. ‘means of persuasion’. Aristotle (A’/e/. 1355°4 ff.) defines 
mats as a proof which is of a moral rather than a scientific kind, 
the latter being called dmdSetEéis. 
pntoprkovs, ‘ clever orators.’ For the force of adjectives in -txds 
see note on dnporikds, £. 46. 
avtol mpds atrous, ‘in their own minds.’ 
Q  ovAdAnPSyv, ‘in short, an adv. formed from the stem of the verb 
ovA\AapBavev; cp. KpvBdnv from kpimrev and onopadny from ozeipeu. 
Suvapews: here ‘capacity’, ‘faculty’. dvvayis from meaning 
‘power’ comes to mean ‘ the power to produce a certain effect’, so 
‘capacity’. In Aristotle by a further refinement of meaning 6v- 
vapus is a ‘ capability’, a ‘ potentiality ’, or power which has virtual 
existence but is not actually brought into play, as opposed to evepyera, 
a capability which is put into action. 
aAoyws = aivev Adyov, ‘ without the assistance of speech.’ 
Tous eis TA TOV Oedv CLapaptdvovtas: i.e, those who rob or profane 
the property of the gods. 


to-11 J approve of any discourse which is beneficial, particularly tf it 
treats of moral questions and the relations between kings and sub- 
jects. We have already heard Isocrates on the relation of rulers to 
their subjects; I will now treat of the duties of subjects towards 
their rulers. When you have heard my views, 1 shall have the right 
of censuring those who do not carry out my wishes. 
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IO amrodexopar, ‘welcome,’ as in £. 2. 
kai kata puxpdv: see note on ov xara puxpdv, E. 59. 
ov piv aAAd: see note on £. 33. 
BactAkwrdatous, ‘most worthy of a king’; in ad MN. 53 rupav- 
vikotaroy is used in exactly the same sense. 
émutnSeupatwv, ‘pursuits’, so ‘habits of daily life’, ‘ moral con- 
duct’ (F.). 
moAtrer@v: see note on LZ. 46 éxaortns rijs woAtrelas. 
II ov pév otv Erepov: sc. Adyov, i.e. the speech of Isocrates ad 
Nicoclem, 
tov 8 éxépevov: sc. Adyov, ‘the following discourse’; cp. €k Tov 
exonevorv, E. 33 and note. 
imrepBadovpevos : see note on L. I imepBoAnv. 
mpooykov : acc. absolute—a construction usually found with im- 
personal verbs or verbs used impersonally in the passive, e.g. déov, 
‘it being necessary,’ mpooreraypevoy, ‘it having been ordered’: as 
is practically always added if a subject is expressed ; cp. § 48 as 76 
ovprav e€ov. 


Stapdproure THs épyjs yvopys, ‘ you should mistake my sentiments’ 


(F.). 


12-13 Ly exhortations will have more weight, if I prove to you, firstly, 
that our political conditions are ideal, and secondly, that I hold rule 
by every divine and human right. 


I2  mapakadéoar: see note on &. 28. 

ci wept TO TvpPovActew pdvov yevoipny, ‘if I were to devote myself 
solely to giving advice.’ For this common use of zepi in Isocr. cp. 
E. 4 oi rept tiv povorkny Kai Tas GdXas dywvias ovtes. 

rattTa = Tavtas Tus TvpBovALas. 

amadAayelnv: here dra\\doow in the pass. is used absolutely, 
“leave off’, ‘ desist’. 

ei mpoemBeiaupe ... THY Todttelav... ds abidv éorw Ke. : here 
after a verb of showzng the subject of the dependent clause is 
anticipated as the object of the principal verb. For a similar con- 
struction after a verb of vowing cp. E. 6 ois ov icacw ei yeydvaow, 
and note. 

dévév éotw dyamav: for dyavav see note on £. 74. 
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13 €me6’, ‘and secondly.’ 
ov tapavépws ov8’ dAAoTpiav, ‘not by lawlessness and usurpation’ 
(F.). For this coupling together of an adverb and an adjective see 
note on £. 37 kai wXetorot Kal ddtora. 
doiws kai Sikaiws: the same phrase occurs in £. 26 dciws kal 
Etkaiws AaBety thy apxipy. 


14-16 Monarchy has great advantages. It is monstrous that the good 
and bad should receive the same treatment; yet oligarchies and 
democracies aim at equality among citizens, which clearly gives 
an advantage to the wicked. Monarchies, on the other hand, 
reward according to merit. Again absolute rulers can judge men’s 
characters better, and a wise man will choose to live where his 
good qualities will obtain recognition. Monarchies too, are milder, 
because it is easter to know, and so to obey, the will ofone ruler than 
that of many. 


14 wmortPépevos: see note on ad LV. 3 irobyKas. 

TO StwpicGa. wept tov’twv Kré., ‘that there should be distinc- 
tions laid down between such people, and that persons who 
behave in different ways should not meet with the same treat- 
ment.’ 

15 Tv wodvteav: here ‘political rights’; see note on Z. 46. 

ToUT evSokipet Tap avtais, qv, ‘this principle is held in honour 
amongst them, that,’ &c. 

Seutépw S€.. . Kata Tov adtov Adyov, ‘and proportionately to the 
second best after him, and the third and fourth best and so on.’ 
devtep@, * second (in point of excellence), 

76 ye BovAnpa THs ToALTElas, ‘the intention of this form of govern- 
ment.’ Jebb compares Plato, Leg. 769 D dp’ ov rovotrov Soxet oo Td 
Tov vouob€rov BovAnp’ etvat. 

16 Sopdv: see note on didpa, ad XV. 28. 

TOV ev dpovotvTev ; with ris, ‘ what man of sense ?’ 

év 7] py StaAqoe xpyotds wv, ‘in which his excellent qualities will 
not fail to be observed.’ d:aAjoe, on the meaning and construc- 
tions of A\arOavew see note on F. 42. 

padAov 7 pepeoOar Kré., ‘rather than be carried away with the 
crowd without his real character being recognized.’ 


17-18 


17 


18 


19-21 
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aAAa phy : introducing a new point, ‘ then again.’ 
yop, ‘will.’ 
paddov: redundant. 


Thus monarchy is the pleasantest, justest, and mildest form of 
government, it is also more efficient in deliberation and action. 
Those who hold office for one year only have to retire before they 
have mastered their duties; a monarch has the advantage of con- 
tinuous experience. Again, he knows that he has to superintend 
everything, the oligarchic and democratic ruler has colleagues, 
and much remains undone because each thinks the other ts doing it. 


ov piv GAAa: see note on £. 33. 

Sid toUTwv : i.e. the reasons already given. 

ouvideiv: lit. ‘see together’, so ‘see at a glance’. 

mept S¢ tav Aounav x«ré., ‘but in the other points we should best 
see how superior monarchies are in respect of necessary deliberation 
and action, if we set side by side and try to examine one by one the 
most important spheres of action’ (i.e. as performed by monarchy 
and by other forms of government). 

iSt@tat ylyvovtat, ‘ pass into private life again.’ 

ot 8 dei TE. 1.€. of pedvapxot. 

GAN’ ovv, ‘at any rate.’ 

eis GAAHAOUS doPAérovtes, ‘ because each looks to another to do 
them,’ i. e. what is not a particular person’s duty is no one’s duty. 

oAtywpotow: see note on £, 4I. 

ot év tats éAtyapxiats, ‘those who hold office in oligarchies,’ or 
perhaps simply ‘those who live under oligarchies’. 

tds mpds ohas aitovs ptAotipias, ‘their rival ambitions.’ oas 
avtovs = a\Andous as often, see note on £, 53. 


In oligarchies and democracies the rulers have private interests, 
further they only meet occasionally and opportunities for action are 
missed; monarchs are continually occupied in the public interest. 
Again, the former are jealous and wish to exalt themselves at the 
expense of their predecessors and successors, the lutter seek the good 
will ofall. But the greatest difference is that monarchs treat public 
affairs as their own concern, other rulers transact them as of they 
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were other people's business, and they choose their advisers 
accordingly. 


Ig torepifovor: see note on £. 73. 

Stadepopévous: see note on &. 14. 

amodeSerypéevev, ‘ appointed ’, ‘ fixed’. 

emi tais mpafeowy ovres, ‘ being engaged in their duties.’ 

20 Sucpevds exovcer: used absolutely, ‘have bitter feelings.’ 

tovs ép’ avrots, ‘ their successors,’ but rovs ep” abrav (£. 5), ‘their 
contemporaries.’ 

21 10 de péyiotov’ rois yap: see note on LZ. 8 onpeiov b€ péyiorov ... 
yap. 

Tous €v ToIs dxAots eitretv.. . emarapévous: the reference is to the 
ptopes or professional orators who spoke in the Ecclesia. Isocrates, 
like Demosthenes, realized and continually emphasized the evil 
influence of this class on Athenian politics ; cp. Pamath. 12 mavtes 
igage TOY pev pyTspwv Tovs ToAXOvs ovx imép TeV TH TdAEL cuppepovTar, 
ad’ vrép dv adrol AnWeoOar rpocSoxaor, Snunyopeiv roApavras. 


22-24 Jn war too a monarch has great advantages. He can raise troops 
without attracting attention and surprise his foes, and he can win 
them over by persuasion or coercion. The success of monarchies in 
war can be illustrated from the Persian Empire and from the rule 
of Dionysius of Syracuse. Even the Spartans and Carthaginians 
prefer a monarchy in time of war, and Athens has always been 
more successful under one than under many generals, 


22 ev Tots eykuKdios, ‘matters of ordinary routine.’ éykv«duos, lit. 
‘recurring in a circle’, so ‘periodical’ (as in de Pace 87 év jw rovro 
TOY eykuKNi@v, Tapas Torey Kad’ ExagToy Tov evavtdy), So ‘constantly 
recurring ’. 

GAAd kai tds év T@ Tmodeuw Kré., ‘but they also possess (lit. have 
seized) all the advantages in war.’ For w\eoveéias see note on E11 
mA€oveKTOVONS. 

Aabetv kal pOfjvat, ‘ to escape notice and anticipate the foe.’ The 
correction of d@6jvat (see critical note) to Péjva gives much better 
sense, and does away with the Azatus; if opOnvac is kept we shall 
have to translate ‘to escape notice or attract observation’ (F.), 
which has little point. For the combination of AavOdvew and pédveww 
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cp. E. 42 pare robs émiBovdevorras alte POdvew pyre Tovs Emvetkeis 
ovras AavOdvetv. 

mapa Si Tav éxmpiacGar: the usual meaning of exmpiacdai is ‘to 
buy off’, ‘redeem’ (cp. Antiph. 136. 36 xpnact kivSuvoy exmpiac Gat). 
Here, however, it must mean merely ‘to buy’, i.e. ‘get (what they 
want) by purchase’, a sense in which é£eveir@a, which supplies the 
present of exmpiacOa, is found in Herodot. i. 196. 

rats dAAats Oeparreiats, ‘ by various services.’ dAdas is here used in 
a slightly illogical manner, since rots pév meioa xré. can hardly be 
called Oepareia: cp. Xen. Anab.i. 5. 5 ov yap nv xdpros ovde adXo 
Sévdpov odvdev. For Oepameia see note on £, 28 Oeparevew. 

23 -Tovro pév . . . todro S€: see note on &, 14. 

wiv tov Tepoav Sivapww: the Persian Empire owed its greatness to 
the military genius of Cyrus and the organizing power of Darius. 
The folly of Xerxes put an end to all hope of expansion to the West, 
but did not materially affect the position of Persia in the East. 
Alexander the Great conquered Persia, as he conquered every other 
power with which he came into contact; but the Romans could 
not make much impression on the Persian monarchy, particularly 
under the Empire. 

THAtkavTHy TO peyeBos : see note on &. 19. 

Avoviovov: Dionysius I of Syracuse owed his rise to the lead 
which he took against the Carthaginians, when in 406 B.C. they 
had already conquered Camarina and Gela and were threatening 
Syracuse. He is therefore a particularly good instance of a tyrant 
whose success was due to his military ability ; he ruled, however, 
on democratic principles (morevOcis @s Snporikds dv, Aristot. Pol. 
1305* 28). 

mapaAaBwv: see note on £. 35. 

avacratov: lit. of persons ‘made to arise ’, so ‘ driven from house 
and home’, hence of countries and cities ‘ laid waste’. 

24  Kapxndovious cat AaxeSatpovious : Aristotle similarly classes the 
Carthaginians and Spartans together: wodireverOar dé Soxovor kal 
Kapxnddvict kad@s . . . padiorad? Ea TapamAnoios Tois Aaxoow (Pol. 
1272” 24), rods S€ Baowreis (Exovoew of Kapxnddro1) kat THY yepovotay 
dvddoyov Trois exei Bacidedor Kai yépovow (ib. 37). The Spartan 
kings belonged to two families, the Agidae, who claimed Achaean 
descent, and the Eurypontidae, who were perhaps Dorian. In 
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historic times their military functions were so preponderant that 
Aristotle (Po/. 1285 6) describes the kingship as orparnyia tis 
avTokpdtwp kai aidios, ‘an absolute and perpetual generalship.’ Their 
official title Bayoi (‘leaders’) also indicates their chief function. 
The two chief magistrates at Carthage were known as ‘ suffetes’ 
(probably the same word as the Hebrew ‘shophetim’, ‘ judges’). 
They seem to have been chosen from a limited number of leading 
families. 

Tovs dpiota t&v dAdwv ToAttevopevous: Sparta appealed to the 
Greek thinker as the one state in Hellas which realized his ideal of 
permanence, which was secured by the perfect balance of the 
elements which composed it. 

dpiota t&v dAAwv: lit. ‘best of all others’ (which is illogical), so 
‘far better than any other state’. The superlative is often used, 
where a comparative might be expected, to express a superlative 
degree of superiority: cp. the well-known instance in Soph. Azéig. 
100 KaA\torov tev mpdtepoy daos, ‘light far fairer than all former 
lights.’ 

viv moAw: i.e. Athens. tov AOnvaiwy is added by some MSS, 
(see critical note). 

Otav pev ToAAods Extrepy TTpaTHyovs, adtuxotcav: e.g. at Aegos- 
potami, where six generals were in command, and on the Sicilian 
expedition, when Athens sent out three commanders. 


25-26 Thus it is clear that monarchy is the most efficient form of 
government. It is said that even the gods are under the kingship 
of Zeus, even tf this were untrue, yet the fact that we imagine 
that the gods are under a monarchy ts an admission that we 
consider it the best form of government. 


25 atvovrar yap... TpatrovtTes : OTE Oud TEAOUS TUPAPYEOPEVOL, OL TE 
Kahds GAvyapxovpevol, of Te piootyTes Tas Tupavyidas are all subjects 
of daivorvta, with which the participles €xovres, xabiorayres, and 
mpdtrovres are to be closely taken. of re Kad@s otyapxovpevor are 
subdivided by ot pév, of 5¢, which may be translated ‘in some cases’, 
‘in other cases’. 

Sid téAous: this phrase can mean either (1) ‘continually’, or (2) 
‘completely’. The former gives the best sense here, and is usually 
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the meaning of the phrase in Isocrates; cp. PAz/. 24 dia redovs, 
and de Pace 17. 
mept &: i.e, ev exetvors wept Gd. For the hiatus see note on £. 3 
Tept avTav. 
26 epi Sv: see last note. 
_Katdortaowy, ‘state of affairs’; cp. § 55 tv mapovoav katacracw. 


24-28 So much must suffice to prove the superiority of monarchy, a 
subject which might be discussed at far greater length. It remains 
for me to point out that I have an indisputable right to rule as the 
direct descendant of Teucer, the original colonizer of Salamis, and 
as son 0) Evagoras, who drove out the Phoenicians and re-established - 
the family on the throne. 


27 ov piv adda: see note on Z£. 33. 

dmoxpovTws ... mpoonkévtws: adverbs formed from the participles 
of the impersonal verbs dzéxpy and mpoonker: Cp. teravnpeves, LE. 
43 and note. j 

28 Tetdxpos: see £. 17, 18. 

mapadaBwv : see note on £, 35. 

Evayépas: see Z. fassim, and for the termination of the Phoeni- 
cian occupation of Salamis ib. 19, 20, and 27-33. 

roootrov petéatygev Sorte, ‘ caused such a change of affairs that...’ 
On pera in composition see note on £. 50 peramentmxacw. 

&viep fv riv dpxqv: Tovrous is the antecedent, ‘ those who origi- 
nally possessed it.’ Cp. Andoc. de Pace 20 e&jv yap abrois Kat thy 
apxnv eGow ’Opxopeviovs avrovipous elphyny dyew. THY apxyy is an 
adverbial accusative ; contrast the sense of dpxy, ‘ beginning,’ with 
apxn, ‘rule’ (riv adpyjv above). 


29-30 J must now show that I am personally worthy of the kingship. 
Firstly, I possess the virtues of temperance and justice. 


29 v: by attraction for éxetvor a. 
ryAtkavrys : SC. TYujs, ‘my present dignity great though it is,’ lit 
“such great honour’. 
30 7d Kad’ adrds, ‘in themselves,’ adverbial acc. ; cp. Ta mpos Tovs Beovs, 
ad NV. 20 and note, 
ras xpyoes tav mpaypatuv, ‘ways of dealing with circumstances’; 
cp. xpioba rois mpdypact, EL. 55, ad LV. 35. 


31-35 


3 


32 


2) 
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tds pév py petexovoas: these words must refer to ras vcets kai 
tas Ouvvdpuers kal tas xpjoes, though they would more naturally refer 
to duces only. 

ToUTwv Tav ideav, ‘these qualities’ ; see note on ad NV. 34. 

éxe(vois : dat. after r7s attns : see note on £&. 27. 


My justice may be seen in my behaviour at my accession. The 
treasury was empty and everything tn confusion; but I avoided 
banishments, executions and confiscations. Greece was inaccessible 
owing to the war and we were harassed on all sides, the inhabitants 
of Cyprus and the Great King being alike hostile. By zealous 
service to the latter and justice towards the former, I conciliated 
them both. I have never coveted the territory of my neighbours, 
but have preferred to rule my own people justly rather than increase 
my power by injustice. In a word I have done no man wrong, 
but conferred many benefits upon my subjects and upon the Greeks. 

éxeiWev: see note on £. II. 

ta BaciAea: usually means ‘the palace’, but here ‘the royal 
treasury ’; 70 Bagidevoy is found in this sense in Herodot. ii. 149. 

ék TavTos Tpotrov : See note on £, 39. 

THV pow tiv atta, ‘their natural inclinations.’ 

ov8’ ip’ évds: a stronger form of im’ otdevds: cp. odd€ mepi Evds, 
E. 52, and ovde mpos ev, EZ. 44. 

émdovvat : see note on emiddces, £. 7. 

tmpoonvexOnv, ‘I behaved.’ 

emt tis épfis BaciAelas : see note on rors ef’ avray, FE. 5. 

Sid tov méAepov: i.e. the wars at sea between the Athenians and 
Spartans, and on land between the Spartans and Thebans. 

cvAwpévov fpav: the context seems to show that these words 
refer to reprisals on the people of Salamis caused by monetary 
difficulties with their neighbours. 

7a tAeiota TovTwv SieAvoa, ‘1 settled most of these claims.’ The 
sense of rovrwy has to be supplied from ovdwpévar nyar. 

BaciAéws: for the omission of the article see note on Z. 20 Baciet 
TO meyar®, 

T® pév Adyw SinAAaypévov: i.e. by the peace concluded by Eva- 
goras in 380 B.C. after ten years of warfare. 

Ty 8 dAnGeia tpayéws exovtos: in 384 Lysias warned the Greeks 
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at Olympia that in spite of the Peace of Antalcidas the Great King 
was a constant menace to Greece; much more would he be a source 
of danger to his neighbours in Cyprus. 

_ apdotepa tatta katempdiva, ‘I appeased both these sources of 
hostility’ (F.). dydorepous rovrovs might have been expected ; for 
the use of neuter for masculine see note on £. 72 ovdév. 

34  Tocovtov Sem: see note on &. 2i. 

érepo. pév, ... €ya S€: we should say, ‘while others . 
ees 

dtrotépvovTat THs yijs, ‘cut off and appropriate portions of their 
territory.’ dmoréuvoyra is a good example of the use of the middle 
voice, ‘to do something for one’s self.’ rijs yijs is a partitive genitive ; 
cp. Theocr. xvii. 86 kai py Powixas aroréuverar AppaBias re. 

amAcovekteiv : see note on £&. II. 

SiSopévny, ‘when it was offered to me.’ There is no evidence as 
to any offer of territory made to Nicocles, but we know from £. 47 
that his father ruled practically the whole of Cyprus. 

THs trapxovons: gen. after the comparative idea contained in 
mo\AarAactay. For trapxew see note on £. 19. 

35  dAdAas te kai: see note on E. 7 adios 7° erretdy) kal. 

peya ppovotvras emi: see note on £. 45. 

Xpnpatwyv . . . Kpeitrous, ‘superior to considerations of money,’ 
lit. ‘ stronger than money’; similarly xpypdtov Foowy (Theopomp. 
ap. Athen. 252. 6) is ‘a slave to money’. 

rovavtas tmepBoAds éxetv eimeiv, ‘can use such extravagant lan- 
guage about themselves.’ For tmepBodn see note on £. I. 


ns} 


36-42 As to temperance, my private life has always been beyond 
reproach. I have tried to set an example tn this respect to my 
subjects, and have felt that it is wrong for kings to expect their 
subjects to lead an orderly life while they themselves do not live 
temperately. My life ts a condemnation of those who, quite up- 
right in other respects, fail in their duties towards their wives and 
family. My children can all claim a pure descent on their father’s 
and their mother’s side from the hero Aeacus and from Zeus. 


37 as Toppwtdtw . . . Tdv ToLOUTwY bmoray, ‘as far as possible from 
such suspicions.’ The genitive is due to the idea of separation in 
moppwratw. Adverbs in -w generally keep this termination in the 
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comparative and superlative; cp. dve, dvwrépe, dvwrdtw: the com- 
parative roppwrépo is found in Phi/, 122. 

pret 76 AAO0s wre. : for the sentiment cp. ad JV. 31 7d ris médews 
ddns 7Oos Spovodrar Tots apxovet, and note. 

38 kal Sevd movetv, 8601: an antecedent such as éxeivovs must be 
supplied on the subject of the infin. woeiv, For the sentiment cp. 
ad N.1.C jn rods dddovs akiov Koopias Civ, rods S€ Bacideis ardxtos, 
adda Thy GavtTod coppootyny mapdderypa Tois dXows Kabiorn. 

TOV dpxopévwv: see note on morevdes, E. 19. 

39. tv dAAwv mpdkewv . . . éyxpatets, ‘masters of their other actions.’ 
Tay emOupiav . . . HTTwpEvous: see note on Z. 44. 
kaptepeiv: see note on ad JV. 32. 

4° orépyovoty ois émpagav : by attraction for exeivors d érpagéav. The 

dative after orépyecy is less common than the accusative. 

bg’ dv avtol pydev dodo. AumetoOar, ‘whom they expect never to 
cause ¢hem any pain.’ ; 

Ko.vwvias, ‘ relations.’ 

peiLous : equivalent to peifovos agia, ‘more precious.’ 

41 XavOdvovow ... éycatadelrovtes, ‘are, without realizing it, storing 
up for themselves.’ For \avOavew see note on £. 42. 

Sidyew : here transitive governing rds modes, ‘manage’, ‘rule’. 
The ordinary use of the word is either (1) literal ‘lead through’ 
(as in £. 30), or (2) with or without roy Biov, ‘to spend time’, ‘ live’ 
(see note on £. 24). 

42 Tots mAetorois: dative after ry avryy, ‘ the same as the majority.’ 

cepvorépas ; see note on cepnvdtarov, E. 40. 

aveveyketv, ‘ trace back’ ; Latin referre. 

Aiax(Sas: Aeacus, a descendant of Zeus, was father of Telamon, 
the father of Teucer (6 rod yévous jyay apxnyds, § 28); cp. 
E. 14 ff. 


43-47 JI have been influenced by the realization that justice and tem- 
perance are only found in the best man. Virtues have a close 
relationship to circumstances. I exercised justice in a time of 
financial difficulty, moderation in a position of power, and tem- 
perance in the years of my youth. You aremy witnesses and know 
that I am telling the truth. Virtues are all the more valuable and 
more likely to be permanent, when they are the outcome of reason. 
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After hearing my discourse you will have no excuse for failing to 
carry out my wishes with willing obedience. 


43 av kad@v kaya0av: see note on ZL. 51. 

pépos ... péteatL: pepos is pleonastic as in ad JV, 30. 

44 Tepitrotépws: for this termination of the comparative adverb see 
note on £. 5 dudoriporéepas. 

Tas emi Tois épyots, ‘those concerned with actions’; for this force 
of emi with the dative cp. Paneg. 142 1d pév én’ exeivo, ‘as far as he 
was concerned.’ 

Sox.pdlev: see note on ad WV. 27 Soximacias. 

év tats avtais iS€ars: see note on ad LV. 34 dudorépas Tais ideas. 

év Tats TOv vewTépwv HAtklats : TOY vewTépwy iS MASC., Cp. ek ver. 
Isocr. almost always uses the comparative rather than the positive 
of véos. For Axia see note on 7AKiwrar, E. 22. 

45 kataAdedOets, ‘left’ at his father’s death. 

touTtwv 8 apdotépwy éxpatyoa, ‘I proved my possession’ (this is 
the force of the aorist) ‘of both these virtues,’ i.e. dicacoovvn and 
coppoovrn: cp. Hel, 38 xpariaacay S€ rovattns apetns Kat coppoovrns, 

46 Tair’ év Erépois pev tows dv dkvouv eimetv: a present unfulfilled 
condition, the protasis of which is contained in the words év érépots 
(=<ci ev érépois Eeyov), 

as otk Gy motevels : ws with a participle often replaces a causal 
clause expressing a reason present in the mind of the subject of the 
principal verb: here as ovk dy muotevOeis is equivalent to vopi¢wy ére 
ovk ay emorevOny, the protasis of the condition being supplied by 
€k TOV eyomevary, ‘as a result of my words’ (=«i raira édeEa). 

peta Aoy.opod, ‘in obedience to reason’ (F.). 

47 ‘Tvuxév: acc. absolute, lit. ‘it having happened’, so ‘if it so 
happened’, ‘perhaps’; cp. Paveg. 171 tuxov pev yap ay TL ouverrep- 
avay, ‘for they might perhaps have accomplished something.’ 
For other examples of the acc. absolute see note on § 11 mpoonkor. 

ot S€ mpds TH TepuKivat kai Steyvwkdres, ‘ but those who, in addition 
to their natural inclination, have also a reasoned conviction.’ 

év tavTy TH Taka Stapevotory, ‘will remain firm in the position 
which they have taken up.’ ra&:s is here a military metaphor. 

éxévtas kai mpoPvpws: for adjective and adverb coupled together 
cp. § 13 ov mapavépas 08 addXorpiar. 

1185 K 
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48-50 Lach of you has his appointed duties, which must not be 
neglected; individually they may seem insignificant, but collectively 
they ave all-important. The affairs of the state are as important 
as your own private affairs. Behave towards others as you would 
wish me to behave towards you. A good reputation is more pre- 
cious than wealth. Do not look upon spending money as a loss 
and receiving it as a gain; both spending and saving are good 
if the circumstances and motives are right. 

48 é’ ois ébéonKev: an antecedent must be supplied from eq’ ois as 
the object of mparreuy, ‘any duties which he is appointed to perform.’ 
ka0’ Srrétepov yap... TovTwv, ‘for in whatever of such duties.’ 

é\Alarmte: used absolutely, ‘fail’, ‘fall short’; cp. ad NV. 33 
eAXelrety aipod Kal py mAcovacer. 

pydevds dArywpette: note that the gwomzc character of this and 
the following sentences is marked by the omission of connecting 
particles. 

trodapBavovtes &s ov Tapa totr’ eotiv: lit, ‘under the idea that 
it does not depend on this’; instead of od we should expect ovder, 
‘that nothing depends on this,’ but the subject is indefinite as 
often in English. It is, I think, impossible to supply rd cturay 
from the next clause, as Auger proposed to do. Lange well trans- 
lates guod in eo res non sita est. For this use of mapa cp. Archid. 
52 vro mavrev av @podoyetto mapa TovToy yevéeo Oat THY TwTNpiar. 


GAN &s tap’ ExacTov . . . tmepi avtav, ‘but perform your duties 
with zeal remembering that, as the parts are, so will the whole be 
good or bad.’ 

&s ... 70 ovprav éEov: acc. absolute here with a subject instead 


of being impersonal, see note on mpooyjkov, § 11. For ws with the 
participle see note on § 46 as ovk ay morevbeis. 
49 pdtv Arrov... #, ‘just as carefully as.’ 
TOv hav... Tov dpetépwv: genitive after xydecde. 
ipetépwov avtav : aitay is genitive carrying on and emphasizing the 
possessive idea contained in tperépwr, cp. ad LV. 46 ta odberep’ adrav. 
améyerbe TOv GAAoTplwv KTA.: Cp. Cic. de Offic. iii. 5 ceterum gui sibt 
licere uult aliena occupare, idem tus uidetur alits concedere in sua. 
50 paddov 7: we should say ‘but rather’. 
ovSétepov yap .. . Tovs movodvtas, ‘for neither does giving nor 
receiving always mean the same thing, but, whenever either takes 


| 
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place at the right moment and in accordance with virtue, it benefits 
the giver or the recipient.’ 


51-53 «Obey me willingly; for those who are useful to me also benefit 


51 
52 


53 


themselves. Imagine that I am always present in spirit, if not in 
person, this will act as a check upon you. Conceal nothing ; 
secrecy implies guilt and only brings anxiety. Perform your civic 
duties openly, and no one can slander you. Test your actions by 
considering whether you would wish me to know of them. De- 
mounce any wicked designs against me, otherwise you will be 
sharing in the guilt of my enemies. Consider that those who are 
innocent are fortunate, not those whose wrong doings escape 
detection. 


pnde mpds €v: a more emphatic form of mpos pnder, as often. 

pnd ene Anoev: see note on £. 42 pyre AavOaver. 

jv... @v...av: in each case for éxeivoy a, by relatival 
attraction. 

mepl Ta Kekpuppéeva TOV Tpaypdatwv dvayKatov moAAo’s poBous 
yiyveoQar: the idea of conscience, which was not realized by the 
Greeks, is more fully developed in the later Latin writers; it is 
perhaps best stated by Seneca (EZ. xliii) Quzd prodest recondere 
se et oculos hominum auresque uitare? Bona scientia turbam 
aduocat, mala etiam in solitudine anxia atgue sollicita est. St 
honesta sunt quae facts, omnes sciant,; st turpia, quid refert 
neminem scire, cum tu scias ? 

Texviks : here in a bad sense; see note on £, 73. 

atA@s : see note on ad LV. 46. 

mept THVv dpxyv Tiv euiv Tovnpods ovtas, ‘harbouring evil designs 
against my rule’; probably a purposely vague expression. 

éfeeyxete: eAeyxeuw, ‘to prove,’ e£ed€yxew, ‘to prove in the wrong’, 
‘expose’. 

rovs cuykpvmTovtas, ‘those who assist in the concealment.’ ovy 
in composition has two forces, both of which can be illustrated from 
the uses of ovyxpimtew, either (1) with the idea of co-operation as 
here and in Avchid. 102 ai pev yap eitvxiat... Tas Kakias ovyKpU- 
mrovow, or (2) intensifying, cp. Trap. 18 ovyxpiar thy cvphopar, 
‘completely hide.’ 

rots Gpaptavovow: dative after ris avris. 

K 2 
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54 


55 
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Do not establish political clubs without my sanction. My friend- 
ship is surest and safest. Preserve the existing order of things ; 
political changes often affect the individual adversely. The mild- 
ness or severity o7 a ruler depends on the conduct of his subjects. 
My safety means your security. Abide by my commands, and seek 
to be conspicuous only in the splendour of your public services. 


érarpelas p7] movetoOe: the word éraipetae originally meant ‘ brother- 
hoods’ or ‘clubs’, the purpose of which was probably usually 
social, though they were sometimes religious in character. Such 
‘clubs’ soon lost their original character and became political ; 
though before the Persian wars, if we are to believe Isocrates (rds 
éraipelas ouvnyov ody trép tov idia ouupepsyvrwy GAN emi TH Tod 
mAnOovs whedeia, Paneg. 79), their object was a patriotic one. 
During the Peloponnesian War the term comes to be applied to the 
followers of great statesmen such as Cimon and Pericles. But 
they were increasingly employed for unconstitutional purpose; the 
best example of this is perhaps the use made of them by Alcibiades 
in 412 B.C. The éraipeiac became a constant source of danger in 
Greek political life at Athens, and Isocrates is no doubt giving 
voice to his own feelings when he puts these words into the mouth 
of Nicocles. 

avvobous, ‘gatherings’ of a more general kind than the organized 
ETALpetal, 

év tais dAAais moAtteiais: Isocrates is perhaps thinking of the use 
made by Lysander of the éraipeta in the Greek cities of Asia Minor, 
where he either used existing political organizations or founded 
others to assist the introduction of Spartan rule. 

mAeovektovow ; used absolutely ‘are advantageous’; see note on 
LOU. 

év ois: for the relative introducing a consecutive sentence see 
note on £. 35 ovdeis eoriy ovtw pabvpos doris. 

kataoraci: see note on § 26, 

dvaorétous: see note on § 23. 

7 kata: Latin guam pro, cp. £. 21 i) Kat’ avOpwrov. 

p71) pGAAov... 7, ‘not so much... as.’ 

tperépav avTav: see note on § 49. 

Tov avTov Tpdétov Kai Ta Tepi tpds ete, ‘your fortunes will be of 
the same kind.’ repli iuas, Atatus, as often after wepi. 
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tats imp tis moAews Aettoupyiats, ‘services towards the state.’ 
The kings of Salamis had apparently copied the Athenians in 
imposing ‘public services’ on the wealthier citizens. At Athens | 
the Aevrovpyiac were, in time of peace (a) xopnyia, the expense of 
producing a play; (4) éoriaots, the provision of a feast for fellow- 
tribesmen ; (¢) yupvactapyia, the expense of a gymnasium ; in war 
(a) tpmpap xia, the equipment of a trireme ; (4) eiopopa, the special 
war-tax, 






157-58  Lducate the younger generation by example as well as by precept. 
Teach them to be loyal subjects, for good subjects made good rulers. 
Remember that the best thing that you can bequeath to your 
children is my good will, Those who prove themselves untrustworthy 
are miserable; they live in fear, for they can rely on no one’s help. 


57  Tovs ipetépous avrav : for the genitive see note on § 49. 
@ifer adtois... SiatplBewv: cp. ad NV. 29 €Oige cavroy xaipev. 
kahds dpyeoOar, ‘to be good subjects.’ For the sentiment cp. Cic. 
de Leg. iii. 2 gui modeste paret, uidetur gui aliguando imperet 
dignus esse. 
kiSuvevoover tmept tav imapxévtev: lit. ‘they will run risks con- 
cerning the things which belong to them already’, so ‘they will be 
in danger of losing what they already possess’. 
58 péyiotov... kataAde(trew, ‘consider that you will be leaving them 
great and righteous wealth, if you can bequeath them our good will.’ 
tov éridourov xpovov: see note on /, 27 rov a\Xov xpovor, 


59-62 Enuy not the rich but the righteous. Virtue is superior to vice 
not only in reputation but tn real worth. Do not be jealous of 
those whom I favour, but emulate their deeds. Be loyal not merely 
in word but in deed. Do not do to others what you would not wish 
to suffer yourself. Do not practice what you yourself condemn. 
Let my word be law to you. In short, behave towards me as you 
would have your inferiors behave towards you. 

59 wWuxfis: see note on £. 23. 

+6 8’ dvopa Sucxepéotepov éxetv, ‘and that it is only its name which 
is uglier.’ 
Suvdpers, ‘ qualities’; see note § 9. 

60 Tots mpo¢xovary, ‘those who hold the first place’; mpo€xetv is here 

used absolutely. 
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tuyxdvyte Tav adtav, ‘may meet with the same treatment’; i.e. 
win my affection and honour at my hands. 

61 4 é&v: Isocrates allows a hiatus after 7, cp. Helen. 8 where the 
MSS. read #) 6 and similarly i) éy@pds, de bigis 42. 

mepl dv av év Tots Adyos kaTnyopyre: the usual construction after 
katnyopeiv is the acc. of the thing and the genitive of the person, 
but the gen. of the person (here omitted) and mepi with the genitive 
of the thing is also found. For the sentiment cp. Diog. Laert. i. 36 
Garis eparnbeis mas dv dpiota Kai Sixasrata Brocaper, cay, En, a 
Trois GAXots emiTiMOpeEy, avTol py OpOpev. 

To.adTa mpooSoKare mpdtew kth., ‘expect your fortune to be such as 
are your thoughts about us.’ mpdocew often means ‘to fare’ (ed 
mpdooety, ‘to fare well’; cp. the colloquial English ‘to do well’) ; 
rotadra is here used adverbially with it. 

62 ois pddtota Trovotciv ipav aya BovAopar, ‘ those of you who best 
carry out my wishes.’ tar is partitive genitive. 

kepdAatov Tav eipnpévov, ‘to sum up what I have said’; cp. Dem. 
de Cor. 213 16 8 obv kepddaov’ n&iovy xrh. For the omission of éari 
cp. E. 8 onpeiov € péyoroy and similar phrases quoted in note. 

oious ... yiyveoar: for the sentiment cp. Seneca, £Y. xlvii sic 
cum inferiore uiuas guemadmodum tecum superiorem uelles uruere. 


63-64 TI need not dwell on the happiness and prosperity which will 
accrue from your loyal obedience. They would be worth a great 
sacrifice; which, however, is unnecessary. You need only act 
fatthfully and justly. 

63 Ww...7a wap tpav imnpetirar : for jy vets umnperynre, translate 
‘if your support is given me’. 
olév mep: SC. mapetxov. 
Tov tpétepov av’Tay: see note on § 49. 
émSeS5wxé7a : see note on £. 7 émiSéoers. The perfect participle 
here expresses immediate result. 
64 pxddv éAAelmew: lit. ‘to fail in nothing’, so ‘to leave nothing un- 
done’ (F.). For éAXeiretv see note on ad XN. 33. 
otertwvacotv: strictly speaking this is a case of attraction for 
oiruverodv elat, since dorioty, ‘whoever,’ introduces an indefinite 
relative clause; cp. the use of the Latin guicumgue. 
pydev tadartwpnfetory, ‘without any painful effort.’ 
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ON THE GENUINENESS OF CERTAIN PASSAGES 
OF THE SPEECH AD WICOCLEM 


DoupstT has been cast by various editors, including Benseler, 
Versmeeten, and Drerup, on the genuineness of certain passages in 
ad Nicoclem, §§ 19-39 (see critical notes). In the speech Ox ¢he 
Antidosis Isocrates repeats considerable passages from the ad 
Nicoclem, but his quotations include only a small fraction of these 
sections as represented in the MSS. of the ad Nécoclem, The 
question has therefore been raised, whether the longer form, as 
found in the ad Nicoclem, or the shorter form, as found in the 
speech Ox the Antidosis,is the genuine one. The obvious explana- 
tion would be that the quotations in the Azzzdoszs are a deliberate 
abbreviation. Against this it may be urged that the precepts con- 
tained in the ad Nicoclem are so badly arranged as to give rise to 
the suspicion that the text has been disturbed. Drerup (p. cxlvi), 
who urges that these passages are due to interpolation or else 
inserted here from some sophistic treatise, discusses various words 
and phrases in them, which, he claims, are employed in senses not 
usual in Isocrates. The discussion of these details is outside our 
scope, and arguments from the uses of words are not necessarily a 
very sure basis for rejecting passages in classical authors. In favour 
of their genuineness it might be urged that a rather miscellaneous 
collection of maxims of this kind, if the utmost care is not exercised 
in its composition, tends to lack coherence and arrangement. We 
might therefore suppose that Isocrates realized at a later date that 
these sections were open to criticism as originally written in the 
ad Nécoclem, and so, when he came to quote from them in the 
speech Ox the Antidosis, took the opportunity of making con- 
siderable omissions, which certainly effected an improvement of the 
passage. Again, it might be urged that, if we make these omissions 
in the text of the ad Nrcoc/em, we shall still further abbreviate the 
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speech, which is already considerably shorter than the companion 
oration /Vicocles, or the Cyprians. While, on the whole, it seems 
not unlikely that these sections have undergone some disturbance, 
it has been thought best to print them in the text as found in the 
MSS. of the ad Wicoclem. 


oP PE NDP 


ON THE GENUINENESS OF THE SPEECH 
WICOCLES, OK "THE (CVPRIANS 


Doubts were first cast upon this speech by H. Stephanus in 1593. 
The later discovery, however, of the speech Ox the Antidosis, which 
contains a quotation of §§ 5—9, seems to leave no doubt of its genuine- 
ness. The only serious argument brought against it is one urged 
by Versmeeten (admonttio ad Nicoclem, Lugd. Bat., 1890, p. 2), who 
points out the discrepancies between the account of his temperance 
and self-restraint, which is put into the mouth of Nicocles in this 
speech, and the testimony to his luxury given by Theopompus 
(frag. 111, in Hellen. Oxyrh., S.C.B.O.). Against this it may be 
urged that, firstly, the same allegations are made by Theopompus 
(see p. 20) against Evagoras; and, if we reject the Vicocles aut 
Cyprii on this ground, we must also reject the Zvagoras ; secondly, 
Theopompus is notoriously given to casting aspersions on the 
characters of persons mentioned in his history, in fact the extant 
fragments of his works consist of little else; thirdly, Isocrates is 
aiming at persuading the citizens of Salamis of the good qualities 
of their ruler, who had probably also been his own pupil, rather than 
giving a strictly accurate account of his character. The language 
and style of the speech itself give no ground whatsoever for doubting 
its genuineness. 


INDEX. 1 
PROPER NAMES, etc. 


Achilles, Z. 17, 18. 
Aeacidae, £. 13; N.C. 42. 
Aeacus, £. 14 ff. 

Aegina, E. 15. 
Aegospotami, £. 52. 
Ajax, E. 17, 18. 

Astyages, E. 38. 
Athenians, E. 68. 


Carthaginians, NV.C. 24. 

Centaurs, E. 16. 

Cilicia, E. 27, 62. 

Cnidus, battle of, £. 56, 67. 

Comedy, Attic, ad NV. 44. 

Conon, E. 52, 56, 57. 

Core, Z. 15. 

Cyprus, £. 18, 20, 51, 53, 58, 60, 
62, 67. 

Cyprian war, £. 58. 


Cyrus (conqueror of the Medes), 


E. 37; 38: ; 
Cyrus (of the Anabasis), Z. 58. 


Dionysius of Syracuse, V.C. 23. 


Evagoras, E. passim; N.C. 28, 
42. 


Gnomic poets, ad JV. 3, 43. 
Heracles, £. 16. 

Hesiod, ad JN. 43. 

Homer, ad N. 48. 


Isocrates, V.C, 11. 








Laomedon, £. 16. 
Medes, £. 37. 


Nereus, £. 16. 
Nicocles, Z. 1,73; ad N. and N.C. 


passim. 


Peleus, Z. 16, 17. 

Persians, E. 27, 62; lV.C. 23. 

Persian king, £. 20, 55, 57, 62, 68; 
NV G.33° 

Persian empire, JV.C. 23. 

Phocylides, ad NV. 43. 

Phoenicians in Cyprus, EF. 19, 47; 
N.C, 28. 

Phoenicia, £. 19, 62. 

Pnytagoras, E. 62. 


Salamis, £. 18, 71; N.C. 28. 
Sicily, V.C. 23. 

Soli, £. 27. 

Spartans, EZ. 54, 55, 56, 64, 60. 
Sparta, kings of, N.C. 24. 


Telamon, £. 16, 17. 

Peucer, 2 17, 18), 19); 4V.G..26- 
Teucridae, £. 14. 

Theognis, ad N. 43 

Thetis, Z. 16. 

Tragedy, Greek, E. 6; ad N. 48. 
Trojan wars, E. 6, 65. 

Troy, £. 18. 

Tyrel FE, 62: 


Zeus, E. £3, 14, 57; N.C. 26, 42. 


INDEX. 
GRAMMATICAL, erc. 


abstract words in the plural, £. 5, | accusative adverbial, E. 14, 19, 24, 


42, et passin, 
accusative absolute, V.C. 11, 47, 
48. 


29; 1V.G, 2,55 
of the agent in impersonal verbal 
construction, £, 7. 
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adjective and adverb coupled, £. 
_ 37; N.C. 13, 47. 
adjectives in -uds, E. 46; ad N. 


BV RIN Em teh, 

adjective, neuter, used as substan- 
tive, E. 4o. 

adverbs, comparative, E£. 5, 21; ad 
N. 14; N.C. 44. 


adverbs coupled with adjectives, 
TOT INGE. sAq. 

adverbs formed from participles, . 
AS TOOT TNA CHAT GG IV AEA ily. 

adverbs formed from verbal stems, 
ING: 

adverbial accusative, see accusative. 

adverbial use of participles, Z. 63: 


ad N. 54. 
agent, dative of, Z. 2, 38, 48. 
in impersonal verbal _ con- 


struction, Z. 7. 

anacoluthon, E. 15. 

antecedent to relative to be sup- 
plied, E. 26, 36, 41, 78; ad N. 
OVI CAS 7 4c: 

aorist, gnomic, E. 4; ad N., 7. 

ingressive, £. 39. 

Attic future, Z. 34. 

attraction of relative, E. 11, 42, 46, 
ASG, Gd SNE N25. 2355) 2. 
29, 52. 


causal clause introduced by relative, 
E. 49; ad N. 41. 

chiasmus, E. 4, 32; ad N. 36, 39, 
50. 

comparative adverbs in -ws, £. 5, 
21; ad N. 14; N.C. 44. 

comparative and superlative ad- 
verbs in -w, WV.C. 37. 

concessive clause introduced by 
relative, ad NV. 6. 

condition, irregular, EF, 66; ad N. 
45; 

consecutive clause introduced by 
relative, E. 35, 80; N.C. 54. 


dative of the agent, E. 2, 38, 48. 
after 6 airés, E. 27, 71, 77; ad N. 
32; NV.C. 30, 42, 53. 


ellipse, E. 28. 
exaggeration, E. 49, 50, 64. 





INDEX II 


final clauses, indicative in, Z. 5. 
with omws av, N.C. 2. 
future, Attic, £. 34. 
future middle in passive sense, £. 
5; ad N. 16. 


genitive absolute, irregular use of, 
E. 29. 
after adjective, V.C. 34. 
after superlative, V.C. 24. 
after ava dw, WV.C. 3. 
after verbs, E. 35, 36, 44, 45, 


73- 

after word of separation, N.C. 37. 

after verbs of want, E. 21, 58. 

coupled with possessive pro- 
noun, £. 8o. 

dependent on possessive pro- 
noun, ad NV. 46; N.C. 40, 55. 
57; 63. 

extension of possessive, ad NV. 6. 

objective, E. 41; ad N. 10. 

of price, ad NV. 32. 

of thing compared, £. 5; ad N. 


25. 
partitive, V.C. 34, 62. 


hiatus, avoided, E. 39, 48, 58, 74; 
NIM sey Seis INE CS Fp 
after 7, iV.C. 61. 
after moAv, E. 51, 65. 
after mepi, E. 3, 21, 43, 52) 713 
ad N. 6, 11, 18, 25, 28; IV.C. 
25, 26, 48, 56, 61. 
in 6 7c dv, E. 69; ad N. 28, 35. 
historic present, £. 21. 


indicative future after 6mws, when 
principal verb is historic, £. 
moOnOn 

indicative in final clause, £. 5. 

indirect question, E. 50. 


knowing, verbs of, construction, £. 
6, 52. 


metaphors in Attic writers, E. 30. 
military, V.C. 47. 
middle voice, force of, V.C. 34. 


neuter for masculine, E. 72; N.C, 
33: 


INDEX II 


paronomasia, ad N. 26, 46. 

participial construction after verbs 
of knowing with reflexive, 
EW 6: 

participles, adverbs formed from, 
see adverbs, 

perfect, of 

N.C. 63. 


present with verb of motion, 


immediate result, 


tgs 
used adverbially, £. 63; ad N. 54. 
personal use of passive verbs 
governing gen. and dat., EF. 19; 
N.C. 38. 
play upon words, E. 36 (moet) ; 
N.C. 28 (apxn); ad N. 19 
(oixety .. . oikos), 21 (oie... 
oiketos. 
pleonasm, E. 28; ad N. 30; N.C. 
16, 43. 
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plural of abstract words, £. 5, 42 
et passim. 
present, historic, Z, 21, 
reflexive, 3rd person for 2nd 


person, ad UN. 14, 24, 38. 
for reciprocal, &. 53, 57; ad NV. 
r75 V.G. 6, 18: 
relatival attraction, see attraction. 
relative introducing causal clause, 
E. 49; ad N. 41. 
introducing consecutive clause, 
B. 35, 80; NIG. 54: 
introducing concessive clause, 
ad N. 6. 


subjunctive, deliberative, /. 55. 


verbal construction, 


impersonal, 
E. 7; ad N, 49. 


PND ES 
GREEK WORDS 


ayaa, ta, E. 40. 

ayanav, E. 74, 81; N.C. 12. 

dyouatns, ad N. 13. 

adunnoovra, ad N. 16. 

adavatos, E. 16; ad N. 32, 37. 

aic@nots, E. 2, 

dkuvytws exev, ad NV. 18. 

akovatés, ad NV, 49. 

akpiBas, ad NV. 19. 

axkpiBaoa, ad N. 35. 

GAnbeias, tats, ad NV, 20. 

addAa yap, ad N, 41; N.C. 4. 

adda piv, N.C. 16. 

adAr’ 7, ad N. 32. 

GAdos, used illogically, V.C. 22. 
(of time), Z. 27, 63. 

aan ody, N.C. 18. 

ddAws Te, E. 7; ad N. 51. 

GdAAws Te kat, IV.C. 35. 

ddrd6yws, NV.C. 9. 

dpektos, E. 67. 

dpereiv, E. 78; ad N. 10; N.C. 5. 

dpvvecba, E, 28, 

duqioBytncipeyv, N.C, 8. 

dugiaBynrnots, ad NV. 17. 


) av, in final clause, N.C. 2. 
with the participle, V.C. 46. 
avaykata, Ta, ad N. 46. 
dvaktes... avacoa, E, 72. 
avaotatos, IV.C, 23, 55. 
avapépew, N.C. 42. 
avovderntos, ad NV. 4. 
dvraywvioTns, E. 31. 
davwparia, ad lV. 6, 
dvapddws, E. 44. 
agiws Tav mempaypéevav, E, 2, 40. 
dradaAdccecba, LV.C. 12. 
ateipws exew, ad N. 13. 
amotayv, E. 20. 
dmdods, ad N. 46; N.C. 52. 
dmoBxérew (cis), BE. 24; ad N. 5,9; 
IN, G..18; 
dnobederypevor, IV.C, to. 
dmodexecOa, EL. 2; N.C. to. 
damodonipacev, ad N. 52. 
dmodeineyv, E. 18, 47, 48, 51, 61, 71. 
79; N.C. 19. 
dmotépvecba, NV.C. 34. 
| amorépws, E. ro. 
| amotpérev, ad NV. 43. 
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anoxpwvrws, IV.C. 27. 

inpocototws, E. 49. 

apiota Tay dddwv, NV.C. 24. 

apxecOa, ad N. 54; N.C. 38, 57. 

apxnv, tv, IV.C. 28. 

apxixés, ad N. 24. 

aoxnrns, ad NV. rt. 

doreios, ad NV. 34. 

araktws, E. 44. 

aitév, +00, for ceavréy, -od, ad 
NV. 14, 24, 38. 

airés, 6, with dat., E. 27, 71, 77; 
ad N. 32; N.C. 30, 42, 53. 

avTooxediacev, E, 41. 

agpapetcOa, EL, 37. 

dpexteov, ad N. 4o. 

agiecOa, E. 78; ad N. 52. 

apoppn, E. 28; ad N. 4. 


BapBapos, E. 17. 

Baoireia, 7, ad NV. 6, 37. 

Bacideaa, ta, N.C. 31. 

Bacireoy, 76, E. 58. 

Bao.redbs 6 peyas, E. 20. 

Baotrevs, E. 55, 57, 62, 68; A.C. 33. 
Baotkikwrdrous, WV.C. to. 

BovaAnpa, N.C. 15. 


yeyevncba, ad N. 43. 
yévos, E. 66. 

yiyveoba mepi, N.C. 12. 
yiyveta, E. at. 

yvopn, N.C. 11, 16. 


dainwr, E, 25. 

daravav, ad N, 21. 

de5exra, ad NV. 10, 40. 

devtepw, IV.C. 15. 

déw, E. 21, 58, 62; N.C. 34. 

bnA@oa, E. o. 

Snpaywyetv, ad N. 16. 

Snyotikés, E. 46. 

dia (in composition), £. 74; ad 
NV, 28. 

bidyev, £. 24, 30; N.C. 4t. 

didyew Tov Biov, N.C, 2. 

diayryveoneyv, IV.C. 47. 

diadidévar, E. 74. 

diaxcioOa, E. 29; ad N. 12. 

diadavOavew, N.C. 16. 

diaréyecOa, ad NV. 46. 

diadvew, E. 11; adN.37; V.C. 33. 
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diadvots, ad NV, 17. 

diapaptaveyv, N.C. 11. 

diaroiwiAa, E. 9. 

diapkeiv, ad LV. 19. 

did TéAovus, NV.C. 25. 

diarpiBeav, E, 31,50; N.C. 57. 

diarpiByn, E. 74, 78; ad N. 20; 
WEES a0 


Siapepev, E. 14, 23, 40, 46, 71; 
NG 


= 
diapépecba, N.C. 109. 
deAOeiv, E. 12, 48. 
duocxety, ad NV. 6. 
diopav, ad N. 28; N.C. 16. 
diopi¢ecOa, WV.C. 5, 14. 
Sonipacew, N.C. 7, 44. 
Soxipacia, ad N, 27. 
divas, E. 4; N.C. 9, 50. 
duckatapabntws, ad NV. 33. 
dvokddws, E, 6. 
ducperas exe, N.C. 20. 
dvatuxia, ad N, 12. 


éauTov, see avtév. 

éyxaradeine, N.C. 41. 

eyxpatns, IV.C. 39. 

eyxurdwos, LV.C, 22. 

edicev, ad N. 29; N.C, 57. 

eidos, E. 9. 

eidwdov, IV.C. 7. 

cixwv, E. 73; ad N. 36. 

eis (¢ relating to’), E. 73. 

cicapuxvetoba, E. 43. 

eis ToooUTov (with gen.), EZ. 54. 

eis TovTo (with gen.), E. 27. 

éx (idiomatic use), E. 59, 66; ad 
ip 


NO: 
éxBapBapovr, E. 20. 
exeiOev, E. 11; N.C. 31. 
éxeivas, E. 39. 
éextodwv, E. 26. 
€x moAAov, E. 58. 
éxtpiagba, IV.C. 22. 
éAatTov exew, LV.C. 2. 
éAatrovwv, ad IV. 13. 
édAcitrew, ad NV. 33; NV.C. 48, 64. 
éuretpia, ad NV. 35. 
éutinmAnm, E. 63. 
évexa (position of), EZ. 41. 
évdea, ad NV. 33. 
evOade, E. 2, 70. 
evOvpnua, E. Io. 


INDEX III 


_ evoxos, ad N. 47. 

evtavéa, ad NV. 9. 

éfapaptavew, E, 24; N.C. 9. 

efeAévyxev, NV.C, 53. 

efer@pev, E. 34. 

émata, IV.C. 13. 

éréxeiva, E. 6. 

émi (with dat.), EZ. 40, 45, 74, 81; 
N.C. 19, 20, 32, 44. 

émi (with gen.), EZ. 5, 34; 
50, 523 JV.G. 32. 

éemdidova, EL. 68, 81; ad NV. 29; 
L5G. 32.63. 

émidoois, E. 7, 48, 59. 

ériAoitos, V.C. 58. 

émotas éni, E. 58. 

ém Tade, E. 37. 

emTnoevpata, ad lV. 6, 17, 

G. Xo. 

émpepopeva, Ta, E. tr. 

epyacer@au, ad NV. 21. 

épyacia, ad N, 18. 

épnuia, ad N. 47. 

Epiorixol Adyor, ad NN. 51. 

ye ad N. t4. 

éraipeia, N.C. 5 

ed (position of tm 5a 501V. G35): 

evdoxipety, IVC. 15. 

evepyacia, ad NV. to. 

evdoynoovTa, E, 5. 

evnabia, E. 72. 

evropia, IV.C. 5. 

evTopwtépous, ad LV, 31. 

evpeTns, E. 40; ad NV. 17. 

evpuectatos, E. 41. 

evxecba, ad N, 47. 

epixvetoba, E. 49. 

egiotava Thy ywpny, E. 69. 

éxew (with adverbs), E. 30, 43, 49; 
qa IV. r3) 19; 393 

éxépevos, E. 33; N.C. 11. 


ad N. 


32, 41; 


(ndody, E. 43. 


7 (followed by hiatus), V.C. 61. 
HyetcOa, E. 45. 

700s, E. 48. 

H) kara, E. 21 ; N.C. 55. 

yAuwia, £. 71; N.C. 44, 45. 
yrAikiotns, E. 22, 

7pideos, E. 70. 

nmepos, E. 55, 68. 
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yrracba, E, 44 ; ad N. 24; N.C. 39. 


Bavpacey, V.C. 3, 

Geards, ad NV. 49. 

Oepaneia, E. 46; ad N.20; N.C. 22. 
Depamevery, E. 28; adN. 16, 28, 53. 
Opépuata, ad N. 45: 


idea, ad N. 34, 48; N.C. 30, 44. 
iepév, E. 15. 


KadeoT@oar, Tots, E. 7. 

Kaftotavai, E. 43. 

KaQo60s, E. 28, 36. 

Ka?’ bday Tov TpaypaTtwy, ad N, 52. 
katvos, E. 9, 36. 

katpés, E. 31, 34 ; ad N. 23, 52. 
kadds Kayabds, E. 51, 74; N.C. 43. 
Kad@s, E. 25. 
kamnrevew, ad NV. 1. 
kaptepety, ad lV, 32 ; 
Kaptepikos, ad IV. 45 
kata (in composition), £. 56. 
xara (with acc.), E. 13. 
KkataBadAey, ad NV. 20. 
caTadekviva, ad N, 20. 
Katadeitev, IV.C. 45, 58. 
katadoyadny, ad lV. 7. 

kara purpoyv, E.59; N.C. 1 
Katavavpaxey, E. 56. 
katampavvey, LV.C. 33. 
xatackeun, &. 44,47; ad NV. 19. 
xatdoraots, IV.C.26, 55. 
katacxety, ad N. 25. 
katatpiBeay, ad NV. 54. 

kata Tpotov, ad NV. 6. 
Karepyacec@a, E. 57, 73- 
katnyopelv tepi, IV.C, 61. 
katopOouv, E. 41. 

keparaoyr, V.C. 62. 
Kkexapiapevov, ad lV. 48. 
Kexapiopeves, ad NV. 15. 
«ndecOa, IV.C. 49. 

auvduveve mrepi, IV.C. 57. 

nweitv, E. 7, 63; ad N. 17. 
kowovia, IV.C, 40. 

koopelv, E. 5. 

koopa, E. 9. 

kparety, IV.C. 45. 

kpatiotov, ad lV. 33. 

Kpeittous xpnuatav, IV.C. 35. 
aTnpa, E. 50; ad NV. 19. 


IV.G. 39: 
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ATyoapevous, ad NV, 26. 


AavOdvev, E. 42, 57, 58, 78; adN. 
30; N.C. 22, 41, 51 

AeyouEvors, éy Tots, E. 75. 

Aeroupyiat, NGG. 56. 

Aextéov, ad N. 49. 

Anpeiv, ad N. 47. 

Aiay (position of), £. 48; ad N. 1. 

AoyicecOa, ad LV. 46. 

Aoyopes, IV.C. 46. 

Adyos, E. 4, 8, 10, 40, 76; ad N. 
ie AN ECEs 165 ayy oy else 

AodopetcOa, ad NV. 47. 

Aomos, E. 80. 

Avaitedciv, ad NV. 5. 


padvota, ad N. 52. 

paAdov (pleonastic), V.C. 16. 

paddoy 7, E. 43; IV.C. 50, 55. 

peyada Aéyery, E. 39. 

péya ppovety éri, E. 453; V.C. 35. 

peOcotava, IV.C. 28. 

ueCovev, ad IV. 13. 

peiCovws, E. at. 

peiGous, IV.C. 40. 

peilw rA€yvyeav, E. 48. 

peéAAe (emend. for péAAor),ad LV. 25. 

pépos, ad lV. 11; (pleonastic), ad 
N. 30; N.C. 43. 

HEows, £, 23. 

pera, ad N. 5, 25; (in composition), 
ESO Nad NwI3, 250 ea Gs 
4, 28. 

peradAatrew, E. 15. 

petatv, E. 58. 

peraméprecbat, ad IV. 13. 

petaninrev, E. 50. 

HeTapepery, NEGA 

peTLevat, ad NN. 35. 

HETpLOTNS, ad N. 33: 

peérpov, E. 10; ad N. 7. 

pndev (qualifying adj.), ad IV. 52. 

pndev Arrov 7, IV.C. 49. 

pnd év a, ad NV. 19. 

pndevos HTTOV; E. 77: 

pndée mpos év, NV.C. 51. 

pk pov deiv, E. 58, 62. 

Hovapxiat (for pdvapxo), ad NV. 8. 

povotkn, E. 1, 4, 50. 


vautnyeioOa Tpinpes, EL. 47. 


INDEX III 


vewrepos, IV.C. 44. 
vopipos, ad IV. 22. 
vopobeteiv, ad NV. 8. 
vopos )( putas, E. 54. 
voy 6€, E. 40. 


févos, E. 9. 


686s, ad NV. 35. 

oixeiv, ad IV. 19, 21. 

oiketos, ad NV. at. 

odvywpetv, FE. 44; N.C. 18, 48. 

omirety, ad LV. 4, 24, 39. 

époovaba, ad NV. 31. 

époroyetoba, E. 13; ad N. 17. 

bpodroyia, E. 44. 

bpmodoyovpevor, 70, ad lV. 52. 

opodoyoupevas, E. 68. 

évopa, E. 9, 11. 

ovTwv, Tav, E. 42. 

onws, E. 25, 54. 

omws av, IV.C. 2. 

émwaouv, ad lV. 5. 

oppav, E. 60. 

és (causal), £. 49; ad N. 413 (con- 
cessive), ad N. 6; (consecu- 
tive), Z. 80; WV.C. 54. 

dots (consecutive), £. 35. 

datiaoov, IV.C. 64. 

dcov KaTa Thy épnv Siva, LE. 


73: 

6 m ay (hiatus), £. 69; ad XN. 
28, 35- 

ovdev (vl. ovdeva), EL. 72. 

ovde mept ev, E. 43. 

ovde mrepl éevds, E. 52. 

ovbde mpos ev, E. 44. 

ov pny, E. 7. 

ov pny GddAd, £. 33, 73; ad N.8; 
NV.C. 10, 17; 27- 

obmep, 1D Gils}. 

ovma, £. 38. 

ovrw (transposed), £. 39. 

opOjvac (emended to poqua), NV. G 
22. 

dxAous, ev Tots, LV.C. 21. 


Tadaoy, TO pev, E. 81. 

mapa (with ace. ), V.C. 48. 

mapaxaneiv, E. 28, 29; V.C. 12. 

mrapaAapBav ety, E. 3500 4 3: dG 
23, 28 


INDEX III 


mrapadeitev, E. 9. 

TrapadcAetpeva, Ta, ad LV. 8, 

mapaddatrev, E, 25. 

mrapéexev, E. 56. 

tappynoia, ad lV. 28. 

mas (‘any’), £. 39; ad N. 6. 

macxev, £. 58; ad N. 42. 

memradevpevoy, ad NV. 51. 

metmAavnpevws, EL, 43. 

mept (with acc.), £. 4, 8, 10, 43, 
50; ad N. 51; N.C. 12. 

(with gen.), E. 43. 

(fiatus after), £. 3, 21, 43, 52, 
it 5 GG IN. ©, Tis. 18. a5. 25;; 
N.C. 25, 26, 48, 56, 61. 

trepiBadrrAecba, ad N. 25. 

Treprylyvedba, E. 36, 44, 55; ad 
NV. 25. 

meptrapuBavew, ad lV. 9. 

meptopav, E. 30; ad N. 16, 37. 

mrepitToTépws, IV.C. 44. 

motevdeis, &. 19; IV.C. 46. 

tiotis, IV.C, 8. 

tAcovacayv, ad lV. 33. 

mAeovertety, E. 11, 20; ad NV. 24; 
N.C. 34, 54- 

trAcovegia, IV.C. 1, 22. 

trAéov exe, ad NV. 28. 

mAnoa¢ev, ad IV. 51. 

moe, E. 9, 36. 

moAepikos, ad NV, 24. 

modutela, E. 46, 51, 66; ad N. 8, 
LOL V. Go TO 1ase65 L054. 

toditikdés, E. 10, 46 ; ad NV. 21, 51. 

roAv (position of), £. 60. 

moAv av (hiatus), E. 51, 65. 

tovnpos trept, IV.C. 53. 

moppwtatw, N.C. 37. 

ming? a con Glo Be typ Joey 

mpaypateia, ad NV. 18. 

mpaypatuv, E. 42. 

mpages, ad IV. 19; N.C. to. 

mpacoeayv, ad NV, 20; N.C. 61. 

mpoexev, ad NV. 44; N.C. 60. 

mpos (in composition), £. 47. 

mpos 6€ TovToLs OTL, EL. 75. 

mpoceivat, E. 46; ad N. 17, 34. 

apoonkoy, IV.C, 11, 

mpoonkovtws, IV.C. 27. 

mpoonvexOnv, IV.C. 32. 

mpookTrac@a, EZ. 47. 

mpootepiBarrAcoba, LE. 47. 
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tpootaypara, ad NV, 17. 
mpotipav, ad N, 22, 


padupety, E. 75; ad N. to. 
paOupuia, E. 42, 45. 
pdOupos, E. 35. 

pntopikds, IV.C, 8. 

pvOpuds, E. to. 


cepvds, E. 40, 443 ad N. 34; 
.C. 42. 

cepvivecda, E. 74; ad N. 34. 

onpetov Se peyiorov, E. 8. 

oxoneiv, E, 34. 

copiotns, ad N. 13. 

orepyew, IV.C. 40. 

orotxeta, ad N. 16, 

otparnyKos, E. 46. 

ovyypapypara, ad lV, 42. 

ovykpunrey, V.C. 53. 

ovAAapBavev, E. 26, 

avadanBénv, IV.C. 9. 

ovpBodraor, ad lV. 22. 

ovv (in composition), V.C, 53. 

ouvaywyn, E. 44. 

auveBn, E. 53. 

auveddot, ev, E. 5. 


ouvoitarpiBev, E. 76; ad N. 27, 


43. 

avvobos, INV.C. 54. 

auvopay, IV.C. 17. 

auvovaia, ad NV. 47. 
ouvTieva, E. 36. 

apas avtovs, LE. 53; V.C. 18. 
aperep avtav, ad N. 46. 
opiotv avrots, ad lV. 17. 
opav avtav, E. 57. 


7a Kal’ attas, N.C. 30. 

TadaimwpetaOa, IV.C. 64. 

tadayvtov, E. 60. 

Tags, IV.C. 47. 

tamevos, E, 27, 59; ad N. 34; 
N.C. 42. 

Ta Trept Tovs Beovs, NV.C. 2. 

Ta mpds TOvs Oeovs, ad LV. 20. 

tapaxn, ad LV. 6. 

Texunpiov, E. 51, 53. 

TedevTav, E. 63. 

TéAous, dia, IV.C. 25. 

Tetaypeévos, E. 9. 


| téxvn, ad NV. 28. 
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texvinws, E.73; ad N. 1, 443 
NiGi52: 

TnrixovTos, E. 19, 22, 48; ad N. 
10; N.C, 23, 29. 

7Oévat, ‘ad IANE, eae 

vouovTos, ad N. 27. 

70 Kad’ abtas, N.C. 30. 

Togovror, eis, E. 27. 

TogoUTos ¢ so ale E720. 

Togovrou béw, EF NV.C.-34. 

TOUTO pev, 1 143 N. Cas: 

TovTov Tov Tpomov, N.C. 5. 

Tpaywdoupévous, E60: 

Tpémoy, kara, ad NV. 6. 

Tpérov, ek maytos, E. 39; N.C. 3. 

Tpwikd, 7a, E. 6. 

Tuyxavey, ‘ad N. 37; V:C. 60. 

TUTOS, ‘ 

TupavviKds, E. 46; ad N. 53. 

tuxév, NV.C. 47. 


bpeérepos avtav, N.C. 49, 55, 57, 
63. 

buvovpevos, E. 6, 65. 

tnapxey, E. 19, 21, 28; ad N. 4, 
49; V.C. 34, 57. 

vmepBaddAew, trepBaddr€ecba, 
14, 41, 45, 653-NV.C. 11. 

trepBodn, E. 1, 23, 72; ad N. 33; 
N.C. 3 


E. 6, 


35: 
imé (with dat.), Z. 45. 
tmé (with ge depending on 
subst.), £. 43. 
tmoyuos, E. Br. 
tmdbeots, ad N. 7. 
trobnkn, ad lV. 3, 43. 
trocréAAccOa, E. 39. 
trorivecOa, ad NV. 13; N.C. 14. 


INDEX III 


torepivev, E. 73; N.C. 19. 


pavepy, ev Tw, ad N. 30. 

pavros, ad N, 25. 

pépecOa, LV.C. 16. 

ghyn, E. 21. 

pbavew, E. 42,53; N.C, 22. 

~Oovas, E. 6. 

pPovovat . . . ppovovar, ad NV. 46. 

prrocopey, NV.C. 1. 

pirogopia, E. 8, 775 ; ad N. 35, 51. 

pirortipia, N.C, 18 

pirorpotépws, EL 5. 

ppovety ev, E. 74. 

puows, E. 12, 24, 49, 54, 72; ad NV. 
27,373 N.C. 32, 42. 


xaArerawvew, E. 45. 
xarerdrns, ad N. 24. 
xapiv, mpos, ad N. 4. 
xpnoes Tay mpaypatwy, IV.C. 30. 
xphoba, E. 44, 54, 55; ad NV. 26, 
34, 35; 39» 
xpovos, E. 34. 
(6 ddAos), E. 27, 63. 
6 AouTés, E. 80. 
6 énidoutos, N.C. 58. 
xpovw 5 vorepov, E. 19. 
xpwpevot, ot, E. 44; ad NV. 27. 


yuxn, E. 23, 37, 41; ad NV. 12, 
37; N.C. 7, 59. 


ws; (connecting particle), Z. 80. 
(with participle), V.C. 46, 48. 
wotep elxe, E. 30. 
w®ore (connecting particle), ad NV. 
ET, 40 1VsCrie: 
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